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  Dit boek is opgedragen aan mijn hartsvriendin, Judy Conroy, vanwege


  haar trouwe vriendschap, krachtige gebeden en eindeloze bemoedigingen.


  Leg je leven in de handen van de HEER,


  vertrouw op Hem, Hij zal dit voor je doen:


  het recht zal dagen als het morgenlicht,


  de gerechtigheid stralen als de middagzon.


  Psalm 37:5-6


  


  22 AUGUSTUS 1899


  Margaret Lounsbury kneep haar ogen een beetje dicht, vanwege het zonlicht dat op het rimpelende water van Tumbledon Lake weerkaatste en trok haar breedgerande strohoed iets verder over haar voorhoofd. Daarna pakte ze de roeispaan aan haar kant van de ruim anderhalve meter lange boot.


  ‘Ben je er klaar voor?’ Haar vader, Daniel Lounsbury, stak zijn roeispaan in het water en keek Maggie met lachrimpeltjes om zijn ogen aan. Zijn roodbruine baard bedekte de helft van zijn gebruinde gezicht, maar kon zijn glimlach niet verhullen.


  ‘Ja!’ Ze schonk hem een glimlach en liet haar roeispaan zakken voor de eerste haal.


  ‘Het zonlicht is vandaag erg fel, vooral hier op het water.’ Haar vaders blik ging naar de rotsachtige oever en de bossen aan de overkant van het meer. Vijf jaar geleden had hij met zijn ploeg een deel van de Debdon Burn afgedamd, waardoor de smalle vallei vol water was gestroomd en dit prachtige meer in het meest noordelijke gedeelte van het landgoed was ontstaan. Dit was slechts een van de vele dingen die hij als leidinggevende landschapsarchitect in dienst van Sir William Harcourt van Morningside Manor tot stand had weten te brengen.


  ‘Heb je een speciale plek in gedachten voor onze picknick?’ Maggies moeder, Abigail Lounsbury, zat met Maggies zusje Violet op haar schoot achter in de boot.


  ‘Ik heb een prachtige, kleine vallei omzoomd door berken ontdekt.’ Papa draaide zich om en keek met een brede glimlach naar Maggies oudere zus, Olivia, die voor in de boot een plaatsje had gevonden. ‘Dat is de perfecte plek om jouw verjaardag te vieren. Het is net een sprookjesbos.’


  Olivia’s ogen glinsterden. ‘Ik kan niet wachten tot we er zijn.’


  Opgewekt haalde Maggie haar roeispaan door het water. Met de warme zonnestralen op haar schouders en haar familie om zich heen kon ze zich geen fijnere dag voorstellen dan deze.


  Een briesje blies een haarlok over haar wang.


  ‘Het ziet ernaar uit dat we regen krijgen.’ Met een fronsende blik knikte haar moeder naar het westen en ze drukte Violet iets dichter tegen zich aan.


  Boven de bomen aan de waterkant waren dikke, grijze wolken te zien, maar verder was de hemel nog bijna helemaal blauw.


  Papa keek even aandachtig naar de wolken. ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij toen, ‘dat is nergens voor nodig.’ De zelfverzekerde klank in zijn stem stelde Maggie gerust. Er was niemand die meer af wist van planten, dieren en het weer dan haar vader. Als hij niet bang was dat een storm hun picknick in het water zou laten vallen, was er geen reden tot bezorgdheid.


  Uit het gras op de verste oever van het meer steeg een witte reiger op. Violet slaakte een kreet van opwinding toen hij op hen af vloog en ze probeerde zich los te wurmen uit haar moeders greep. Het zag eruit alsof ze het liefst ter plekke over de rand van de boot wilde klimmen, maar haar moeder hield haar stevig vast.


  Papa grinnikte. ‘Ik geloof dat Violet graag wil zwemmen.’


  Olivia draaide zich naar hen toe. ‘Wat wil zij nu niet? Behalve dan misschien gekookte worteltjes en een middagslaapje.’


  Maggie glimlachte. Oliva sloeg de spijker op zijn kop. Een paar maanden na haar eerste verjaardag was Violet zich al gaan verzetten wanneer ze overdags op bed werd gelegd en gekookte worteltjes had ze nooit lekker gevonden.


  ‘Er wordt vandaag niet gezwommen,’ zei mama op ernstige toon, maar Maggie zag pretlichtjes in haar ogen.


  ‘Kom op, Maggie,’ riep papa, terwijl hij zijn roeispaan door het diepe water haalde.


  Ze concentreerde zich weer op het roeien en pakte het ritme van haar vaders krachtige slagen zonder veel moeite op. Toen ze zich midden op het meer bevonden, hoorde Maggie een vreemd klotsend geluid. Ze keek naar beneden en zag water bij haar schoen. Geschrokken tilde ze haar voet omhoog. ‘Papa, kijk!’


  Hij volgde haar blik en zijn ogen werden groot van schrik. Snel trok hij zijn roeispaan uit het water en controleerde de romp van de boot.


  Mama schoot recht overeind. ‘Wat is er, Daniel?’


  ‘Het lijkt erop dat we lekkage hebben.’ Zijn stem bleef kalm, maar de spieren in zijn kaak spanden zich.


  ‘Wat?’ Olivia keek geschrokken naar Maggie.


  Mama sloeg haar armen nog steviger om Violet heen. ‘Hoe groot is het lek?’


  ‘Ik weet het niet.’ Met een frons op zijn gezicht onderzocht hij de bodem van de boot en pakte toen zijn druipende roeispaan op. ‘Roeien, Maggie, we moeten terug naar de kant.’


  Met trillende handen pakte Maggie haar roeispaan vast.


  Olivia stond op, waardoor de boot begon te schommelen. ‘Zijn we niet dichter bij de overkant?’


  ‘Olivia, ga zitten!’ Iedereen schrok van papa’s scherpe toon.


  Olivia ging weer zitten en papa stak zijn roeispaan in het water.


  Maggies hart bonsde in haar oren, terwijl ze het tempo van haar vader probeerde bij te houden. Maar ook als het haar zou lukken om net zulke krachtige slagen te maken als hij, zouden ze dan de aanlegsteiger bereiken voordat hun boot volgelopen was?


  Wat als dat niet zo was?


  Zij was een ervaren zwemmer. Haar vader had haar het zwemmen bijgebracht toen ze nog maar zeven was. Ze zou zich wel redden. Maar mama en Olivia hadden nooit willen leren zwemmen en Violet was nog te jong.


  Maggie klemde haar kaken op elkaar en trok de roeispaan door het water. Haar armen brandden van de inspanning, maar door het snelle roeien leek er alleen maar nog meer water in de boot te komen. Het klotste al om haar enkels en de zoom van haar donkerblauwe rok was ook al nat.


  ‘Daniel, het is te ver! We halen het nooit!’ Maggies benen werden slap bij het horen van de paniek in haar moeders stem.


  ‘Roeien, Maggie!’ zei papa op grommende toon, en hij hief zijn roeispaan weer op.


  Maggie greep haar roeispaan nog steviger vast en wierp een snelle blik op de steiger. De paniek greep haar bij de keel en benam haar de adem. Ze waren nog maar op de helft. Mama had gelijk. Het zou niet lang meer duren of het water stroomde over de rand van de boot naar binnen en dan zou de boot zinken.


  ‘Papa!’ Olivia schoof zo ver mogelijk naar voren, maar kon niet ontsnappen aan het water bij haar benen.


  Violet sloeg haar armen om mama’s nek en begon klaaglijk te huilen.


  Papa’s blik ging van de een naar de ander. ‘We zullen moeten zwemmen, Maggie. Neem jij Violet. Ik help mama en Olivia.’


  Maggie verstarde van angst. Ze knipperde met haar ogen en probeerde zich op de steiger te concentreren. Ze waren er nog minstens achthonderd meter of misschien nog wel meer bij vandaan. Als Violet rustig bleef, was ze mogelijk wel in staat om haar tijdens het zwemmen vast te houden, maar hoe kon papa mama en Olivia helpen?


  Papa pakte Violet uit mama’s armen.


  ‘Nee, Daniel!’ Mama wilde haar jongste dochter terugpakken. Haar gezicht was spierwit en haar ogen stonden vol tranen.


  ‘Kalm blijven, Abigail. Maggie zorgt voor Violet.’ Hij gaf Violet aan Maggie.


  Haar handen trilden toen ze haar tegenspartelende zusje overnam en haar stevig vastpakte.


  ‘We rekenen op je, Maggie.’ De liefde en vastberadenheid straalden uit papa’s ogen. ‘Bescherm je zusje. Zwem onder geen voorwaarde naar de boot terug. Beloofd?’


  Maggie slikte moeizaam. ‘Ja, papa.’ Haar ogen brandden en ze wilde zeggen dat ze van hem hield en haar best zou doen, maar daar was geen tijd meer voor.


  ‘Ga nu.’ Hij hielp haar over de rand van de boot het koude water in.


  Trappelend met haar benen om te blijven drijven, draaide ze zich op haar rug en trok Violet op haar borst. Met haar armen onder die van Violet zwom ze bij de boot vandaan.


  De schok van het koude water en het gewicht van haar natte rok en blouse trokken haar naar beneden, maar ze worstelde zich door het water heen, terwijl ze Violet tegen zich aan gedrukt hield en zo hard mogelijk met haar benen trappelde.


  O, God, wees ons genadig. Red ons gezin!


  Tranen en het water van het meer vulden haar ogen en benamen haar het zicht op haar familie en de boot. Het geruis van het water suisde in haar oren, maar desondanks hoorde ze het angstige gehuil van haar moeder, het roepen van haar vader en het hartverscheurende hulpgeroep van Olivia. Maar Maggie moest verder en de belofte aan haar vader gaf haar kracht.


  Violet jammerde en draaide haar hoofd van links naar rechts, maar daarna leunde ze achterover op Maggies borst, verdoofd door het koude water en de angstaanjagende gebeurtenissen.


  Maggie zwom verder en luisterde of ze haar vaders zelfverzekerde stem of de slagen van zijn roeispaan achter zich kon horen. Maar de enige hoorbare geluiden bestonden uit haar eigen zwoegende ademhaling en het klotsende water.


  Eindelijk raakten haar voeten de modderige bodem. Ze sleepte zichzelf en Violet uit het water. Haar benen trilden en het water droop uit haar kleren. Het gewicht van de natte kleding trok haar naar beneden, maar ze dwong zichzelf te blijven staan. Ze draaide zich om en veegde over haar wangen.


  Haar ogen zochten het meer af, maar er was niets wat de rimpels in het water onderbrak. Geen boot. Niemand van haar familie. Verbijsterd knipperde ze met haar ogen en speurde het rustige meer af.


  Waar waren ze? Hoe konden ze allemaal zijn verdwenen?


  Violet klampte zich huilend vast aan Maggies doorweekte rok. Een koude windvlaag deed Maggie huiveren en tandenklapperen.


  Er schoven wolken voor de zon, waardoor er een grijze schaduw over het water kwam te liggen. Dikke regendruppels spetterden op de grond en het duurde niet lang voordat het hevig regende en waaide. Maggie bleef echter roerloos staan en keek strak naar het meer.


  Haar vader had ongelijk gekregen. Er was een storm opgestoken. Een veel zwaardere storm dan ze zich ooit had kunnen voorstellen.


  Ze keek nog eenmaal de oever langs en luisterde ingespannen of ze de stemmen van haar geliefde ouders en zus hoorde, maar het enige wat klonk, was de roep van de reiger die uit het water opsteeg en over het meer naar de oostelijke oever vloog.


  Maggie liet zich op de modderige oever zakken en trok Violet in haar armen, terwijl de regen en tranen over hun wangen stroomden.


  


  


  VIER JAAR LATER


  APRIL 1903


  Maggie draaide de hoedenstandaard om en inspecteerde de gele strohoed met de brede rand. Rond de bolling van de hoed was een krans van zijden, rode roosjes aangebracht, met kleine korenbloemen ertussen. Hij was werkelijk prachtig. Ze zag zichzelf al met deze hoed op een tuinfeest of een high tea in Londen.


  Niet dat ze binnenkort voor zulke gelegenheden naar Londen zou gaan of deze prachtige hoed zou dragen. Ze zuchtte zacht en leunde achterover op haar stoel.


  ‘Ik vind de kleurencombinatie en de keuze van de bloemen heel mooi, maar als je de hoed naar de zin van Mrs. Huntington wil maken, moet je er een paar struisvogelveren bij doen,’ zei oma Hayes vanachter de lange, glazen toonbank aan de andere kant van de hoedenzaak. Haar bril met zilverkleurig montuur stond halverwege haar neus en haar roze wangen rimpelden, toen ze Maggie met een veelbetekenende glimlach aankeek.


  Maggie klakte met haar tong en keek weer naar de hoed. ‘U zult wel gelijk hebben.’ Ze hield niet van de opzichtige ontwerpen met veel veren en linten, maar het leek erop dat de meeste vrouwen dat soort hoeden wilden dragen, vooral degenen die voor het balseizoen naar Londen gingen.


  Ze pakte twee gele struisvogelveren uit de doos op de plank en haar naald en draad. Oma had deze hoedenzaak geopend toen ze bijna vijfentwintig jaar geleden weduwe was geworden en in haar eigen onderhoud moest voorzien. Ze wist precies hoe ze haar klanten tevreden moest stellen en had Maggie geleerd de modieuste hoeden van Northumberland te vervaardigen.


  De laatste paar jaren waren oma’s handen door de reuma echter steeds stijver geworden en nu deed Maggie het grootste deel van het ingewikkelde werk. Oma maakte nog wel enkele hoeden en hield het toezicht op de winkel. Verder gaf ze Maggie tips bij een nieuw ontwerp.


  Maggie glimlachte en werd vervuld met warme gevoelens voor haar grootmoeder. Wat hadden Violet en zij zonder haar moeten doen? Oma had hen in huis genomen toen geen enkel ander familielid zich om hen bekommerde.


  ‘Mogen we vandaag koffiebroodjes bij de thee?’ Maggies zesjarige zusje keek Maggie met grote puppyogen aan. Ze zat op een stoel achter de toonbank, naast oma.


  Maggie negeerde de vraag en keek naar de hoed in haar handen. Violet was een schat, maar haar trek in zoetigheden leek niet te stillen.


  Haar zusje vouwde haar handen onder haar kin. ‘Alsjeblieft, Maggie. Ik vind koffiebroodjes heel lekker en we hebben ze al zo lang niet op.’ Maggie had een week eerder nog koffiebroodjes in de theewinkel van Mrs. Fenwick gekocht, maar voor een zesjarige voelde dat vast als heel lang geleden. ‘Je had beloofd erover na te denken.’ Violet glimlachte lief en probeerde Maggie te verleiden door met haar lange, donkere wimpers te knipperen.


  Maggie onderdrukte een zucht. Ze vond het vreselijk om haar zusje iets te weigeren, maar wanneer ze een paar shillings aan een traktatie bij de thee uitgaf, zou ze ergens anders op moeten bezuinigen.


  Toen Maggie geen antwoord gaf, klaarde Violets gezicht op. ‘Je kunt gewoon doorwerken. Ik kan ze halen. Ik ben oud genoeg.’


  De theewinkel bevond zich recht tegenover hen. Violet vond het geweldig wanneer ze muntjes kreeg toevertrouwd en zelf de broodjes mocht gaan halen, die ze in een papieren zak meekreeg.


  ‘Alsjeblieft, Maggie.’ Violets klagende stemmetje maakt Maggie verdrietig.


  Ze moest zo vaak nee zeggen. Misschien kon ze een manier bedenken om hun budget iets te verruimen. ‘Goed dan. We kunnen vandaag wel koffiebroodjes eten. Haal het geldtrommeltje maar.’


  Met een grijns alsof ze een hoofdprijs had gewonnen, sprong Violet van haar stoel en verdween achter het gordijn dat de winkel van de kleine woonkamer en de keuken aan de achterzijde scheidde. De enige twee andere kamers in het huis waren de kleine slaapkamer van Maggie en Violet op de bovenverdieping en oma’s kleine slaapkamer achter de keuken.


  De bel boven de voordeur klingelde. Maggie keek op en zag Mrs. Eugenia Huntington en haar achttienjarige dochter, Elyse, binnenkomen. Beiden vrouwen droegen een chic mantelkostuum en een grote, prachtig afgewerkte hoed.


  Oma stond op. ‘Goedemorgen, Mrs. Huntington, Miss Elyse.’


  Mrs. Huntington beantwoordde de groet en Elyse gaf oma en Maggie een knikje. De jonge vrouw bereidde zich voor op haar debutantenseizoen in Londen. Maggie had van een van haar vriendinnen gehoord dat Mrs. Huntington genoeg japonnen voor Elyse had besteld om diverse grote koffers mee te vullen. En dan waren er natuurlijk nog al die hoeden, handschoenen, parasols en schoenen die mee moesten.


  Er ging een steek door Maggies hart. Als haar ouders nog hadden geleefd, zou zij nu ook bijna vijfhonderd kilometer zuidwaarts zijn gereisd om in Londen aan het seizoen deel te nemen. Misschien had ze dan zelfs al een huwelijksaanzoek gehad. Haar overleden vader was een zeer gerespecteerde landschapsarchitect geweest en had zowel in Londen als in het hele land veel families van goede afkomst gekend.


  De dood van haar ouders en zus had echter alles veranderd.


  De enige toekomst die ze zich nu nog kon voorstellen, was onlosmakelijk verbonden met de hoedenzaak. Daar zou ze haar dagen doorbrengen met geld verdienen voor haar oma en zusje door middel van het ontwerpen van hoeden die ze zelf nooit zou dragen.


  Oma liep om de toonbank heen. ‘Maggie is net bezig met de laatste steekjes aan een van de hoeden voor Miss Elyse, maar ik geloof dat de andere die jullie hebben besteld, al klaar zijn.’


  ‘Ja, deze twee zijn af.’ Maggie pakte een lavendelkleurige hoed met een brede rand van de plank en legde hem op de toonbank. Daarna pakte ze een crèmekleurige hoed met roze roosjes en legde deze naast de ander.


  ‘O, ze zijn prachtig.’ Elyse liep met een stralend gezicht op Maggie toe.


  Mrs. Huntington volgde haar, maar fronste haar wenkbrauwen, terwijl ze de hoeden bekeek. ‘Ik ben bang dat ze allebei te eenvoudig zijn.’ Ze knikte naar de lavendelkleurige hoed. ‘Deze heeft nog wat meer bloemen en linten nodig, misschien zelfs ook wat kant en gaas.’


  Elyse draaide zich om naar haar moeder. ‘Maar, mama, ik vind –’


  De oudere vrouw stak haar vinger op en maande haar dochter tot zwijgen. ‘Jouw hoeden moeten uniek zijn in hun soort en de aandacht trekken, zodat je zult opvallen in de menigte.’


  Maggie hield met moeite een weerwoord binnen. Meer versiering zou zeker de aandacht trekken, maar de hoed ook overdadig en opzichtig maken. Misschien kon ze Mrs. Huntington van gedachten doen veranderen wanneer ze zag hoe mooi de hoed Elyse stond. ‘Zullen we hem even passen en kijken hoe hij staat?’


  Mrs. Huntington knikte, maar de frons verdween niet van haar gezicht. Elyse zette haar hoed af en deed een stap naar voren. Maggie plaatste de lavendelkleurige hoed op het hoofd van de jonge vrouw. Ze draaiden zich allemaal naar de staande spiegel op de toonbank en beoordeelden hoe de hoed Elyse stond.


  Oma verschikte de hoed een klein beetje, zodat hij iets schuiner kwam te staan. ‘De kleur benadrukt haar blauwe ogen en laat ook haar huid heel mooi uitkomen.’


  Mrs. Huntington keek aandachtig naar de hoed. ‘Hij heeft echt meer bloemen en linten nodig. En misschien aan de zijkant een wijnrank. We willen dat hij vanuit iedere gezichtshoek indruk maakt.’


  Achter Mrs. Huntingtons rug rolde Maggie met haar ogen. Er was nauwelijks ruimte om nog meer bloemen op de hoed te naaien, en een wijnrank zou belachelijk staan. Ze wilde er net iets van zeggen toen ze de waarschuwende blik van haar oma ving.


  Maggie onderdrukte een zucht. Hoe vaak had haar oma haar al verteld dat ze de wensen van de klant moest honoreren en een manier moest bedenken om hen tevreden te stellen?


  Ze bukte en haalde haar mandje met zijden roosjes onder de toonbank vandaan. ‘Misschien kunnen we wat bloemen aan de zijkant toevoegen.’ Ze koos drie kleine roosjes en stak ze tussen de andere bloemetjes op de hoed.


  Met opgetrokken wenkbrauwen bekeek Mrs. Huntingon het resultaat. ‘Dat is beter, en nu de linten.’


  Maggie pakte een klos met groen fluwelen lint. ‘Deze kleur vormt een mooi contrast met de bloemen.’ Ze bond een paar lusjes om de roosjes en deed een stap naar achteren.


  ‘Dat is een goede keus.’ Oma stopte het uiteinde van het lint aan de achterkant in de hoed.


  Mrs. Huntington zuchtte. ‘Er is geen tijd meer voor iets nieuws, want we gaan morgenochtend al naar Londen. We zullen het ermee moeten doen.’


  Maggie voelde de hitte naar haar wangen stijgen. Er was niets mis met die hoed! Hij was net zo mooi als welke hoed dan ook die in de winkels in Londen werd verkocht. Oma en zij hadden zich op diverse catalogi geabonneerd om er zeker van te zijn dat hun ontwerpen volgens de laatste mode waren.


  Oma stapte naar voren en blokkeerde Mrs. Huntingtons zicht op Maggie. ‘Laten we de andere ook eens bekijken.’ Ze zette de crèmekleurige hoed bij Elyse op, terwijl Maggie met haar armen over elkaar van een afstandje toekeek.


  Elyse draaide haar hoofd van links naar rechts en keek aandachtig in de spiegel. ‘Ik vind het heel mooi dat de rand aan de zijkant omhooggeslagen is en daaronder bloemetjes zijn gezet.’


  Mrs. Huntington deed een stap naar links en bekeek de hoed vanaf die kant. ‘Misschien dat hij wat voller toont wanneer je meer gaas en veren toevoegt.’


  Oma trok een grijze wenkbrauw op en keek naar Maggie.


  Maggie klemde haar kaken op elkaar en pakte het mandje met gaas van de plank achter de toonbank. Ook al was ze het niet met Mrs. Huntington eens, ze mocht haar voorstellen niet negeren.


  Oma pakte wat crèmekleurig gaas uit de mand en vlocht een stukje door de bloemetjes heen. ‘We kunnen deze op de bol van de hoed bevestigen en een paar veren aanbrengen, zodat de hoed iets hoger lijkt.’


  Mrs. Huntington knikte. ‘Ja, dat is precies wat hij nodig heeft.’


  Violet had de hele tijd geduldig staan wachten, maar nu trok ze aan Maggies mouw en hield het trommeltje omhoog.


  ‘Een moment alstublieft,’ verontschuldigde Maggie zich tegenover de vrouwen. Ze draaide zich om, haalde het deksel van het trommeltje en pakte er twee muntjes uit. ‘Goed uitkijken met oversteken,’ fluisterde ze in Violets oor, ‘en in de winkel netjes op je beurt wachten.’


  Violet knikte enthousiast. ‘Dat zal ik doen.’ Daarna haastte ze zich naar buiten.


  Maggie keek haar zusje door het raam na. Violet stopte aan de rand van de weg, keek beide kanten op, stak snel over en liep de theewinkel in. Maggie wendde zich weer tot hun klanten.


  ‘Maggie is nagenoeg klaar met de derde hoed.’ Oma hield de gele strohoed met de rode roosjes en blauwe korenbloemen omhoog.


  ‘O, wat is die mooi.’ De jonge vrouw keek met glanzende ogen naar de hoed.


  Maggie kneep haar handen samen van blijdschap. Elyse Huntington had in ieder geval een goede smaak en herkende een mooie hoed wanneer ze er een zag.


  Mrs. Huntington rimpelde haar neus. ‘Nee, die kan Elyse niet dragen. Veel te informeel voor het Londense seizoen.’


  Maggie hield haar adem in. Het mocht dan lang geleden zijn dat ze zelf in Londen was, ze had wel foto’s en advertenties bekeken van hoeden die op dit moment in Londen werd gedragen, en deze hoed week nauwelijks van dat modebeeld af.


  Oma duwde haar bril op haar neus en keek van Mrs. Huntington naar haar dochter en weer terug. ‘Miss Elyse zal ongetwijfeld ook uitgenodigd worden voor tuinfeesten of boottochten, en deze hoed beslist –’


  Mrs. Huntington schudde haar hoofd en duwde de hoed opzij. ‘Het is meer een hoed voor een winkelmeisje of een dorpsonderwijzeres.’


  De vlammen sloegen Maggie uit. ‘Er is niets mis met –’


  Buiten klonk de claxon van een auto, gevolgd door de snerpende gil van een kind.


  Maggies hart sloeg over en rende onmiddellijk naar de deur.


  


  Nathaniel Harcourt tuurde door het beroete raampje toen de trein vaart minderde en het station naderde.


  Door het gangpad kwam een conducteur aangelopen. ‘Heatherton. Station Heatherton.’


  Met piepende remmen en dikke stoomwolken kwam de trein tot stilstand. Nate stond op van de bank, pakte zijn hoed en kleine, leren tas uit het rek boven zijn hoofd en liep tussen de zitjes door. De lange rit van Londen naar Heatherton had hem ruim de tijd gegeven om over de volgende fase van zijn reis na te denken, maar het had zijn ongerustheid over de terugkeer naar Morningside niet weggenomen.


  Hij stapte uit de trein en keek over het perron. Achter hem stapten mannen, vrouwen en kinderen in reiskleding uit, terwijl anderen stonden te wachten om in te stappen en richting het noorden, naar Schotland, te reizen. Heel even kwam de gedachte bij hem op om weer in te stappen en verder te gaan, maar zijn stiefmoeder was in haar brief heel duidelijk geweest: zijn vader was ernstig ziek en hij moest zo snel mogelijk komen.


  De trein maakte weer een sissend geluid en een dikke wolk stoom omringde hem. Hij pakte zijn tas op en keek naar de andere kant van het perron.


  Er kwam een kruier naar hem toe. ‘Hebt u hulp nodig met uw bagage, sir?’


  ‘Ja, alstublieft.’ Samen liepen ze naar de bagagekar. Nate wees zijn koffer aan en de kruier zette deze op zijn wagentje.


  ‘Kan ik mijn koffer bij u achterlaten en iemand sturen om hem op te halen?’


  ‘Zeker, sir.’ De kruier bevestigde een ticket aan het leren handvat, scheurde daarna het kaartje in tweeën en gaf hem het onderste deel.


  Nate bedankte de kruier, gaf hem een paar muntjes en verliet het perron, met de bedoeling een paard te huren voor de laatste zes kilometer naar huis, Morningside.


  Naar huis… Hij kreeg een drukkend gevoel op zijn borst en probeerde zijn tegenstrijdige gedachten van zich af te zetten door zich op de voorbijgangers te concentreren.


  Er waren vier jaren verstreken sinds hij Morningside had verlaten, over de grote stalen brug boven het diepe ravijn met de beek en de begroeiing was gereden, in Heatherton de trein naar het zuiden had genomen en zijn benoeming bij de marine had aanvaard.


  Hij was vastbesloten geweest om zich van zijn familie en zijn pijnlijke verleden los te maken, en dat was hem gelukt. Toch was hij nu teruggegaan om zich aan zijn belofte aan de Almachtige te houden en een poging tot verzoening te ondernemen.


  Was er nog steeds tijd… of was het te laat?


  Kon hij zijn relatie met zijn vader herstellen, of zou zijn vaders onverwachte ziekte hem die mogelijkheid hebben ontnomen? En hoe moest het met zijn stiefmoeder en zijn halfzus, Clara? Kon hij de kloof overbruggen die er altijd tussen hen was geweest?


  Er was maar een manier om daarachter te komen. Hij moest het laatste deel van zijn reis afleggen en zijn familie bezoeken.


  Hij keek de dorpsstraat in en voelde iets van zijn spanning wegvloeien. Heatherton leek nagenoeg hetzelfde als op de dag dat hij het dorp verlaten had. Aan beide zijden van de straat stonden kleine winkels en aan het eind zag hij het uithangbord van de Red Lion Inn met daarachter een stal. Met een beetje geluk kon hij van de herbergier een paard huren.


  Nate liep langs het kleine dorpsziekenhuis en keek naar de stenen boogpoort die toegang gaf tot de tuin naast het ziekenhuis. Verleende Dr. Albert Hadley nog steeds medische zorg aan de dorpelingen en inwoners uit het omliggende gebied? Nate had de kalme, zorgzame manier van behandelen en de praktische kennis van de arts altijd zeer op prijs gesteld. Net voorbij het ziekenhuis passeerde hij de Saint Peter’s Church, met zijn spitse toren, rustige kerktuin en keurig onderhouden begraafplaats.


  Achter hem klonk het geluid van een auto. Nate pakte zijn hoed vast en sprong net op tijd opzij, voordat de auto voorbij stoof.


  De bestuurder keek met een brede grijns achterom en zwaaide naar Nate.


  De dwaas! Hij zou vaart moeten minderen en uitkijken waar hij reed, voordat hij zichzelf of een ander doodreed. Nate keek de straat langs en de adem stokte in zijn keel.


  Iets verderop stapte een meisje van hooguit vijf, zes jaar met een klein pakje in haar handen de straat over.


  ‘Kijk uit!’ schreeuwde Nate.


  Het meisje zette grote ogen op, maar in plaats van dat ze terugliep, rende ze verder, waardoor ze precies in de baan van de voortrazende auto kwam. De bestuurder drukte op zijn claxon, trapte op de rem en zwenkte naar links.


  Nate holde naar het meisje toe, maar de auto raakte haar al. Met een hartverscheurende kreet vloog het kind door de lucht en smakte een meter verderop op straat.


  Nate zat al naast haar op zijn knieën, voordat de bestuurder kans had gezien om uit zijn auto te stappen. Het meisje huilde en kronkelde op de grond. Nate zond een snel gebed omhoog, terwijl hij haar onderzoekend bekeek. Ze was niet buiten bewustzijn en hij zag ook geen bloed. Dat was positief. Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Rustig maar, alles komt goed.’


  Het meisje hield haar ogen stijf dicht en wiegde huilend heen en weer, terwijl ze haar been vasthield.


  Vanuit diverse winkels kwamen mensen naar buiten gerend en binnen de kortste keren stond er een hele kring om hen heen.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Is dat niet de kleindochter van Mrs. Hayes?’


  ‘Iemand moet de dokter halen.’


  ‘Laat me erdoor!’ Een jonge vrouw worstelde zich naar voren. ‘Violet!’ Ze knielde naast het meisje neer en boog zich met haar rug naar hem toe over haar heen.


  ‘Mijn been!’ De tranen stroomden over de wangen van het kind.


  ‘Wat is er gebeurd?’ De jonge vrouw hief haar hoofd op en keek om zich heen.


  De bestuurder van de auto deed een stap naar voren en speelde met de tweed pet in zijn hand. ‘Het spijt me, miss. Ik probeerde te stoppen, maar ik zag haar te laat.’


  ‘Hoe kunt u zo roekeloos zijn?’ Ze draaide zich om en richtte haar felle blik op Nate. ‘We moeten mijn zusje…’ Ze knipperde met haar ogen en staarde hem aan.


  Nu pas zag Nate haar hele gezicht en er ging een schok door hem heen. ‘Maggie?’


  Haar ogen vulden zich met pijn en ze draaide zich van hem weg. ‘We moeten haar hier weghalen.’ Ze keek naar de andere dorpelingen en negeerde hem volledig.


  ‘Ik zal je helpen.’ Nate wilde zich al over het meisje heen buigen, maar Maggie stak haar hand uit om hem tegen te houden.


  Er was echter niemand anders die hulp aanbood, dus tilde hij Violet voorzichtig op.


  ‘Wat is er, lieverd?’ vroeg Maggie, toen Violet weer begon te huilen. Ze boog zich dicht naar haar zus toe en keek net zo gekweld als zij.


  ‘Mijn been doet zeer.’ Er kwam een nieuwe tranenvloed.


  Nate klemde zijn kaken op elkaar en draaide zijn hoofd weg. Gedurende zijn tijd bij de marine had hij tijdens de Tweede Boerenoorlog in Zuid-Afrika veel gewonde soldaten gezien en honderden gevangenen getransporteerd, maar de aanblik van de vriendin uit zijn kindertijd en haar kleine zusje in deze pijnlijke situatie raakte hem op een totaal andere manier.


  ‘Opzij allemaal.’ Dr. Hadley drong zich tussen de mensen door naar voren. ‘Wat is hier gebeurd?’


  ‘Violet is aangereden door die man!’ Maggie wees naar de schuldige, en de man boog zijn hoofd.


  ‘Ze moet naar het ziekenhuis.’ De arts keek op naar Nate en zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Nathaniel Harcourt?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Ik wist niet dat je terug was.’


  ‘Ik ben nog maar net gearriveerd met de trein uit Londen en nog niet eens op Morningside geweest.’


  De arts knikte hem toe. ‘Het is goed dat je er bent. Je vader zal blij zijn om je te zien. Maar laten we nu deze jongedame naar het ziekenhuis brengen.’ Hij liep door de menigte en maakte een pad vrij. ‘Aan de kant, alstublieft.’


  Nate volgde de dokter met Violet in zijn armen. Maggie liep met rechte rug en haar ogen strak op de arts gericht naast hem. Hij begreep dat ze zich zorgen maakte over Violets verwondingen, maar waarom deed ze zo boos tegen hem? Hij had geen enkele schuld aan de aanrijding. Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Ik wist niet dat je naar Heatherton was teruggegaan.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘We wonen hier al vier jaar.’


  Verbaasd keek hij weer voor zich. Hoe kon dat? Hij was na het bootongeluk naar haar op zoek gegaan, maar had hier niet kunnen vinden. ‘Ze hebben mij verteld dat jullie bij familie in Schotland waren gaan wonen.’


  ‘Jouw ouders hebben ons naar mijn oudtante Beatrice in Edinburgh gestuurd, maar zij wilde ons niet hebben en stuurde ons een paar weken later terug naar Heatherton om bij oma Hayes te gaan wonen. En daar wonen we nog steeds.’


  Maggie was dus wel in Schotland geweest, maar zijn stiefmoeder had het tegen hem over Glasgow gehad, niet over Edinburgh. Op het adres dat ze hem had gegeven, was een slagerij gevestigd en de eigenaar had nog nooit van ene Margaret Lounsbury gehoord.


  Nadat hij in Schotland vastgelopen was in zijn zoektocht, was hij naar Morningside teruggegaan en had van zijn vader en stiefmoeder geëist dat ze hem zouden vertellen wat er met Maggie en Violet was gebeurd. Beiden hadden echter volgehouden dat ze niet meer wisten dan ze hem hadden verteld.


  Hij keek opnieuw naar Maggie. ‘Dus jullie wonen nu hier, bij jullie oma?’ De gedachte beviel hem wel, maar dat gevoel verdampte snel toen hij haar koele, gereserveerde houding zag. Waarom deed ze zo afstandelijk? Het was alsof ze hem op de een of andere manier verantwoordelijk hield voor haar problemen en de pijn van nu.


  De dokter duwde de zijdeur van het ziekenhuis open en ging hun haastig voor naar binnen. Nates ogen moesten even wennen aan de overgang van het heldere zonlicht naar de schemerige kamer van de arts.


  ‘Breng haar maar hierheen.’ De dokter liep naar de volgende kamer en wees naar de onderzoekstafel.


  Nate vleide Violet behoedzaam op de tafel en deed een stap naar achteren. Maggie ging bij haar zusje staan en pakte haar hand. Het meisje huilde niet langer en keek nieuwsgierig om zich heen. Haar ogen waren blauw, maar veel lichter dan Maggies grijze ogen. Toch zag hij overeenkomsten in hun uiterlijk, want Violets neus en mond hadden dezelfde vorm als die van haar zus.


  De dokter draaide zich naar hem toe. ‘Bedankt, Nathaniel. Fijn dat je hebt geholpen.’


  Nate wierp een vragende blik op Maggie.


  Hij zag een flits van onzekerheid in haar ogen, of was het hoop – hoopte ze dat hij zou blijven? Ze wist haar gevoelens echter snel te verbergen.


  ‘Ik wacht in de spreekkamer,’ zei hij. ‘Ik wil graag weten hoe het met Violet is, voordat ik wegga.’


  ‘Uitstekend.’ De dokter draaide zich naar zijn patiëntje.


  Maggies blik verzachtte iets, maar daarna keek ze weer naar haar zusje.


  Nate liep naar de aangrenzende kamer en ging voor het raam staan. Leunend op de vensterbank keek hij de straat in. Er renden drie kinderen voorbij en er reed iemand met paard-en-wagen langs. Hoelang zou het duren voordat de dokter klaar was met zijn onderzoek en Violets verwondingen had vastgesteld? Hij wierp een blik op zijn horloge. Het was net na vieren. Het zou nog een paar uur duren voordat het daglicht afnam, dus hij had nog tijd genoeg om een paard te huren en naar Morningside te gaan.


  Maar ook als het onderzoek onverhoopt langer zou duren dan verwacht, zou hij niet weggaan voordat hij zeker wist dat het met Violet in orde zou komen. Door hier te blijven wachten kon hij zich wat ontspannen en het bood hem een kans om Maggie te laten zien dat ze, ondanks het feit dat ze elkaar meer dan vier jaar niet hadden gezien, nog steeds op zijn hulp en vriendschap mocht rekenen.


  


  


  Maggie veegde teder een lichtbruine lok uit Violets gezicht. Het afgelopen half uur had ze naast haar zusje gestaan om haar te troosten, terwijl Dr. Hadley Violets been zette en het gipsverband aanbracht. ‘Blijf rustig liggen, Violet. Ik ben zo terug.’


  Haar zusje keek haar met grote ogen aan. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Ik moet even naar huis. Oma wil natuurlijk heel graag weten hoe het met jou is.’ Door de artritis was het voor hun grootmoeder moeilijk om een stukje te lopen, maar wie weet zou ze het toch in haar hoofd halen om naar het ziekenhuis te gaan, wanneer Maggie haar niet snel genoeg op de hoogte bracht. ‘Ik pak dan gelijk wat spulletjes in en kom daarna naar jou terug.’


  Dr. Hadley veegde zijn handen aan een handdoek af. ‘We zullen goed op haar passen. Neem de tijd die je nodig hebt.’


  ‘Dank u, dokter. Ik ben binnen een kwartiertje terug.’


  Maggie keek naar Violets been dat vanaf de knie tot en met de voet in het gips zat, en haar keel kneep dicht. Ze had vandaag bijna haar zusje kunnen verliezen, en alleen al die gedachte was meer dan ze aankon. Ze slikte moeizaam en probeerde haar angstige gedachten van zich af te zetten. Omwille van Violet moest ze zich zien te beheersen.


  Ze haalde diep adem. Het zou weer in orde komen met Violet. Ze had haar linkerbeen gebroken en had ook wat schrammen en blauwe plekken, maar haar verwondingen waren niet levensbedreigend. Toch wilde de dokter haar een nachtje in het ziekenhuis houden. Deels om het gips te laten drogen, maar ook om zich ervan te verzekeren dat er geen complicaties waren. Maggie zou vannacht bij haar blijven.


  ‘Maak je geen zorgen, Maggie.’ De dokter gaf een klopje op haar arm. ‘Het komt allemaal weer goed. We zullen haar echt niet uit het oog verliezen, terwijl je weg bent.’


  Maggie bedankte hem opnieuw, liep de kamer door en duwde tegen de deur, die vervolgens openzwaaide. Het volgende moment botste ze tegen Nates brede borst. Ze hapte naar adem en deinsde achteruit.


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Hij stak zijn hand uit om haar te ondersteunen en zijn aanraking bezorgde haar een schok. ‘Hoe is het met Violet?’


  Maggie deed een stap naar achteren, geschrokken door zijn aanraking en haar tegenstrijdige emoties. Van haar twaalfde tot haar zeventiende was hij haar vriend geweest, maar toen ze hem het hardst nodig had, had hij haar in de steek gelaten. Ze pantserde haar hart en draaide zich om. ‘Ze redt het wel.’


  ‘Maggie, wacht.’ Hij sneed haar de pas af en keek haar met zijn bruine ogen onderzoekend aan. Hij leek oprecht bezorgd te zijn, maar ze vertrouwde hem of die blik niet meer. ‘Ik vind het heel erg van Violet. Ik zag de auto door de straat stuiven. Ik riep nog om haar te waarschuwen, maar het was al te laat.’


  ‘Ja, wat je zegt, te laat.’ Het speet haar niet in het minst dat er bitterheid in haar stem doorklonk.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat is er? Waarom ben je boos op mij?’


  Zijn vragen verbijsterden haar. ‘Dacht je echt dat ik was vergeten hoe jij en jouw familie Violet en mij hebben behandeld, nadat onze ouders en zus verdronken waren?’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Echt niet? En je verwacht dat ik dit geloof?’ Ze liep een paar stappen bij hem vandaan en probeerde haar emoties onder controle te krijgen. Daarna keek ze hem weer aan. ‘Mijn vader behandelde jou als een zoon. We hebben jou in ons huis en in ons hart verwelkomd. Hoe kon je doen alsof we niets voor je betekenden?’


  Hij knipperde met zijn ogen en schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, Maggie, maar ik heb echt geen idee waarom je zo tegen me doet.’


  De pijn in haar borst vlamde op. ‘Waar was je, Nate?’ snauwde ze. ‘Waarom verdween je op het moment dat we je het hardst nodig hadden?’ Ze wilde nog meer zeggen, maar een brok in haar keel maakte verder praten onmogelijk. Ze stoof langs hem heen en duwde de buitendeur open, terwijl ze de hete tranen weg knipperde.


  Ze had geprobeerd de pijn en teleurstelling los te laten, maar het deed nog steeds zeer. Ze had Nate vertrouwd, op hem gerekend, verwacht dat hij het voor hen zou opnemen tegen zijn vader en stiefmoeder.


  Maar dat had hij niet gedaan.


  ‘Maggie!’


  Ze negeerde zijn geroep en liep verder, vastbesloten om niet om te kijken. Ze kon het niet. Het deed te veel pijn.


  Hoe kon hij zeggen dat hij niet wist waarom ze boos op hem was? Het was onmogelijk dat hij dat niet wist. Hij was die zomer op Morningside geweest. Hij moest op de hoogte zijn geweest van de plannen van zijn ouders na het bootongeluk.


  De pijnlijke herinneringen kwamen allemaal weer boven en daarmee ook alle redenen waarom ze hem verweet dat hij niet voor hen had gezorgd, toen ze het zo moeilijk hadden. Hij had altijd naar zijn vaders goedkeuring gehunkerd en toen hij een keuze moest maken tussen zijn familie en haar, had hij zijn hart voor haar gesloten, zijn hoofd gebogen voor de wensen van zijn ouders en was hij weggebleven bij de begrafenis. Daarna had hij haar brieven genegeerd. Brieven waarin ze hem om hulp had gesmeekt toen Violet en zij naar hun oudtante in Schotland werden gestuurd, maar zij niets met hen te maken wilde hebben.


  Maggie haalde diep adem en op dat ogenblik kwam er een zorgwekkende gedachte in haar op. Nate leek oprecht van zijn stuk te zijn door haar beschuldigingen en ze had nooit iets van oneerlijkheid bij hem bespeurd. Had ze hem verkeerd beoordeeld? Zou het kunnen dat hij niet wist dat zijn familie hen verraden had? Ze fronste haar wenkbrauwen, draaide zich om en zocht met haar blik de straat af, maar Nate was weg.


  Aan de andere kant, zelfs wanneer er een verklaring was en hij niet van zijn ouders handelingen af had geweten, waarom had hij dan haar brieven niet beantwoord – of op zijn minst geprobeerd uit te zoeken waar Violet en zij waren en of alles in orde met hen was? Als hij echt een zorgzame vriend was geweest, zou hij dat hebben gedaan.


  Maar dat had hij niet. In plaats daarvan had hij haar alleen gelaten in de donkerste periode van haar leven.


  Nate reed over de stalen brug die naar Morningside Manor leidde en zag dat de zon al achter het huis en de bosrand verdween.


  Zijn blik ging naar het diepe ravijn en de begroeide heuvelruggen onder de brug. De bomen en struiken waren behoorlijk gegroeid sinds zijn vertrek. Het was niet meer voor te stellen dat de grond hier vroeger alleen maar dor en rotsachtig was. Met goede plannen en hard werken hadden Maggies vader en zijn ploeg het landgoed met de smalle valleien veranderd in prachtige tuinen, twee grote meren aangelegd, net als diverse paden voor de koetsen en tal van stenen looppaden.


  De steile heuvels werden nu bedekt door groene varens, struikheide en roze en paarse rododendrons. Vanuit de altijd groene bomen klonk het geroep van vogels en onder hem kabbelde het water over de rotsige rivierbedding.


  De aanblik van de omgeving riep warme gevoelens in hem op. Hij had meegewerkt aan de totstandkoming van deze schoonheid. Verschillende jaren had hij het grootste deel van zijn zomervakantie samengewerkt met Daniel Lounsbury toen deze met het ontwerpen van het landschap bezig was. Naarmate de tijd verstreek was Nates bewondering voor Daniel gegroeid en had hun vriendschap zich verdiept. De oudere man had Nate vaak uitgenodigd om mee te gaan wanneer hij met zijn gezin ging wandelen, picknicken of vissen. Nate had genoten van die gelegenheden, en hij was erg op hen gesteld geraakt… vooral op Maggie.


  Zijn gedachten gingen naar hun ontmoeting eerder op deze dag en zijn blijde herinneringen verdwenen als sneeuw voor de zon. Blijkbaar was vier jaar niet lang genoeg om de pijn en het verdriet om het ongeluk en het verlies van haar ouders en zus iets te verzachten.


  Vragen tolden door zijn hoofd.


  Waarom hadden zijn vader en stiefmoeder hem niet van het landgoed van zijn neef naar huis geroepen, zodra ze het nieuws over het bootongeluk hadden vernomen? In plaats daarvan hadden ze bijna een week gewacht voor ze hem over de afschuwelijke gebeurtenis vertelden. Hij had de begrafenis gemist en ook de mogelijkheid om Maggie te troosten. Dat moest de reden van haar boosheid zijn. Ze wist vast niet waarom hij afwezig was geweest.


  De reactie van zijn ouders op het ongeluk was van grote invloed op zijn relatie met hen geweest. Hij was de volgende dag van Morningside vertrokken en naar Schotland gereisd om Maggie te zoeken. Maar het spoor was daar doodgelopen. Bij zijn terugkeer was hij precies lang genoeg op Morningside gebleven om zijn vader te zeggen dat hij een benoeming bij de marine had aanvaard. Daarna had hij wat bezittingen ingepakt en was hij zo snel mogelijk vertrokken.


  Terugkijkend wenste hij dat hij zichzelf de tijd had gegeven om te kalmeren en een manier te bedenken om op betere wijze uiteen te gaan, maar hij kon het verleden niet veranderen. De enige optie die hij had, was het beste van het heden te maken.


  Hij stuurde zijn paard het pad op en keek naar het imposante landhuis van zijn familie. Het drie verdiepingen tellende huis van zandkleurige stenen was een geheel van vleugels en kamers die er in de loop van de jaren aan toegevoegd waren. De grote toren aan de linkerkant en diverse vertrekken aan de voorkant waren opgetrokken in tudorstijl: donkere balken in een kruiselings patroon tegen een witte achtergrond.


  Hij reed door de poort bij de hoofdingang en nam het pad naar de stallen, waar hij zijn paard aan een jonge stalknecht overdroeg. Daarna liep hij naar het huis. Toen hij de koele, schemerige hal binnenstapte, zag hij tot zijn verrassing Jackson, de bejaarde butler, naar hem toe komen. Nate kon niet geloven dat de oude man nog steeds in dienst was.


  Jackson knipperde met zijn ogen. ‘Mr. Harcourt, bent u dat?’


  ‘Ja, Jackson, fijn om je te zien.’


  ‘Neem me niet kwalijk, sir. Zal ik u “luitenant Harcourt” noemen?’


  ‘Nee, noem me alsjeblieft gewoon Nathaniel.’


  ‘O, nee, sir, ik zou u nooit bij uw voornaam durven aanspreken.’


  ‘Zeg dan maar Mr. Harcourt.’


  ‘Uitstekend, sir.’


  Nate keek naar de galerij boven hem. ‘Is mijn vader boven?’


  ‘Ja, sir, in zijn slaapkamer. Mrs. Harcourt is bij hem, evenals Miss Clara.’


  ‘Dank je.’ Nate liep de brede trap op. Het geluid van zijn voetstappen werd gedempt door de traploper. Het huis leek onveranderd, maar hoe zat dat met zijn familie? Hij had in de achterliggende vier jaar weinig contact met hen gehad en slechts een paar brieven van zijn vader gekregen. Zijn stiefmoeder had hem nooit geschreven – met uitzondering dan van de brief die gisteren bij zijn terugkeer in Londen op hem lag te wachten. Daarin had ze erop aangedrongen dat hij zo snel mogelijk naar huis kwam.


  Nate klopte op de deur van zijn vaders slaapkamer en een vrouwenstem nodigde hem uit verder te komen. Hij opende de deur en liep de kamer in. De gordijnen waren gesloten en de kamer rook naar bijenwas en kamfer. De enige lichtbronnen in het schemerige vertrek waren de lamp op het nachtkastje en de lamp op de schoorsteenmantel.


  Zijn vader lag met gesloten ogen in zijn bed. Zijn bleke, gerimpelde gezicht had een grauwe kleur. Over zijn voorhoofd vielen enkele piekerige, witte lokken.


  Nate hield zijn pas in en slikte. Zijn vader oogde veel zieker dan hij had verwacht. Zijn blik ging naar zijn stiefmoeder, Helen Harcourt. Ze zat op een rechte stoel aan de andere kant van de kamer en droeg een hooggesloten zwarte japon, alsof ze al in de rouw was. Zijn halfzus, Clara, zat met een boek op haar schoot naast haar. Ze keken allebei naar hem op toen hij naar hen toe kwam.


  Zijn stiefmoeder trok haar smalle wenkbrauwen op. ‘Nathaniel, ik herkende je nauwelijks.’


  Hij gaf hun een knikje. ‘Hallo, Helen. Clara.’ Hij liep naar het bed en keek naar zijn vader. ‘Hoe is het met hem?’


  Helen stond op en liep naar de andere kant van het bed. ‘Dr. Hadley is vanochtend nog geweest.’


  Nate keek haar vragend aan, maar ze schudde haar hoofd en was duidelijk niet bereid om meer te zeggen. De berusting in haar grijsgroene ogen vertelden hem echter de rest van het verhaal.


  Nate probeerde het nieuws te bevatten. Hij boog zich over het roerloze lichaam van zijn vader heen en pakte zijn hand. ‘Kunt u mij horen, papa?’


  De oude man opende langzaam zijn ogen en keek naar Nate op. ‘Ben jij dat, jongen?’ Zijn stem klonk zacht en schor.


  ‘Ja, papa.’ Nate verstevigde de greep op zijn vaders hand.


  ‘Ik ben blij dat je bent gekomen.’ Zijn vader gaf een kneepje.


  ‘Ik had hier eerder willen zijn, maar pas toen ik gisteren in Londen aankwam, kreeg ik Helens brief onder ogen.’


  Zijn vaders waterige blik ging naar Helen. ‘Ik wil met Nathaniel praten – onder vier ogen.’


  Ze verstrakte en zond Nate een koele blik. ‘Uitstekend. Kom mee, Clara.’


  Zijn halfzus sloot haar boek en stond langzaam op. Ze wierp een bezorgde blik op Nate toen ze langs hem heen liep. Hij keek hen na tot ze de kamer hadden verlaten en wendde zich toen tot zijn vader.


  ‘Is alles goed met je, jongen?’


  ‘Ja, papa, ik maak het uitstekend.’


  ‘Ik wilde dat ik hetzelfde kon zeggen.’ Hij grinnikte, maar het ging al snel over in een droge, verscheurende hoest.


  Nate legde zijn hand op zijn vaders schouder en wachtte tot het hoesten afnam. ‘Met de juiste verzorging voelt u zich over een poosje vast weer beter.’


  ‘Nee, Dr. Hadley is een uitstekende arts, maar hij geeft me weinig hoop meer op herstel.’


  ‘Er zal ongetwijfeld een of andere behandeling zijn die uw conditie kan verbeteren.’


  ‘Dat hebben we geprobeerd, maar ik ben alleen maar zwakker geworden en nu…’


  Nate wilde protesteren, maar zijn vader hief zijn hand op. ‘Er zijn een paar dingen die ik tegen je wil zeggen, en het zal me rust geven wanneer ik ze heb uitgesproken. Ga zitten, Nate.’ Hij knikte naar de stoel naast het bed.


  Nate trok de stoel dichter bij het bed en nam plaats. ‘Ik luister graag naar wat u mij wilt vertellen, maar ik hoop dat u me toestaat eerst te spreken.’


  ‘Zoals je wilt.’


  ‘Mijn tijd in Zuid-Afrika en de dingen die ik in de oorlog heb meegemaakt… hebben een diepe indruk op me gemaakt.’


  Zijn gedachten gingen terug naar de concentratiekampen, vol met vrouwen en kinderen van de Afrikaanstalige boeren, van voornamelijk Nederlandse en Duitse afkomst, die tegen de Britten hadden gevochten. Nooit eerder had hij zo’n vreselijk lijden en zo’n vernietiging gezien. Het had hem beschaamd gemaakt en het verlangen aangewakkerd om iets te doen waardoor de situatie zou veranderen. Maar voordat hij iets met dat verlangen had kunnen doen, was hij zelf door een pijnlijke ziekte geveld en had hij op het randje van de dood gebalanceerd.


  Hoe kon hij de levensreddende zorg van de zendingsarts Alfred Thurston ooit vergoeden en de beloften inlossen die hij tijdens zijn herstel had gedaan?


  Het leven was te kort en familiebetrekkingen waren te belangrijk om het verleden de macht te geven de mogelijkheid tot herstel en vernieuwing te vernietigen. Zijn oorlogservaringen hadden hem aangespoord om naar Morningside terug te gaan, nog voordat hij Helens brief had gelezen.


  Hij richtte zijn aandacht weer op zijn vader. ‘Ik heb spijt van de manier waarop ik ben weggegaan en voor de verwijdering die dit tussen ons teweeg heeft gebracht. Ik was jong en impulsief.’


  De gegroefde lijnen om zijn vaders mond verzachtten. ‘Het is goed. Ik ben ook jong geweest, klaar om de wereld te veroveren en al het verkeerde recht te zetten. Maar zie mij hier nu liggen.’ Zijn blik gleed even naar de haard, maar daarna keek hij weer naar Nate. ‘Ik ben je een excuus verschuldigd, jongen. Mijn gedrag tegenover jou en vele anderen was niet altijd… eerzaam.’


  Nate schudde zijn hoofd. ‘U hoeft zich niet te –’


  ‘Jawel, dat moet ik wel. Aan het einde van zijn leven ziet een mens de dingen duidelijker. Wanneer ik nu terugkijk, zie ik dat ik te veel tijd heb geïnvesteerd in mijn experimenten en uitvindingen en niet genoeg in mijn gezin, en al helemaal niet in jou.’


  Nates keel kneep dicht en hij pakte opnieuw zijn vaders hand.


  ‘Er zijn veel dingen waarvan ik nu wens dat ik ze anders had gedaan,’ zei zijn vader zacht.


  ‘We hebben allemaal dingen die we betreuren, maar het is nooit te laat om ze weer recht te zetten.’


  ‘Voor mij is het te laat, maar niet voor jou.’


  Nate begreep niet goed wat zijn vader bedoelde en hij keek hem aandachtig aan.


  ‘Binnenkort is alles van jou.’ Zijn vader keek om zich heen, maar Nate wist dat hij meer bedoelde dan alleen het huis. ‘Dat zal een zegen zijn, maar ook een grote verantwoordelijkheid. Het spijt me dat ik je niet beter op de komende dingen heb voorbereid.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen om mij. Richt u vooral op het nemen van voldoende rust en op het aansterken.’


  Zijn vader greep zijn hand steviger vast en keek hem indringend aan. ‘Luister naar me, Nathaniel. Ik weet dat ik nog maar een korte tijd heb, maar ik ben niet bang. Ik heb het met God in orde gemaakt.’


  Nates hartslag versnelde en hij nam zijn vader aandachtig op. Had zijn vader een soortgelijke geestelijke ervaring gehad als hijzelf in Zuid-Afrika had meegemaakt? Er was niets wat Nate zo veel vrede zou geven als de wetenschap dat hij op een dag in de hemel weer met zijn vader herenigd zou worden.


  ‘Ik heb jou nodig om enkele belangrijke zaken voor me te regelen,’ ging zijn vader verder.


  ‘Prima, zeg maar wat ik kan doen.’


  Zijn vader knikte en haalde oppervlakkig adem. ‘Beloof me dat je voor je stiefmoeder zorgt als ik er niet meer ben. Ik weet dat ze moeilijk in de omgang kan zijn en jullie geen hechte band hebben, maar ik wil er zeker van zijn dat het haar en Clara aan niets zal ontbreken.’


  ‘Natuurlijk. Daar zorg ik voor.’


  ‘Fijn.’ Hij pauzeerde even, alsof hij moed moest verzamelen voor het volgende. ‘Beloof me ook dat je de dingen rechtzet voor de dochters van Daniel Lounsbury.’


  Nates hart miste een slag. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik schaam me om het te moeten zeggen, maar op het moment dat hun vader overleed, was ik hem een groot geldbedrag schuldig.’


  ‘Hoeveel?’


  Hij noemde het bedrag met een schuldbewuste blik.


  Verbijsterd door de bekentenis staarde Nate hem aan.


  ‘Ik weet het, het was fout van mij, maar op dat moment kon ik geen kant op. We waren bezig met de bouw van drie nieuwe panden voor Clifton, en Daniel Lounsbury had ermee ingestemd dat hij zijn salaris pas later zou krijgen. Hij zei dat hij zich wel een poosje kon redden. Toen gebeurde het ongeluk en…’


  ‘Hield u het geld achter?’


  ‘Het was mijn bedoeling om het terug te betalen, maar ik schoof het steeds voor me uit en uiteindelijk was het alleen nog maar een ongemakkelijke herinnering.’


  ‘En nu?’


  ‘Ik wil de zaak rechtzetten. Het geld aan zijn dochters geven.’ Zijn blik zocht die van Nate. ‘Wil jij ervoor zorgen dat ze krijgen waar ze recht op hebben?’


  ‘Ja, dat zal ik onmiddellijk doen.’


  Zijn vader liet zich terugzakken in de kussens en sloot zijn ogen. ‘Dank je. Nu kan ik rusten.’


  Zijn gezicht ontspande iets en zijn ademhaling leek minder moeizaam te gaan. Als het overdragen van deze verantwoordelijkheden zijn vader zo veel rust gaf, was hij blij dat hij dit voor hem kon doen.


  Maar wat zou Maggie zeggen als hij haar over het geld vertelde? Ze wilde nauwelijks met hem praten. Misschien dat dit goede nieuws de kloof zou overbruggen en zou helpen om hun vriendschap te herstellen.


  Vastberaden nam hij zich voor de schuld te vereffenen en te zorgen dat zijn vaders wensen werden vervuld. Dat was wel het minste wat hij kon doen voor zijn vader… en voor Maggie.


  


  


  ‘Deze kant op graag.’ Maggie duwde de voordeur van de hoedenzaak open en het belletje klingelde vrolijk.


  Joseph Neatherton, hun bevriende buurman, droeg Violet naar binnen. Hoewel hij een jaar ouder was dan Maggie, beschouwde ze hem vaak als een jongere broer. Zo zag hij er vandaag ook uit, met die blonde haarlok die over zijn voorhoofd viel en in zijn lichtblauwe ogen piekte. Zijn haar had duidelijk een goede knipbeurt nodig en Joseph kon ook wel een nieuwe broek gebruiken.


  Joseph keek over zijn schouder naar Maggie. ‘Waar zal ik haar heen brengen?’


  ‘Naar onze woonkamer.’ Ze wees naar de achterzijde van de winkel.


  Oma schoof het gordijn open en liep met stramme passen naar hen toe. ‘O, daar is ze! Dank je, Joseph. We zijn erg blij met je hulp.’


  ‘Ik ben blij dat ik iets voor jullie kan doen.’ Hij keek meer naar Maggie dan naar haar grootmoeder, toen hij dat zei. Hij droeg Violet de winkel door en bukte voor de lage deuropening. Maggie vroeg zich af of hij werkelijk zijn hoofd aan de deurpost zou stoten als hij rechtop bleef lopen, maar het zou in ieder geval niet veel schelen.


  Joseph zette Violet in de stoel bij de haard. ‘Alsjeblieft, jongedame.’


  Oma schoof een voetenbankje naar haar kleindochter, waarna Maggie Violet hielp haar been erop te leggen. ‘Zit je goed?’


  ‘Mijn been doet een beetje pijn, maar verder gaat het wel.’ Violet zuchtte en leunde achterover.


  Joseph glimlachte. ‘Zo te zien, ben je blij dat je weer thuis bent.’


  Violet knikte. ‘De dokter is heel aardig, maar ik vond het niet leuk om in het ziekenhuis te moeten zijn.’


  ‘Het was fijn dat Maggie bij je mocht blijven.’ Joseph liet zijn blik weer op Maggie rusten.


  Ze keek opzij en deed of ze het niet merkte. Joseph was attent en hielp haar graag, maar ze wilde hem niet aanmoedigen, vooral niet omdat ze hem slechts als een vriend beschouwde.


  ‘Nou, dan ga ik maar.’ Joseph rechtte zijn schouders. ‘Mijn vader gaat naar Newcastle upon Tyne en ik draag dan de verantwoording voor de schoenmakerij.’


  Oma gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Je bent een goede jongen, Joseph. Je vader is trots op je, en terecht. De jonge vrouw die op een dag het geluk heeft jou te krijgen, zal een prima echtgenoot aan je hebben.’ Ze trok haar zilvergrijze wenkbrauwen op en knikte naar Maggie.


  De vlammen sloegen Maggie uit. Kon haar oma haar hoop nog duidelijker laten merken?


  Joseph grinnikte en wreef over zijn kaak. ‘U bent heel aardig, Mrs. Hayes.’


  Zonder Joseph aan te kijken pakte Maggie een kussen en legde dit onder Violets been, in de hoop de indruk te wekken dat ze oma’s opmerking niet had gehoord.


  Joseph streek met zijn handen over zijn verkreukelde broek. ‘Nu ga ik echt. Er is altijd zo veel te doen in de zaak. Het is een drukke week voor ons.’


  Maggie boog zich naar Violet toe. ‘Is er niet iets wat je tegen Joseph moet zeggen, voordat hij weggaat?’


  Violet keek Maggie even vragend aan, maar draaide toen haar hoofd naar Joseph toe. ‘Dank je wel, Joseph,’ zei ze met een lieve glimlach.


  ‘Graag gedaan, Violet.’ Hij knielde aan de andere kant van de stoel naast haar neer. ‘Doe me een plezier en blijf uit de buurt van auto’s, afgesproken?’


  ‘Afgesproken.’


  ‘Goed zo.’ Vol hoop en verwachting keek hij naar Maggie.


  Ze wendde haar blik af. Waarom nam Joseph er geen genoegen mee dat ze vrienden waren en liet hij steeds merken dat hij meer wilde?


  Tot haar opluchting rinkelde op dat moment het winkelbelletje. ‘Ik moet gaan kijken wie daar is. Neem me niet kwalijk.’ Ze haastte zich de kamer door, schoof het gordijn opzij en bleef als bevroren staan.


  Bij de voordeur stond Nate Harcourt met zijn hoed in zijn hand. De stof van zijn jas spande om zijn brede schouders. ‘Goedemorgen, Maggie.’


  Ze slikte moeizaam en knikte. ‘Goedemorgen…’ Ze wist niet hoe ze de zin moest afmaken; ‘Nate’ klonk te vertrouwelijk, maar ‘Mr. Harcourt’ voelde ook niet juist.


  O, waarom wilde haar hart niet bedaren?


  ‘Ik kom voor Violet. Hoe is het met haar vandaag?’


  De vriendelijkheid in zijn ogen was onmiskenbaar en de warmte ervan dreigde nog een laag van Maggies wrok weg te smelten. Ze wendde haar blik af, liet het gordijn achter zich dichtvallen en deed een paar stappen naar voren. ‘Ze is thuis en maakt het naar omstandigheden goed.’


  Hij knikte. ‘Fijn dat ze niet nog een dag in het ziekenhuis hoefde te blijven. Eén nacht was vast al lang genoeg voor zo’n kleintje.’


  Joseph kwam ook de winkel binnenlopen en ging naast Maggie staan. Met een lichte frons keek hij haar aan.


  ‘Dit is Mr. Nathaniel Harcourt van Morningside Manor.’ Ze wees naar Joseph. ‘En is dit onze buurman, Joseph Neatherton. Hij heeft me geholpen Violet naar huis te brengen.’


  De mannen knikten elkaar toe en elk nam de ander zichtbaar taxerend op. Tijdens de korte stilte die er viel, voelde Maggie de spanning in de lucht hangen.


  Nate stak zijn hand uit. ‘Aangenaam kennis te maken.’


  Joseph aarzelde een fractie van een seconde, maar schudde hem toch de hand. ‘Wederzijds.’


  Nate verplaatste zijn hoed van de ene hand naar de andere. ‘Dus u bent Maggies buurman?’


  ‘Ja, mijn vader is de eigenaar van de schoenmakerij hiernaast.’ Hij knikte naar rechts.


  ‘Aha.’ Nates blik ging van Joseph naar Maggie en weer terug.


  ‘Dan moet ik binnenkort een bezoekje aan jullie brengen. Ik heb nieuwe laarzen nodig.’


  Josephs blik ging even naar Nates voeten. ‘U bent een tijd weg geweest, is het niet?’


  ‘Ja, ik heb de laatste paar jaar als marinier in Zuid-Afrika doorgebracht.’


  Maggie kreeg een knoop in haar maag bij de gedachte aan Nate die aan de oorlog had deelgenomen. Josephs zus, Lilly, werkte als dienstmeisje op Morningside Manor en was Maggies beste vriendin. Lilly had verteld dat Nate weinig naar huis schreef, maar als er een brief kwam, had zijn vader de nieuwtjes met zijn lijfknecht gedeeld en die had ze vervolgens aan de rest van het personeel verteld.


  ‘Dus u hebt tegen de boeren gevochten?’ vroeg Joseph.


  ‘Ja, hoewel ik het grootste deel van mijn tijd voor de kust patrouilleerde en de troepen en krijgsgevangenen heb vervoerd.’


  De behoedzaamheid in Josephs blik maakte tegen wil en dank plaats voor bewondering. Hij wipte op zijn hakken heen en weer en keek naar Maggie. ‘Ik moet gaan, maar ik kom later terug om te vragen of je nog iets nodig hebt.’


  ‘Dank je, Joseph, maar dat hoeft echt niet.’


  ‘Het is geen enkele moeite.’ Hij glimlachte naar Maggie, knikte nogmaals naar Nate en liep toen naar buiten.


  Maggie keek naar Nate. Zou hij zichzelf excuseren en ook gaan? Een deel van haar wilde dat hij wegging, maar een ander deel – dat verraderlijke deel – wilde hem uitnodigen om mee te gaan naar de woonkamer.


  ‘Ik zou je graag even willen spreken, als het schikt.’ Zijn blik ging naar de deur.


  Zou hij een uitleg geven en proberen het recht te zetten? De hoop vlamde in haar op, maar ze drukte die snel de kop weer in. ‘Als je dat wilt.’


  ‘Als het kan liever onder vier ogen.’


  Haar hartslag versnelde en ze keek over haar schouder. Ook al konden ze aan de andere zijde van het gordijn niet letterlijk verstaan wat er werd gezegd, het was ook niet geluidsdicht, want de zachte stem van haar oma was hier ook te horen.


  Nate deed een stap dichterbij en lachte vriendelijk. ‘Ga een eindje met me wandelen, Maggie.’


  Zijn uitnodiging maakte dierbare herinneringen los en heel even voelde ze zich weer zeventien. O, wat zou ze graag ja zeggen, maar ze schudde haar hoofd. ‘Violet is net thuis. Ik vind het niet verstandig om nu weg te gaan.’


  ‘Alsjeblieft, het is belangrijk.’ Zijn ernstige toon wekte haar nieuwsgierigheid.


  Misschien zou het geen kwaad kunnen om een paar minuten met hem door te brengen. ‘Goed dan. Wacht hier even.’


  Ze liep naar achteren en schoof het gordijn opzij. ‘Ik ga even weg, maar ben zo terug.’


  Oma zat tegenover Violet met een kopje thee in haar hand. ‘Waar ga je heen?’


  Maggie pakte haar omslagdoek van de haak aan de muur. ‘Ik ga een wandelingetje maken… met Nathaniel Harcourt.’


  Oma trok haar wenkbrauwen op. ‘Is Nathaniel hier?’ Ze stond op, zette haar kopje neer en liep achter Maggie aan de winkel in. ‘Nathaniel, dat is lang geleden. Hoe gaat het met je?’ Ze stak haar hand naar hem uit.


  ‘Goedemorgen, Mrs. Hayes. Fijn u te zien.’ Zijn ogen glansden terwijl hij met een brede glimlach haar handdruk beantwoordde.


  ‘Ik vind het ook heerlijk om jou weer te zien.’ Er verschenen rimpeltjes om haar ogen. ‘Je hebt naam gemaakt bij de marine. We hebben het allemaal in de krant gelezen.’


  Hij schudde kort zijn hoofd. ‘Ik heb gewoon mijn plicht gedaan. Er zijn heel veel anderen die veel meer hebben gedaan dan ik.’


  ‘Nou, we zijn allemaal trots op je en erg blij dat je veilig thuisgekomen bent.’


  Hij fronste licht zijn wenkbrauwen. ‘Dank u, mevrouw.’


  Waarom leek hij onwillig oma’s lof te aanvaarden? Ook Maggie fronst even haar wenkbrauwen en gebaarde toen, in een poging om hem meer op zijn gemak te stellen, naar de deur. ‘Zullen we gaan?’


  Nate liep naar voren en hield de deur voor haar open, waarop Maggie de frisse lenteochtend in stapte.


  Ze liepen de straat uit zonder iets te zeggen en Maggie voelde zich steeds ongemakkelijker.


  ‘Dus Violet knapt weer op?’ Hij keek haar vragend aan.


  ‘Ja, ze heeft nog steeds pijn, maar de dokter heeft gezegd dat haar been goed zal genezen als ze het acht weken niet belast.’


  ‘Dan zal ze krukken nodig hebben.’


  ‘Ja, dokter Hadley laat ze vandaag bezorgen.’


  ‘Zal ze zich daarmee weten te redden, denk je?’


  ‘Ze krijgt er vast snel handigheid in. Violet is sterk en een echte doorzetter. Waarschijnlijk loopt ze ons in een mum van tijd allemaal voorbij.’


  Hij grinnikte.


  ‘Vind je dat leuk?’


  ‘Zo te horen lijkt ze veel op jou.’


  Maggie kon haar glimlach niet onderdrukken. ‘We lijken in bepaalde opzichten inderdaad wel op elkaar, maar zij heeft haar eigen gaven en talenten.’


  ‘Zoals?’


  ‘Ze is erg muzikaal en heeft in tegenstelling tot mij een mooie stem. Mijn zus en moeder hadden die ook.’


  Zijn glimlach verdween en zijn blik werd zacht. ‘Het is goed om je over hen te horen spreken.’


  Haar keel kneep dicht en ze moest de woorden eruit persen. ‘Ik wil hen niet vergeten.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Hij zweeg gedurende enkele passen. ‘Ik moet je iets vertellen,’ zei hij met een ernstig gezicht. ‘Mijn vader is ziek en het is de vraag of hij nog zal herstellen.’


  Ze rilde en trok haar omslagdoek strakker om zich heen. ‘Ik heb gehoord dat hij ziek was, maar ik wist niet dat het zo ernstig was.’


  ‘Ik ben bang van wel. Dr. Hadley heeft gezegd dat hij zich moet voorbereiden op het einde en zijn zaken moet regelen.’


  Ze kende Mr. Harcourt niet zo goed, maar toch liet het nieuws haar niet onberoerd. Mr. Harcourt was een ervaren ingenieur en industrieel en een van de belangrijkste mannen van Clifton Engineering Works, het bedrijf met het meeste personeel in deze regio. Hij had echter bij haar nooit de indruk gewekt dat hij echt gelukkig was. Zijn wisselende mening over de ontwerpen van het landschap van Morningside had haar vader voortdurend gefrustreerd.


  ‘Wat voor ziekte heeft hij?’ vroeg ze zacht.


  ‘Zijn hart is in de afgelopen jaren steeds zwakker geworden, en dat heeft invloed op zijn longen. Ademhalen kost hem erg veel kracht.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik herkende hem nauwelijks meer.’


  Vanuit het verlangen om hem te troosten, zoals ze jaren geleden zou hebben gedaan, stak ze haar hand al uit om deze op zijn arm leggen, maar ineens leek dat niet meer gepast. Snel trok ze haar hand terug. ‘Wat erg. Dit moet heel moeilijk voor jou en je familie


  zijn.’


  ‘Het is moeilijk om hem zo zwak te zien, maar door zijn ziekte is hij op zijn leven terug gaan kijken. En dat heeft hem aangespoord om bepaalde zaken die zijn geweten belasten, in orde te maken.’


  Ze voelde dat hij haar kant op keek en wilde vragen wat voor zaken hij bedoelde, maar ze nam aan dat hij zulke vertrouwelijke dingen over zijn vader niet met iedereen zou willen delen.


  Ze liepen een paar passen in stilte verder. ‘Hij heeft me gevraagd,’ ging Nate toen verder, ‘om met jou te praten en je te vertellen dat hij er spijt van heeft dat hij het geld dat hij je vader op het moment van diens overlijden verschuldigd was, niet heeft teruggegeven.’


  Maggie bleef staan. ‘Was hij mijn vader geld schuldig?’


  Nate knikte. ‘Ja, bijna een heel jaarsalaris.’


  Ze onderdrukte een kreet. ‘Een jaarsalaris?’


  Hij glimlachte. ‘Ja, en dat geld is nu voor jou. Je kunt ermee doen wat je wilt. Denk er maar over na, je kunt het in de winkel stoppen of voor de toekomst bewaren, of er zelfs van op vakantie gaan.’


  Maggie staarde hem verbijsterd aan. ‘Maar… waarom heeft je vader het niet direct terugbetaald?’


  Nates gezicht betrok. ‘Dat hij had moeten doen, maar hij zei dat hij het bedrag toen niet kon vrijmaken, vanwege bouwprojecten van Clifton. En je vader had er zelf mee ingestemd het salaris op te sparen, omdat hij voldoende had om rond te komen.’


  Ze verstrakte. ‘Dat gaf je vader nog niet het recht om het geld vier jaar achter te houden.’


  ‘Nee, dat klopt en hij heeft er nu ook spijt van. Ik heb straks een afspraak met Mr. Hornshaw, de beheerder van het landgoed. Hij kan precies uitrekenen op welk bedrag je recht hebt en dan zal ik ervoor zorgen dat het wordt uitbetaald.’


  Maggie pakte haar omslagdoek vast en vocht tegen de emoties die haar overspoelden. Hoe kon een van de rijkste mannen in Noord-Engeland gemakshalve vergeten zijn om het enorme bedrag dat haar en haar zusje toekwam uit te betalen, terwijl zij zo vaak alle zeilen bij hadden moeten zetten om rond te komen?


  Dat was niet eerlijk!


  Maar als ze het geld aannam, zou Mr. Harcourt dan denken dat zijn schuld was ingelost? Moest hij niet de verantwoordelijkheid dragen voor het feit dat hij hun het geld zo lang had onthouden? Misschien moest ze eisen dat hij rente betaalde, of dat hij haar schriftelijk zijn verontschuldiging aanbood. Maar zelfs dat zou niet goedmaken wat hij had gedaan.


  Ze draaide zich naar Nate. ‘Ik kan je vaders geld niet aannemen.’


  Hij keek haar fronsend aan. ‘Waarom niet? Je vader heeft het verdiend en je had het al veel eerder moeten krijgen.’


  ‘Ja, maar als jouw vader denkt dat hij zijn geweten kan opschonen door simpelweg een bankcheque te ondertekenen – en dat ik hem zijn oneerlijkheid en hardheid kan vergeven – dan heeft hij het helemaal mis.’


  Nates mond vertrok tot een smalle streep. ‘Het was fout om dat geld achter te houden; dat beseft mijn vader heel goed en daarom wil hij het in orde maken.’


  Ze snoof. ‘Het komt hem wel heel gunstig uit om het nu te betalen, nu hij ziek is en het niet meer nodig heeft.’


  Nate staarde haar aan. In zijn ogen stond teleurstelling te lezen. ‘Hij is stervende, Maggie. Hij wil zijn schulden vereffenen en in vrede inslapen. Neem het geld alsjeblieft aan. Als het niet om hem is, doe het dan voor mij.’


  Haar borst deed pijn van de last die haar zo lang in zijn greep had gehouden. Hoe kon Nate dat zeggen? Begreep hij niet hoe oneerlijk dit was? Als zij het geld aannam, zelfs als het slechts omwille van hem zou zijn, dan was het net of ze daarmee zei dat het niet uitmaakte dat haar zusje en zij eerst als oud vuil waren behandeld en hun daarna jarenlang het geld van hun vader onthouden was.


  ‘Ik kan het niet.’ Ze draaide zich om en liep met snelle stappen terug naar de winkel.


  Misschien zou Nate nu eindelijk beseffen hoeveel pijn zijn verdwijning haar had gedaan, hoeveel verdriet ze had gehad, niet alleen om de dood van haar ouders en zus, maar ook om de wijze waarop hij haar in de steek had gelaten.


  Ergens halverwege luisterde ze of hij haar terugriep of dat zijn stevige voetstappen achter haar klonken, maar het enige wat ze hoorde, waren haar eigen voetstappen.


  Ineens begon ze te twijfelen. Was het niet oneerlijk om het geld te weigeren en Nate verantwoordelijk te houden voor zijn vaders beslissingen?


  Ze vertraagde haar pas en keek achterom, maar Nate was nergens meer te zien. Waarschijnlijk was hij bij de Red Lion naar binnen gegaan of een zijweg ingeslagen, alles om maar weg te komen van haar en haar hardvochtige weigering om zich met hem en zijn vader te verzoenen.


  Ze kon het hem niet eens kwalijk nemen.


  


  


  Lilly Neatherton pakte een stapel schone lakens uit de linnenkamer en liep door de gang naar de slaapkamer van Mrs. Hartcourt. Ze mocht wel opschieten als ze het bed nog wilde verschonen voordat haar meesteres naar haar kamer terugkeerde. Bovendien zou Mrs. Burnell, de huishoudster, Lilly een flinke veeg uit de pan geven als ze niet snel klaar was.


  ‘Pst, Lilly!’ Het gefluister kwam ergens aan het einde van de gang vandaan.


  Lilly keek over haar schouder.


  Sophie, een van de andere dienstmeisjes, stond in de deuropening bij de personeelstrap. Ze legde haar vinger tegen haar lippen en gebaarde Lilly dichterbij te komen.


  Lilly legde de lakens op een stoel in de alkoof en liep naar Sophie toe. ‘Wat is er?’


  ‘Rob Carter staat beneden bij de achterdeur en hij vraagt naar je.’


  Lilly’s hart sloeg een slag over. Wat deed Rob hier? Hij wist dat ze op Morningside geen mannelijke bezoekers mocht ontvangen.


  Sophie keek haar vragend aan. ‘Nou, ga je naar hem toe of niet?’


  Lilly beet op haar lip en keek de gang in. Het moest belangrijk zijn, anders zou hij het niet hebben gewaagd om hierheen te komen. Ze draaide zich weer naar Sophie. ‘Wil jij dan voor mij het bed van Mrs. Harcourt verschonen?’


  Sophie glimlachte. ‘Natuurlijk, maar haast je wel, want als Mrs. Burnell ontdekt dat Rob hier is…’ Ze klakte met haar tong. ‘Nou, dan zou ik niet graag in jouw schoenen staan.’


  ‘Hoop maar met me mee dat ze er niet achter komt.’ Lilly ging zo snel mogelijk naar beneden en glipte door de achterdeur naar buiten. Ze trok de deur zachtjes achter zich dicht en keek de bestrate binnenplaats rond.


  Rob stond op een paar meter afstand in de schaduw van het huis. Zijn ogen lichtten op toen hij haar zag.


  Snel liep ze naar hem toe. ‘Rob, wat doe je hier?’


  ‘Ik moest je zien.’ Er lagen diepe rimpels in zijn voorhoofd. ‘Het gaat over mijn vader. Hij heeft een ongeluk gehad bij Clifton.’


  Lilly hapte naar adem. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Zijn hand kwam in een machine.’ Rob sloeg zijn ogen neer en balde zijn vuisten. ‘Ik was aan de andere kant van het gebouw aan het werk. Een van de mannen is mij vlug komen halen. We moesten met hem naar het ziekenhuis.’


  Ze legde haar hand op zijn arm. ‘O, Rob, wat erg!’


  Zijn mond vertrok. ‘Hij heeft heel veel pijn en moet in het ziekenhuis blijven. Ik ben naar huis gegaan om mijn moeder in te lichten. Ze was erg overstuur en de meisjes waren allemaal in tranen.’


  ‘Verschrikkelijk.’


  ‘Mijn moeder is naar het ziekenhuis gerend en is nu bij hem. Ze zei dat ik weer aan het werk moest gaan, maar ik kan het niet.’ Hij zette zijn pet af en wreef met zijn hand over zijn gezicht. ‘Het is zo erg, Lilly. Het is maar de vraag of hij zijn hand kan behouden. Zo niet, dan weet ik niet wat we moeten doen. Mijn salaris is nauwelijks genoeg om de huur te betalen. Hoe moeten we dan al die andere dingen bekostigen?’


  Lilly gaf hem een kneepje in zijn arm. ‘Maak je niet ongerust, ik help je en ik weet zeker dat onze vrienden ook zullen helpen.’


  Rob schudde zijn hoofd. ‘Ik kan jouw geld niet aannemen, Lilly.’


  ‘Natuurlijk wel. Het is niet mijn geld, het is ons geld.’ Rob had haar eind oktober ten huwelijk gevraagd en ze hadden elkaar beloofd zo veel mogelijk opzij te zetten, zodat ze konden gaan trouwen. Maar soms gaf Robs vader zijn geld uit in de pub en moest Rob eten voor zijn familie kopen of de huur van hun kleine huis in het dorp betalen.


  ‘Wat zei de dokter over zijn hand?’


  ‘We zullen moeten afwachten hoe het geneest. Maar de manier waarop hij keek toen hij dit zei…’ Hij sloot even zijn ogen en zijn adamsappel ging op en neer. ‘Ik weet niet of hij ooit nog bij Clifton of ergens anders aan het werk zal kunnen.’


  Lilly liet haar schouders hangen. De tranen brandden achter haar oogleden. Hoe konden ze ooit voldoende sparen als Rob zijn familie moest onderhouden? Al die maanden van sparen en wachten, om vervolgens tot de ontdekking te komen dat ze hun hoop en hun dromen moesten vergeten. Ze beet op haar lip en gaf zichzelf in stilte een uitbrander. Ze moest aan Robs vader en moeder denken en proberen om Rob door deze moeilijke tijd heen te helpen.


  ‘En dat is nog niet alles.’ Robs ogen stonden erg bezorgd. ‘Mijn vaders ongeluk heeft van alles losgemaakt bij Clifton.’


  Lilly kreeg een knoop in haar maag. ‘Wat bedoel je?’


  ‘In de tijd dat we op de ziekenwagen moesten wachten om mijn vader weg te brengen, dromden alle mannen samen en werd er aan een stuk door gemopperd en geklaagd.’


  ‘Wat zeiden ze?’


  ‘De een beschuldigde het bestuur ervan dat ze ons zulke lange dagen laten maken, een ander riep dat het gereedschap oud en onveilig is.’


  ‘Mensen zeggen van alles wanneer ze overstuur zijn.’


  ‘Ja, maar deze keer was het meer dan dat.’


  Lilly keek hem met een frons op haar voorhoofd aan.


  ‘Ze zijn het zat om steeds om veranderingen te vragen en niets te zien gebeuren. Het is jaren geleden dat iemands salaris is verhoogd. En dit is niet het eerste ernstige ongeluk.’ Hij boog zich naar haar toe en keek haar doordringend aan. ‘Ik zal je zeggen wat er gaat gebeuren: als het bestuur van Clifton niet luistert, komt er een staking.’


  ‘Een staking?’ Lilly voelde zich misselijk worden.


  Rob knikte met een strak gezicht.


  ‘Maar dat kan betekenen dat er wekenlang geen geld wordt uitgekeerd.’ Haar hoofd tolde van alle gedachten aan de ellende die een staking met zich zou meebrengen. Niet iedereen had voldoende geld om die periode door te komen. Er zou honger komen en sommige gezinnen zouden uit hun huis worden gezet als ze de huur niet konden betalen. ‘Jij wilt toch zeker niet staken?’


  ‘Nee, maar ik wil ook niet de eerstvolgende zijn die door een ongeluk gehandicapt raakt.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Als we dingen willen veranderen, moeten we ons verenigen en voor onszelf en elkaar opkomen, en druk uitoefenen op het bestuur om het juiste te doen.’


  ‘O, Rob, kijk alsjeblieft uit. Je wilt toch niet in de problemen komen en je baan kwijtraken?’


  Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Maak je geen zorgen om mij, Lilly. Ik red me wel.’


  Ze boog zich naar hem toe en hij trok haar dicht tegen zich aan. Ze sloeg haar armen om zijn middel en legde haar hoofd tegen zijn borst. De stugge wol van zijn jas streek langs haar wang. Ze sloot haar ogen, dronk zijn kracht in en bad dat ze een uitweg zouden vinden.


  


  Nate ging iets verzitten op de harde stoel tegenover het bureau van Mr. Robert Hornshaw, de beheerder van Morningside Manor, en keek toe, terwijl de oudere man een in leer gebonden rekeningenboek uit zijn bureaula haalde. Hornshaw zette zijn bril goed, bladerde door het boek en keek op naar Nate. ‘Als ik het goed onthouden heb, werd Daniel Lounsbury per kwartaal uitbetaald.’ Zijn vinger gleed langs de pagina. ‘Hier vind ik een geboekte post van een betaling in september 1898, een jaar voor het ongeluk.’ Hornshaw draaide het boek zodat Nate mee kon kijken en wees naar de desbetreffende post.


  Nate boog naar voren en las wat er stond. ‘Zijn er later in dat jaar, of in 1899, nog betalingen aan hem gedaan?’


  Mr. Hornshaw trok een wenkbrauw op en zijn snor bewoog even op en neer. ‘Voor zover ik weet niet.’


  ‘Hoeveel was mijn vader Mr. Lounsbury schuldig op het moment van zijn dood?’


  ‘Dat was in augustus toch?’


  ‘Ja, de tweeëntwintigste.’


  Hornshaw wreef over zijn kin. ‘Ik kan maar niet rijmen wat er toen is gebeurd.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘De boot was nagenoeg nieuw. Ik begrijp niet hoe er een lek heeft kunnen ontstaan.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. ‘Weet u dat zeker?’


  ‘Ja, sir. We hadden die boot in mei dat jaar gekocht. Ik ben er zelf twee keer mee het meer op geweest om te vissen. Ik heb het altijd zo’n vreemd verhaal gevonden.’


  Nate dacht over deze opmerkingen na, terwijl Hornshaw een aantal getallen op een stukje papier schreef en aan het rekenen sloeg.


  Toen hij klaar was, schoof Hornshaw het papier over het bureau naar Nate. ‘Volgens mij is dit wat we Mr. Lounsbury verschuldigd waren.’


  Nate keek naar het bedrag. Het was zelfs nog wat hoger dan zijn vader had genoemd. Hij leunde naar achteren. ‘Weet u waarom mijn vader het salaris van Mr. Lounsbury na zijn dood niet aan zijn familie heeft gegeven?’


  Hornshaw streek over zijn snor. ‘Ik zou het niet durven zeggen.’


  ‘Besprak hij dergelijke kwesties dan niet met u?’


  ‘Normaal gesproken wel, maar ik kan me echt niet herinneren dat hij er iets over heeft gezegd, in ieder geval niet na de dood van Mr. Lounsbury.’


  ‘Voor zijn dood dan wel? Wat was de afspraak?’


  Hornshaw schoof zijn potlood en het papier opzij en keek Nate aan. ‘Uw vader zei dat Mr. Lounsbury begreep dat de situatie bij Clifton financieel zwaar op hem drukte, en dat hij akkoord ging met een uitgestelde betaling van zijn salaris.’


  Nate knikte. Het verhaal klopte met wat zijn vader hem had verteld. Maar als hij Maggie niet kon overtuigen om het bedrag aan te nemen, had hij weinig aan de kennis over de hoogte van het bedrag en de details. Hij was echter nog steeds van plan om door te zetten en een manier te vinden om het haar te geven.


  ‘Mijn vader wilde dat ik actie zou ondernemen om de schuld af te lossen.’


  Mr. Hornshaw knikte. ‘Ik zal de cheque uitschrijven en deze door uw vader laten ondertekenen.’


  ‘Hij wil het graag vandaag nog afgehandeld hebben. Ik wacht wel even op de cheque, dan neem ik hem gelijk mee.’


  ‘Wat u wilt.’ Mr. Hornshaw schreef de cheque uit en overhandigde hem aan Nate. ‘Alstublieft, sir.’


  ‘Dank u, ik stel uw hulp zeer op prijs.’ Nate stond op, gaf de beheerder een hand en verliet zijn kantoor.


  Toen hij naar het landhuis terugliep, speelde het gesprek met Maggie opnieuw door zijn gedachten. Ze had altijd al een pittig karakter gehad en wat ze in haar hoofd had, kreeg je er moeilijk meer uit, maar hij had het bijna ondraaglijk gevonden toen ze het geld weigerde en zijn vader van zelfzuchtige motieven beschuldigde. Hij had gehoopt dat ze blij zou zijn met het geld, dankbaar zelfs. In plaats daarvan leek ze het als een extra reden te beschouwen om boos te blijven op hem en zijn familie.


  Zijn vader lag op zijn sterfbed en probeerde dingen recht te zetten. Waar was haar medeleven? Waarschijnlijk lag dat begraven onder haar eigenzinnige trots en het onvermogen tot vergeven, die zich in haar hart hadden genesteld en bitterheid en wrok hadden gekweekt.


  Hij mocht niet vergeten dat Maggie een vreselijk verlies had geleden. Verdriet vervormde soms iemands kijk op een gebeurtenis en had ook impact op de manier waarop iemand ergens op reageerde. Toch bracht een weigering om iemand te vergeven, zelfs wanneer deze terecht was, alleen maar meer pijn voort voor degene die het weigerde. Die pijnlijke les had hij zelf in de achterliggende jaren geleerd en hij ontdekte steeds meer welke voordelen het had om iemand te vergeven, zelfs als degene die vergeving misschien niet verdiende.


  Door zijn vader te vergeven had hij vrijheid gekregen en meer vrede.


  Om die reden moest hij een manier vinden om Maggie ervan te overtuigen het geld, dat ze duidelijk nodig had, aan te nemen.


  Maar hoe hij dat moest doen… dat was de vraag.


  ‘Mr. Harcourt!’


  Nate keek op.


  Andrew, een van de livreiknechten, haastte zich over de oprijlaan naar hem toe. ‘Ik heb een boodschap voor u, sir, van Mrs. Harcourt.’ Hij stak Nate een gevouwen briefje toe.


  Nate vouwde het open en las het bericht.


  Kom onmiddellijk. Je vader ligt kritiek. Het einde nadert. Helen.


  Er viel een dikke, zware deken van angst over Nates schouders. Hij keek op. ‘Is de dokter al gewaarschuwd?’


  ‘Ja, sir, Philip is hem tien minuten geleden gaan halen.’


  Nate knikte, stopte het briefje in zijn zak en rende naar het huis. Hij wilde zijn vader niet teleurstellen – dat kon hij niet. Hij zou hoe dan ook een manier vinden om zijn vaders laatste wensen uit te voeren en ervoor zorgen dat hij in vrede zijn ogen kon sluiten.


  


  


  Oma drukte haar hand tegen haar borst en keek Maggie met grote ogen aan. ‘Je hebt wat?’


  Maggie slikte moeizaam en wenste dat ze haar mond had gehouden. Maar ja, ze kon het niet terugdraaien. ‘Ik heb tegen Nate gezegd dat ik het geld niet aanneem. Zijn vader probeert alleen maar zijn schuldige geweten te zuiveren en daar werk ik niet aan mee.’


  ‘Margaret Ann, wat zeg je nu voor afschuwelijke dingen?’ Oma deed een stap bij de keukentafel vandaan en veegde de bloem van haar handen.


  Maggie voelde een steek van schuldgevoel, maar ze weigerde er aandacht aan te besteden.


  Oma keek haar over de rand van haar brillenglazen aan. ‘Uit wat ik heb gehoord, heb ik begrepen dat Mr. Harcourt erg ziek is en misschien zelfs zal overlijden.’


  Maggie boog haar hoofd en probeerde niet te denken aan de gepijnigde blik in Nates ogen toen hij haar dit nieuws vertelde.


  ‘Mr. Harcourt wil zijn zaken op orde brengen,’ ging oma verder, ‘en met vereffende schulden en een schoon geweten zijn ogen sluiten.’


  ‘Dat zal best, maar vindt u het dan niet verschrikkelijk dat hij nooit eerder een poging heeft gedaan om ons het geld te geven? Ik vind dit ronduit schandalig.’


  ‘Hij zal er zijn redenen voor hebben gehad.’ Oma keek Maggie bezorgd aan. ‘Echt, lieverd, je zou niet zo snel moeten zijn in je oordeel over iemands motieven, vooral niet bij iemand als Mr. Harcourt, die in hoog aanzien staat.’


  ‘Hij mag dan door sommige mensen worden gerespecteerd, ik heb mijn redenen om de Hartcourts niet te vertrouwen.’


  Oma klakte met haar tong. ‘Maar dan toch zeker Nathaniel uitgezonderd? Ik dacht dat je hem als je vriend beschouwde.’


  Het kostte Maggie moeite om te praten. ‘Dat deed ik ook, jaren geleden, voor het ongeluk.’


  ‘Hij is een goede, dappere man die zijn plicht voor de koning en zijn land heeft vervuld door tegen de boeren te vechten. Hij verdient jouw waardering en respect.’


  Maggie schokschouderde. Ze was niet in staat om de waarheid van haar oma’s woorden te ontkennen.


  ‘Zijn vader had vast goede bedoelingen.’


  ‘Hoe kunt u hem verdedigen?’


  ‘Ik verdedig hem niet. Ik kies er slechts voor om me niet aan hem te ergeren.’ Oma streek haar schort glad. ‘Nou, als je mijn mening wilt horen: schrijf Nathaniel een brief en vertel hem dat je het geld graag accepteert.’


  Maggie balde haar vuisten. ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Natuurlijk wel. Dat geld is een zegen van God en daar gaan we niet onze neus voor ophalen.’


  ‘Een zegen van God?’ Maggie snoof en draaide zich om.


  ‘Ja, precies wat ik zeg. Ik heb gebeden om een oplossing om de reparatie van het dak te kunnen betalen. En vergeet niet dat we straks ook een rekening krijgen van het ziekenhuis voor Violets opname. Ook zijn we bijna door onze winkelvoorraden heen.’


  Maggie zuchtte. Waarom gaven financiën altijd zulke problemen? ‘Ik kan Nate nu niet meer om dat geld vragen. Ik zou me dan net een bedelaar voelen.’


  ‘Er is een verschil tussen jezelf nederig opstellen en bedelen.’


  Maggie rolde met haar ogen en onderdrukte een boze reactie. Haar oma had altijd een weerwoord.


  ‘Schrijf hem gewoon dat je tijd hebt gehad om erover na te denken en dat je van gedachten bent veranderd. Een paar vriendelijke woorden van dankbaarheid zouden de zaak verder ook geen kwaad doen.’ Oma draaide zich weer naar de keukentafel en ging verder met deeg kneden, alsof de kwestie afgehandeld was.


  Maggie liep zwijgend door de kamer heen en weer, twijfelend over wat ze moest doen.


  ‘Dit geld komt precies op het juiste moment.’ Oma strooide nog wat bloem over het deeg en kneedde het erdoorheen. ‘Zelfs wanneer de motieven van Mr. Harcourt om het geld achter te houden niet zo eerzaam zijn als we zouden willen, God weet wat we nodig hebben en Hij zorgt ervoor dat we het krijgen – en meer nog dan dat.’ Ze grinnikte en vormde het deeg tot een mooi brood. ‘Zet de fluitketel maar op, Maggie. We hebben iets te vieren.’


  Maggie draaide zich naar haar oma toe. ‘Ik heb nog niet gezegd dat ik Nate ga schrijven.’


  ‘O, maar dat ga je wel doen. Let maar op mijn woorden. Echt waar.’


  


  Maggie haalde de natte blouse uit de wasmand en hing hem aan de waslijn op de binnenplaats achter haar oma’s winkel. Haar blik ging naar de donkere wolken boven haar en ze slaakte een zucht. Misschien was dit niet het beste moment om de was buiten te hangen.


  ‘Ben jij dat, Maggie?’ Lilly’s hoofd verscheen boven het stenen muurtje dat de binnenplaatsen van elkaar scheidde. Haar vriendin droeg een wit kapje op haar blonde haar, maar langs haar gezicht hingen enkele ontsnapte krullen.


  ‘Lilly, wat doe jij thuis?’ Maggie liep naar het muurtje. Lilly was een inwonend personeelslid bij Morningside en kwam alleen op haar vrije zondagmiddag naar huis om haar familie en vrienden te bezoeken.


  ‘Mrs. Harcourt stuurde me hierheen om haar schoen te laten repareren. Het riempje is gebroken en ze wil die schoenen op de begrafenis dragen.’


  Maggie keek haar verschrikt aan. ‘Begrafenis?’


  ‘Ja, heb je het niet gehoord? Mr. Harcourt is vanochtend overleden.’


  ‘O, nee, wat verschrikkelijk!’


  Lilly knikte. ‘We wisten natuurlijk wel dat het eraan zat te komen,’ zei ze met een verdrietig gezicht, ‘maar toch was het voor iedereen nog wel een schok.’


  Maggies gedachten schoten naar Nate. Had hij door zijn bezoek aan haar vanochtend de laatste momenten met zijn vader gemist? ‘Wie waren er bij hem toen hij overleed?’


  ‘Mrs. Harcourt en Miss Clara.’ Lilly klakte met haar tong. ‘Je hebt nog nooit zulk gekreun en gehuil gehoord als van Mrs. Harcourt toen het allemaal voorbij was. De dokter moest haar medicijnen toedienen om haar te kalmeren.’


  ‘En de jonge Mr. Harcourt?’


  ‘Ze hebben hem door Andrew laten halen, maar tegen de tijd dat hij bij het huis was, was zijn vader al overleden.’


  Maggie liet haar schouders hangen. Ze wist zelf maar al te goed hoe het was om een ouder te verliezen. Ze hoopte dat Nate al afscheid van zijn vader had genomen en geen spijtgevoelens had, maar gezien de lange tijd die hij van zijn familie gescheiden was geweest en de korte tijd die hij terug was, betwijfelde ze dat.


  Ze werd overvallen door tegenstrijdige gevoelens. Door haar weigering om het geld aan te nemen, had Nate het verzoek van zijn stervende vader niet kunnen inwilligen en dat verergerde zijn verdriet waarschijnlijk nog meer.


  ‘Gaat het wel goed met je, Maggie?’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Ja. Ik ben gewoon wat van slag door het nieuws.’


  ‘Het is ook afschuwelijk, maar ik ben blij dat de jonge Mr. Harcourt nog een korte tijd met zijn vader heeft doorgebracht, voordat de man overleed. Dat zal hem rust geven en hem helpen het verlies te verwerken.’


  Maggie knikte, hoewel ze niet wist hoe Nate met zijn vaders dood om zou gaan. ‘Hij was een goede zoon. Hij wilde dat zijn vader vredig zou sterven.’


  Lilly keek haar vragend aan. ‘Hoe weet jij dat?’


  Maggie aarzelde en kreeg een kleur. ‘Hij kwam langs in de winkel… en vertelde me dat.’


  ‘Kwam hij naar de winkel om jou te zien?’


  Maggie knikte. ‘Om naar Violet te vragen. Hij liep hier gisteren namelijk in de straat toen Violet door een auto aangereden werd.’


  ‘O, lieve help. Daar had ik nog niets over gehoord. Hoe is het met haar?’


  ‘Ze heeft een gebroken been en moest een nachtje in het ziekenhuis blijven, maar de dokter heeft gezegd dat ze volledig zal genezen. Daar zijn we erg dankbaar voor. Het had veel erger kunnen aflopen.’


  ‘Blij om te horen dat ze zal herstellen. Zeg maar tegen haar dat ik voor haar zal bidden.’ Lilly keek om zich heen en richtte haar blik toen weer op Maggie. ‘Wij hebben ook slecht nieuws gekregen. Robs vader heeft een ongeluk gehad bij Clifton.’


  Maggie hapte naar adem. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Hij kwam met zijn hand in een of andere machine. Het is maar de vraag of hij daar weer aan het werk zal kunnen.’


  ‘Wat erg.’


  Lilly knikte. ‘Het betekent moeilijke tijden voor zijn familie en ook dat we onze trouwplannen moeten uitstellen.’


  Maggie pakte Lilly’s hand en gaf er een kneepje in. ‘Ik vind het heel erg voor je.’


  Rob en Lilly hadden hard gewerkt om geld te sparen voor hun bruiloft, en nu leek het erop dat ze nog langer moesten wachten. Zijn moeder, Rose, was een goede vriendin van oma, en Robs zussen waren lieve en zorgzame meisjes. Maggie vond het afschuwelijk dat ze het moeilijk zouden krijgen.


  ‘We komen er wel. Ooit zullen er toch wel goede tijden aanbreken?’ Lilly rechtte haar schouders. ‘Wat zei je nu net over Nathaniel Harcourt?’


  ‘O, hij heeft Violet geholpen na de aanrijding en haar naar het ziekenhuis gedragen. Daarom kwam hij vanochtend vragen hoe het met haar was.’


  ‘Echt? Was hij hier vanochtend?’


  ‘Hij had vast niet verwacht dat het zijn vaders laatste dag zou worden, anders was hij wel bij hem gebleven.’


  ‘Ja, daar zul je wel gelijk in hebben. Het was beslist erg vriendelijk van hem om Violet te helpen en daarna ook nog te komen vragen hoe het met haar is.’ De nieuwsgierigheid stond in Lilly’s ogen te lezen en ze keek Maggie onderzoekend aan. ‘Ik weet nog dat je vertelde dat Nathaniel en jij vrienden waren toen jullie jonger waren.’


  Maggie keek van haar weg. ‘Dat was jaren geleden.’


  ‘Ik heb hem slechts een paar keer gezien.’ In Lilly’s ogen verschenen plaaglichtjes. ‘Hij is natuurlijk niet half zo knap als mijn Rob, maar wel aantrekkelijk, vind je niet?’


  Maggie kreeg een kleur. Hoe had hun gesprek deze kant op kunnen gaan? ‘Het doet er niet toe wat ik van hem vind. We horen hier niet over te praten, zeker niet nu zijn vader net is overleden.’


  Lilly trok zich terug. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om je van streek te maken.’


  Maggie sloeg haar blik neer. Als ze niet oppaste, zou haar vriendin beseffen dat haar ontmoeting met Nate meer was dan een blij weerzien tussen twee oude vrienden. ‘Het geeft niet’, zei ze, en ze keek Lilly weer aan. ‘Ik ben niet van streek.’


  Lilly leunde weer over het muurtje. ‘Mij houd je niet voor de gek. Ik zie gewoon dat er iets is.’


  Maggie twijfelde even, maar slaakte toen een zucht. ‘Goed dan. Ik zal het je vertellen, maar je moet beloven dat je het voor je houdt.’


  Lilly knikte heftig en boog zich nog verder over het muurtje. ‘Beloofd.’


  ‘Nathaniel kwam inderdaad bij Violet kijken, maar hij kwam ook omdat Mr. Harcourt mijn vader een groot bedrag verschuldigd was toen hij verdronk.’


  ‘Echt?’


  ‘Ja.’ Maggie boog zich naar Lilly toe en noemde fluisterend het bedrag.


  Lilly’s blauwe ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘O, lieve help! Dat is meer dan genoeg om een lange tijd te kunnen kopen wat je nodig hebt en ook nog eens een behoorlijk deel van weg te zetten voor een bruidsschat.’


  Maggie schudde haar hoofd. ‘Ik vind dat ik het niet hoor aan te nemen.’


  Lilly’s mond viel open en ze keek Maggie aan alsof ze dacht dat haar vriendin haar verstand verloren had. ‘Natuurlijk moet je het aannemen. Waarom zou je dat niet doen?’


  Maggie verstrakte. ‘Mr. Harcourt gaf niets om ons. Hij wilde alleen maar zijn geweten zuiveren.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Ik heb je toch verteld hoe de Harcourts ons behandeld hebben na het ongeluk.’


  ‘Ja, maar dat is jaren geleden. Ik weet zeker dat ze daar nu allemaal spijt van hebben.’


  ‘Ik ben nergens zeker van, behalve dan van het feit dat ik de Harcourts niet vertrouw.’


  ‘Misschien bieden ze je het geld aan als een zoenoffer, om goed te maken wat er is gebeurd.’


  ‘Ik ben niet af te kopen. Niet door Nate – ik bedoel Nathaniel – en ook niet door iemand anders.’


  Lilly fronste haar wenkbrauwen en keek naar de winkel. ‘Wat vindt je oma ervan?’


  Maggie zuchtte. ‘Zij wil dat ik het aanneem.’


  ‘Dan heb je je antwoord.’


  ‘Ze begrijpt het niet. Het ligt niet zo eenvoudig als het lijkt.’ Maggie sloeg haar armen over elkaar en keek strak voor zich uit. Waarom deed ze niet gewoon wat haar oma zei: een brief schrijven en het geld accepteren? Ze schudde haar hoofd. Dat zou hetzelfde zijn als zeggen dat het er niet toe deed wat de Harcourts hadden gedaan, dat alles was vergeven… en dat zou ze nooit kunnen zeggen.


  


  Nate liep via de hoofdtrap van Morningside achter zijn stiefmoeder aan naar beneden en volgde haar naar de salon. Er moest veel geregeld worden, maar Helen had gevraagd of ze hem even alleen kon spreken, voordat hij contact opnam met de notaris en met het bestuur van Clifton Engineering om hen over zijn vaders dood te informeren.


  Zou zijn stiefmoeder hun uitgebreide familie op de hoogte brengen van zijn vaders overlijden of zou dat ook onder zijn taken vallen? Hij wreef over zijn nek en voelde een hoofdpijn komen opzetten.


  Helen liep naar de canapé en nam plaats. ‘Ga zitten, Nathaniel. We moeten de begrafenis bespreken.’ De autoritaire, koele klank van haar stem stoorde hem, maar hij besloot niet op eenzelfde manier terug te praten. Ze was vandaag weduwe geworden en hij wilde haar zo vriendelijk mogelijk tegemoet treden.


  Hij nam plaats in de stoel tegenover haar. ‘Als je wilt, kan ik contact opnemen met de dominee van St. Peter’s en de begrafenis regelen.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik heb graag iets in deze zaak te zeggen.’


  ‘Natuurlijk, ik wilde je alleen maar de moeite besparen.’


  ‘Het is geen moeite om ervoor te zorgen dat mijn man een mooie begrafenis krijgt. Je kunt een afspraak maken met dominee Samuelson, maar ik verwacht dat je hem mijn wensen duidelijk maakt.’


  ‘Prima.’ Hij wreef met zijn handen over de stoelleuningen. De naam Samuelson zei hem niets. Waarschijnlijk was deze predikant in dienst getreden in de tijd dat hij weg was. ‘Zijn er specifieke instructies die ik aan hem door moet geven?’


  ‘Als eerste moeten we de datum vaststellen.’


  Nate knikte. ‘Zaterdag lijkt me een goede dag, dan heeft iedereen voldoende tijd voor de voorbereidingen.’


  Haar neusvleugels trilden. ‘Dat is veel te snel. Volgende week woensdag is de eerste dag die voor mij in aanmerking komt.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik zie niet in waarom we een week zouden wachten.’


  ‘We moeten onze vrienden en familie op de hoogte brengen en hun tijd geven om hun reis te regelen.’


  ‘En wie zijn die vrienden en familieleden die zo veel tijd nodig hebben om hierheen te reizen?’


  ‘Je vader heeft in Londen diverse zakenvrienden die de begrafenis zeker zullen willen bijwonen. En mijn vriendin, Lucile Pierpont, woont daar ook. Misschien herinner je je het niet meer, maar haar echtgenoot heeft een investeringsmaatschappij en hij kan niet van de ene op de andere dag zijn werk laten liggen en naar Northumberland afreizen.’


  ‘En je verwacht dat de Pierponts papa’s begrafenis willen bijwonen?’


  ‘Dat mag ik wel hopen. Ze is een van mijn oudste en beste vriendinnen.’ Ze keek hem aan alsof hij haar beledigd had.


  ‘Neem me niet kwalijk. Ik had er geen idee van dat zij erbij zouden willen zijn. Ik kan me niet herinneren hen hier vaak op bezoek gezien te hebben.’


  Ze stak haar kin naar voren en keek hem ijzig aan. ‘Hij is door zijn werk aan de stad gebonden en hun agenda staat altijd vol afspraken. Ik weet echter zeker dat ze zullen komen wanneer we hun voldoende tijd geven om het regelen.’


  Nate keek er beslist niet naar uit om gastheer te spelen voor een grote groep mensen die hij nauwelijks kende. Het leek er echter op dat hij geen keuze had. Hij had zijn vader beloofd dat hij voor Helen zou zorgen en haar wensen voor de begrafenis respecteren, was onderdeel van die verantwoordelijkheid.


  ‘Goed. Ik zal dominee Samuelson vragen of de begrafenis woensdag kan plaatsvinden.’


  ‘Zet de tijd op elf uur, dan kunnen we daarna hier een lunch serveren.’


  Nate verschoof in zijn stoel. ‘Is dat nodig?’


  ‘Natuurlijk. Sommige mensen komen van ver; we kunnen hen niet wegsturen zonder een maaltijd aan te bieden en tijd voor wat conversatie.’


  ‘Uitstekend.’ Hij dwong zichzelf te concentreren op wat er nog meer geregeld moest worden. ‘Heb je nog bepaalde wensen voor de dienst?’


  ‘Nee, zolang het netjes en respectvol is, moet de dominee maar doen wat hem goed lijkt.’ Ze dacht even na en kneep toen haar ogen half dicht. ‘Maar ik wil niet dat hij Mrs. Sylvia Gatling vraagt om te zingen. Ze heeft een afschuwelijke stem en als ik naar haar gezang moet luisteren op de begrafenis van mijn man, wordt dat te veel voor mijn zenuwgestel.’ Ze zweeg even, maar slechts lang genoeg om adem te halen. ‘En dan nog iets, ik wil niet dat hij een lange, sombere preek gaat houden. Het zal al moeilijk genoeg voor me zijn om na de dood van mijn echtgenoot voor het eerst weer een grote groep mensen om me heen te hebben. Ik wil niet dat hij die dag nog troostelozer maakt met waarschuwingen voor Gods oordeel en het hellevuur.’ Met een dramatische zucht rolde ze met haar ogen. ‘Dat is wel het laatste wat iemand op een begrafenis wil horen.’


  Nate klemde zijn kaken op elkaar en trommelde met zijn vingers op de stoelleuning. Hij had nooit een band met zijn stiefmoeder gehad, maar dit gesprek maakte de afstand tussen hen alleen nog maar groter. ‘Ik ben ervan overtuigd dat dominee Samuelson de mensen wil aanmoedigen om over de kortstondigheid van het leven na te denken en dat hij hemelse hoop wil aanbieden aan degenen die hun vertrouwen op Christus hebben gesteld.’


  Ze keek hem aan alsof hij Chinees sprak. ‘Mensen willen getroost worden op een begrafenis en geen preek vol verdoemenis over zich heen krijgen.’


  ‘Dat laatste zal hij heus niet doen.’


  Haar mond vormde een smalle streep. ‘Je maakt hem maar duidelijk wat ik wil. Hij mag een opbeurend Bijbelgedeelte lezen en een en ander over je vaders bekwaamheden en goede karakter zeggen, maar ik zal geen enkele waarschuwing voor het oordeel of het hellevuur tolereren. Begrepen?’


  Nate keek Helen strak aan. ‘Ik geloof niet dat het aan mij is om de predikant zijn preek voor te schrijven.’


  ‘Dan herinner je hem er maar aan dat een flink deel van zijn salaris voortkomt uit de giften die onze familie aan de kerk geeft. Als hij wil dat we dat continueren, zal hij rekening moeten houden met mijn wensen.’


  Nate schudde zijn hoofd. Wat was Helen ongelooflijk arrogant.


  Ze stond op en liep naar het raam. ‘Nou, wat zullen we bij de lunch serveren?’


  ‘Ik weet zeker dat jij en Mrs. Burnell daar samen met de kok wel uit komen.’ Hij ging ook staan. ‘Ik zal een telegram sturen naar papa’s notaris en een afspraak met hem maken.’


  ‘Zeg tegen hem dat hij naar Morningside moet komen. De reis naar Newcastle upon Tyne is me voorlopig te ver.’


  De band om Nates borst werd verder aangetrokken en het kostte hem al zijn zelfbeheersing om zijn stem normaal te laten klinken. ‘Zoals je wilt.’ Hij draaide zich om en liep met grote stappen de salon uit.


  Hij was vergeten hoe lastig zijn stiefmoeder kon zijn. Ze had altijd graag de indruk gewekt dat ze alle belangrijke zaken aan haar man overliet, maar Nate had daar al snel doorheen geprikt en gemerkt dat ze graag zelf de touwtjes in handen hield. En nu zijn vader was overleden… Hij schudde zijn hoofd.


  Hij had echter beloofd dat hij voor haar zou zorgen en was van plan om zich aan zijn woord te houden.


  Een van de dienstmeisjes haastte zich door de hal en leek in gedachten verzonken. In haar handen hield ze een paar damesschoenen. Toen ze vlak bij hem was, schoot haar hoofd met een ruk overeind. ‘Neem me niet kwalijk, sir, ik zag u niet.’


  ‘Het geeft niet.’


  De schrik op haar gezicht verdween. ‘Gecondoleerd met het verlies van uw vader, sir.’


  Het meeleven in haar stem verraste hem. Ze was het eerste personeelslid dat hem condoleerde. Alle anderen hadden het vermeden om hem aan te kijken en niets gezegd.


  Er kwam een brok in zijn keel. ‘Dank je.’ Hij gaf haar een knikje. ‘Excuseer me.’ Daarna liep hij naar boven, op vreemde wijze ontroerd door de vriendelijkheid van het dienstmeisje.


  Niet alleen zijn stiefmoeder en zus hadden vandaag een verlies geleden. Hijzelf eveneens. Met het verlies van zijn vader was er een einde gekomen aan een tijdperk op Morningside en aan een periode van zijn leven. Er zouden geen mogelijkheden meer komen om de band met zijn vader te versterken. Hij moest naar de toekomst kijken en in zijn leven het beste van zijn vaders karakter proberen te weerspiegelen, en daar de praktische kennis die hij uit zijn pas gevonden geloof had opgedaan aan toevoegen.


  Het pad mocht dan mistig en onzeker zijn, als hij die strategie zou volgen, zou God zijn inspanningen zeker zegenen en hem de weg tonen.


  


  


  Maggie gaf haar oma en Violet een nachtzoen en liep de trap op naar haar slaapkamer. Ze zette de lantaarn op het nachtkastje en keek het kamertje rond, waarin behalve het kastje ook een tafeltje met een stoel, een ladekast en twee smalle bedden stonden. De meubels pasten totaal niet bij elkaar, maar toch was het een knusse kamer.


  Violet zou die nacht beneden bij oma slapen, waardoor Maggie alleen sliep, iets wat maar zelden voorkwam. Ze liep naar het raam, schoof het kanten gordijn opzij en keek naar het binnenplaatsje onder haar. Het was nu overal stil. Een zacht briesje dreef door het open raam de kamer in en bracht de geur van regen mee.


  Haar blik ging naar de lucht, waar de gouden gloed van de zonsondergang achter de bomen in een blauwe schaduw overging. Boven enkele voorbijdrijvende wolken twinkelde een kleine ster.


  De gebeurtenissen van de afgelopen dag trokken aan haar oog voorbij: de thuiskomst van Violet, Nates bezoek en Lilly’s nieuws over het overlijden van Mr. Hartcourt. Oma en zij hadden een groot deel van de avond over alle gebeurtenissen gesproken en Maggie moest denken aan wat ze had gezegd. ‘Je vader zou gewild hebben dat je het geld van Mr. Harcourt aanneemt, vooral nu de man overleden is en niets meer kan doen om de dingen recht te zetten.’


  Maggie staarde naar de daken van de huizen. Had oma gelijk? Zou haar vader echt gewild hebben dat ze het geld aannam en de Harcourts vergaf? Haar gedachten bleven om haar vader cirkelen. Hij was altijd heel vriendelijk, wijs en begripvol geweest – een geweldige vader.


  Er kwam een heel scala van herinneringen aan hem boven… Hun tochtjes door de velden, vistripjes naar Upper Coquetdale, schelpen verzamelen op de oever, het kasteel in Bamburgh bezoeken en samen over het pad langs de eeuwenoude Muur van Hadrianus wandelen.


  O, wat miste ze hem! Meer dan in woorden uit te drukken was.


  Ze liep naar de kleine kist aan het voeteneinde van haar bed en deed het deksel omhoog. Boven op de stapel keurig gevouwen dekens lag haar vaders laatste dagboek, samen met haar moeders bijbel en Olivia’s zachtgroene omslagdoek. Dat waren de enige dingen die ze nog van haar zus en ouders had. De rest was verkocht of weggegeven, nadat Violet en zij na het ongeluk naar Schotland waren gestuurd.


  Ze slikte om de opkomende gal weg te krijgen en pakte het dagboek uit de kist. Met een teder gebaar streek ze over het leren omslag. Ze had het dagboek tot op heden dichtgelaten, maar misschien zou het haar troosten om nu een paar zinnen in haar vaders handschrift te lezen.


  Voorzichtig sloeg ze het dagboek open en las de woorden op de eerste pagina. De prachtige lussen en elegante krullen aan de letters verraadden duidelijk haar vaders vloeiende handschrift en zijn artistieke talent.


  Dit dagboek is het eigendom van Daniel Lounsbury en begint op 14 maart 1897.


  Ze las de eerste paar notities en om haar mond verscheen een glimlach. Iedere dag had hij iets geschreven over de vorderingen van zijn project voor het land van Morningside, de afspraken met de Harcourts en zijn ploeg, en over zijn gezin. Zo had hij geschreven dat ze naar Newcastle upon Tyne waren geweest en dat ze de eerste tekenen van de lente in de tuin hadden gezien. Hij had er zelfs narcissen bij getekend.


  Ze vond het heerlijk om zijn illustraties te zien en diep vanbinnen welde het verlangen op om weer verder te gaan met haar eigen natuurdagboek. Sinds ze bij hun oma waren ingetrokken, had ze het onaangeroerd gelaten. Het was te pijnlijk om terug te kijken naar wat ze met haar ouders had gedeeld: hun zorgeloze leven met voldoende vrije tijd om de natuur te ontdekken en de namen op te schrijven van alle planten en dieren die ze had gezien, en deze ook te tekenen.


  Ze sloeg de bladzijde om en las het volgende stukje.


  27 Maart


  Vandaag kwam ik op zo’n anderhalve kilometer afstand van het huis Mrs. H. tegen. Het was een zeer opmerkelijke ontmoeting. Toen ik haar begroette, leek ze behoorlijk van streek en aan haar rode ogen te zien, had ze gehuild. Ik vroeg haar of alles in orde met haar was, waarop ze zei dat ik me geen zorgen om haar hoefde te maken. Ze was onderweg naar huis en redde zich wel.


  Ik bood aan om met haar mee te lopen, puur vanuit de gedachte dat ze dan misschien wat zou ontspannen. Er verscheen echter een angstige blik in haar ogen en ze sloeg mijn aanbod onmiddellijk af. Daarna haastte ze zich zonder verder nog een woord te zeggen weg. Het was echt vreemd.


  Ik ken Mrs. H. niet zo goed, hoewel ik wel een aantal keren in hun huis heb gedineerd. Ze heeft een zeer sterke wil en neemt geen blad voor haar mond. Ik vrees dat Mr. H. en zij niet dezelfde hechte band hebben als Abigail en ik. Vermoedelijk zijn er maar weinig echtparen die na zo veel huwelijksjaren nog zo blij zijn met elkaar. Ik kan oprecht zeggen dat ik bovenmate ben gezegend met mijn lieve Abigail, mijn metgezel en de andere helft van mijn hart.


  Ik bid dat Mr. en Mrs. H. op een dag diezelfde hechte verbintenis zullen kennen.


  Maggie werd warm vanbinnen. Wat heerlijk om te lezen wat haar vader over zijn gevoelens voor haar moeder schreef. De wetenschap dat ze zo veel van elkaar hadden gehouden en gelukkig waren geweest, was een grote troost.


  De warmte vervloog echter toen de herinnering aan het bootongeluk bovenkwam. Haar vader was een goede zwemmer geweest, nog veel beter dan zij, en er bestond geen enkele twijfel dat hij de oever ook had kunnen bereiken. Hij had echter geweigerd om zijn vrouw en dochter achter te laten en zijn liefde en toewijding aan hen hadden hem zijn leven gekost.


  Ze klemde haar kaken op elkaar en knipperde haar tranen weg. Wat een moeilijke en pijnlijke keuze was dat geweest. Zou zij de moed hebben om haar leven te geven voor iemand van wie ze hield? Zou iemand ooit met zo veel toewijding van haar houden?


  Ze keek weer naar het dagboek en las de eerste zinnen opnieuw.


  Vandaag kwam ik op zo’n anderhalve kilometer afstand van het huis Mrs. H. tegen. Het was een zeer opmerkelijke ontmoeting.


  Er kwam een vage herinnering bovendrijven aan een gebeurtenis die plaatsgevonden had toen ze dertien was, een jaar nadat zij en haar familie voor het eerst op Morningside waren gekomen.


  ‘Margaret Lounsbury, waar denk jij dat je mee bezig bent?’


  Maggie hapte naar adem en greep zich vast aan de overhangende tak van de olm. ‘Nate, ik val bijna!’


  Nate zette zijn handen in zijn zij en keek met een boze blik omhoog. ‘Kom uit die boom, voordat je eruit valt.’


  Ze schaafde haar handen en enkels aan de ruwe stam toen ze een stukje opschoof, maar negeerde de pijn. ‘Dat kan niet. Er zit hier een nest winterkoninkjes en dat moet ik zien.’


  ‘Lieve help, je riskeert je leven toch niet om een vogelnest te bekijken?’


  Maggie keek hem fronsend aan. ‘Ik wil kijken of er eitjes in liggen en dat kan ik vanaf de grond niet goed zien.’ Het feit dat Nate zestien was en de erfgenaam van Morningside, gaf hem nog niet het recht om de baas over haar te spelen. Ze mocht dan drie jaar jonger zijn, ze was net zo slim en sterk als hij, en dat zou ze bewijzen ook.


  Hij schudde zijn hoofd en in zijn donkerbruine ogen flitste een waarschuwing. ‘Je bent een dwaas en dat weet je zelf ook heel goed.’


  ‘Dat ben ik niet! Hoe kan ik eieren schilderen als ik niet weet hoe ze eruitzien?’


  ‘Geen enkel vogelei is het waard om uit een boom te vallen en je nek te breken.’


  ‘Ik val er niet uit als jij stopt met dat geschreeuw.’ Ze schoof nog een stukje verder op en rekte zich uit om het nest te kunnen zien.


  Hij snoof en liep over het gras heen en weer. ‘Je vader mag dan onze landschapsarchitect zijn,’ zei hij, terwijl hij opnieuw omhoogkeek, ‘maar dat betekent niet dat jij hier over het hele landgoed mag rondzwerven en als een aap in de bomen mag klimmen.’


  Haar gezicht liep rood aan. Ze klom niet als een aap! Hoe durfde hij zoiets te zeggen!


  ‘Als je vader je nu zag, zou je in de problemen zitten, dat weet je best. En als mijn vader of stiefmoeder je zag, wie weet wat voor uitbarsting er dan zou volgen.’


  ‘Mijn vader is naar het dorp, en jouw vader is te druk met zijn uitvindingen om naar buiten te gaan.’


  ‘Wees daar maar blij mee. En mijn stiefmoeder?’


  ‘Je weet dat ze zelden verder komt dan de rozentuin, dus de kans dat zij me hier ziet, is minimaal.’ Maggie gluurde tussen de bladeren door naar Nate en voelde haar geweten prikken. ‘Tenzij jij het hun vertelt. Maar dat doe je niet, toch?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, maar zijn gezicht verzachtte. ‘Niet als jij nu ophoudt met deze dwaasheid en naar beneden komt.’


  Ze wilde Nate niet kwaad maken. Ondanks dat hij soms wat arrogant kon doen, was hij een goede vriend. Maar ze wilde nog niet naar beneden, niet nu ze zo dicht bij het nest was. ‘Dat kan niet. Ik moet eerst kijken wat er in het nest ligt.’


  Hij rechtte zijn schouders en keek omhoog. ‘Goed, dan kom ik je achterna.’


  Ze hapte naar adem. ‘Als je het maar uit je hoofd laat! Dan breekt de tak zeker.’


  Hij liep in de richting van de stam.


  ‘Nate, alsjeblieft! Ik ben er bijna. Een blik in het nest en ik sta alweer op de grond voor je er erg in hebt. Beloofd.’


  Zacht mopperend bleef hij staan, zette opnieuw zijn handen in zijn zij en keek toe, terwijl ze de laatste centimeters opschoof.


  Ze wierp een blik in het nest en glimlachte toen triomfantelijk. ‘Ik wist het!’


  In het midden van een kunstig gevlochten nest van dunne takjes, verdroogd gras en bloempluisjes lagen vier lichtblauwe eitjes met bruine spikkeltjes. Ze keek aandachtig naar het nest en hoopte dat ze de kwetsbare schoonheid zou weten te vangen als ze de tekening in haar natuurboek maakte en hem met waterverf tot leven bracht.


  Waren de eitjes glad of maakten de spikkeltjes ze stroef? Ze stak haar hand uit en streek over het dichtstbij liggende eitje.


  Plotseling dook er een vogel naar beneden. Hard piepend en met zijn vleugels klapperend cirkelde hij rond haar hoofd.


  Ze slaakte een kreet en wapperde met haar handen om hem te verjagen.


  ‘Maggie!’ Nate ging onder haar staan en spreidde zijn armen.


  Met bonkend hart kroop ze terug over de tak. De vogel deed een nieuwe uithaal. Maggie leunde naar links en verloor haar evenwicht. Met een gesmoorde kreet viel ze naar beneden.


  Nate brak haar val en samen tuimelden ze in het gras.


  Alle lucht werd uit haar longen geperst. Heftig geschrokken lag ze boven op Nate. Ze knipperde een paar keer met haar ogen, duwde zich met trillende armen omhoog en veegde haar donkere haar uit haar gezicht. ‘Het spijt me, Nate.’


  Nate bleef roerloos liggen. Zijn ogen waren gesloten en zijn lippen weken nauwelijks uiteen. Waarom kwam hij niet overeind en voer hij niet tegen haar uit? Een golf van ontzetting sloeg door haar heen.


  ‘Nate?’ Haar stem klonk schor, maar zijn ogen bleven gesloten.


  In paniek krabbelde ze overeind. Had ze hem gedood?


  Ze knielde naast hem neer, legde haar hoofd op zijn brede borst en luisterde naar zijn hartslag. De krachtige, gelijkmatige slag suste haar angst, maar de opluchting duurde maar heel kort. Ze mocht haar vriend dan niet hebben gedood, hij was wel door haar toedoen buiten bewustzijn geraakt.


  Ze beet op haar lip en streek met een teder gebaar zijn donkerbruine haar van zijn voorhoofd. Zijn gezicht vertoonde geen bulten of schrammen, maar wat als hij ernstige inwendige verwondingen had?


  ‘O, Nate, het spijt me zo. Ik wilde je niet pletten – echt niet. Word alsjeblieft wakker. De volgende keer zal ik naar je luisteren. Dat beloof ik! Nee, er komt geen volgende keer – ik geef je mijn woord dat ik nooit meer in een boom zal klimmen, zolang ik leef!’


  Zijn mondhoeken krulden omhoog. Hij sloeg zijn ogen op en lachte. ‘Beloofd?’


  Ze hapte naar adem, leunde achterover en mepte hem op zijn schouder. ‘O, jij naarling! Hoe kon je me zo plagen?’


  Hij ging zitten en veegde met een grijns het gras van zijn overhemd. ‘Nou, ik was bijna bewusteloos geraakt doordat je boven op me landde. Ik had er geen idee van dat je zo zwaar was.’


  Ze ging op haar hurken zitten en keek hem boos aan.


  ‘O, kom op, Maggie. Doe niet zo verontwaardigd. Ik maakte gewoon een grapje.’


  ‘Ik dacht dat ik je had gedood.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en keek van hem weg.


  Hij lachte. ‘Deze keer niet.’


  Ze bleef boos kijken, maar kon niet echt kwaad blijven, niet wanneer hij haar met die plaaglichtjes in zijn ogen aankeek. ‘Beloof me dat je dit nooit meer doet.’


  ‘Goed,’ zei hij met een onbeschaamde lach en ging staan. ‘Kom, we moeten terug. Straks gaan je ouders nog naar je op zoek.’


  ‘Zo lang ben ik nog niet weg.’ Ze keek naar de zon die door de takken van de boom scheen en probeerde in te schatten hoe laat het was.


  ‘Het is bijna vier uur. Als we niet opschieten, missen we de thee. En je weet dat je moeder daar niet blij van wordt.’ Hij stak zijn hand naar haar uit.


  Ze pakte hem aan en stond met een glimlach op. Nate kon bazig zijn, en meer tijd en aandacht van haar vader vragen dan zij bereid was om te delen, maar ze genoot van zijn gezelschap.


  Hij was alleen in de zomervakanties en rond Kerst op Morningside. De rest van het jaar verbleef hij op een school in Londen. Als hij thuis was, bracht hij meer tijd door met haar familie dan met de zijne. Haar vader had hem onder zijn hoede genomen tijdens de werkzaamheden die de rotsachtige en met heide begroeide grond rondom het landhuis in prachtige bossen, uitgestrekte meren en bloementuinen veranderden.


  Ze zou Nate verschrikkelijk missen wanneer hij weer naar school ging.


  Ze liepen over het pad dat zich door de bossen rondom Tumbledon Lake slingerde. Het was slechts een kwartier lopen naar haar huis, dat op korte afstand stond van het grote huis waar Nate met zijn vader, stiefmoeder en halfzusje Clara woonde.


  Nate en zij waren nog maar enkele minuten op weg toen er links van hen stemmen klonken. Blijkbaar had Nate ze ook gehoord, want hij stak zijn hand uit en hield haar tegen. Maggie gluurde tussen de struiken door, maar zag niemand. Ze wisselde een snelle blik met Nate, maar hij keek al net zo vragend.


  Was het Mr. McDougall, de jachtopziener, of een van zijn ondergeschikten? Zij maakten vaak een ronde door dit deel van het landgoed, op zoek naar edelherten en fazanten en kwartels.


  ‘Ik begrijp het niet. Je had de vorige keer beloofd dat het niet lang meer zou duren.’ De vrouwelijke stem klonk beheerst, maar ook indringend.


  Maggie hield haar hoofd schuin en luisterde naar wat er werd gezegd. Ze meende de stem van Nates stiefmoeder, Helen Harcourt, te herkennen, maar ze wist het niet zeker.


  Nate keek strak naar de bomen.


  ‘Dat weet ik, maar ik heb gewoon wat meer tijd nodig,’ antwoordde een man, op dezelfde toon als Mrs. Harcourt.


  Maggie kon de mannenstem niet thuisbrengen. Vragend keek ze naar Nate, maar hij wuifde haar weg en boog zich naar voren om het gesprek beter te kunnen verstaan.


  ‘Ik houd dit ook niet lang meer vol, besef je dat?’ Het ongeduld gaf een scherpe klank aan de woorden van de vrouw.


  ‘Ja. Maar ik zit gewoon in een onmogelijke situatie.’


  Waarom ontmoetten deze mensen elkaar in het bos en zo ver van het huis vandaan? En waar ging dit over?


  Nate boog zich naar Maggie toe. ‘Laten we gaan, voordat ze ons zien,’ fluisterde hij, en begon te lopen.


  Maggie pakte zijn arm. ‘Wil je niet horen wat ze verder zeggen?’


  ‘Nee.’ Hij trok zich los.


  ‘Maar, Nate…’


  ‘Je ouders worden ongerust,’ zei hij met een grimmig gezicht. Hij wierp nog een snelle blik op de plaats waar de stemmen vandaan kwamen. ‘We moeten gaan.’


  Maggie beet op haar lip. Er klopte iets niet. Waarom was Nate er zo op gebrand om verder te lopen in plaats van de rest van het gesprek af te luisteren? Was hij bang dat hij iets zou horen wat hij niet wilde weten? Ze volgde hem een paar stappen, hield haar pas toen in en keek achterom. Tussen de bomen was een paarse flits te zien en even later kwam Mrs. Harcourt in het zicht.


  Er liep een rilling over Maggies rug. Waar was die vrouw mee bezig?


  


  


  Lilly roerde in haar thee, liet haar kin op haar hand rusten en staarde over de tafel in het personeelsvertrek voor zich uit. Haar gedachten cirkelden rond Rob en zijn familie. Hoe zou het met zijn vaders hand zijn, en hoe hield zijn moeder zich staande?


  Rob wilde nog steeds geen geld van haar aannemen, maar ze was bezig met een plan om zijn familie op praktische wijze te helpen. Ze was van plan haar idee aan een paar vrienden voor te leggen en was er zeker van dat ze allemaal zouden willen bijdragen. Het was tijd om zich te verenigen en voor elkaar te zorgen.


  Maar wat als de arbeiders van Clifton bij het bestuur op veranderingen bleven aandringen? Wat als hun vragen werden genegeerd en er een staking uitgeroepen werd? Als dat gebeurde, zou bijna elk gezin in het dorp eronder lijden. Ze trok een grimas en zette de gedachte van zich af. De dag van vandaag was zwaar genoeg zonder dat ze zich zorgen voor de dag van morgen maakte.


  ‘Lilly?’


  Ze knipperde met haar ogen en werd zich weer bewust van haar omgeving. ‘Ja?’


  Sophie keek haar vanaf de andere kant van de tafel nieuwsgierig aan. ‘Je leek mijlenver weg. Hoorde je wat ik vroeg?’


  ‘Nee, het spijt me. Wat vroeg je?’


  ‘Of je al plannen hebt voor je vrije zondagmiddag.’


  Lilly schudde haar hoofd. ‘Nog niet.’ Het grootste deel van het personeel was op zondag na de kerkdienst vrijgesteld van werk. Meestal bracht Lilly die middag in het dorp door bij haar vader en broer, en daarna at ze bij Rob thuis, die vervolgens om acht uur met haar meeliep terug naar Morningside. Ze zuchtte en de gelukkige herinneringen vervaagden. Wat zou de toekomst Rob en haar brengen? Hoelang zouden ze hun trouwplannen moeten uitstellen?


  Andrew liep met een stapeltje enveloppen in zijn hand de personeelsruimte in. ‘De ochtendpost, sir.’ Hij overhandigde de brieven aan Mr. Jackson.


  De butler keek het stapeltje door en keek op. ‘Lilly.’


  ‘Ja, sir?’


  ‘Deze is voor jou.’ Mr. Jackson overhandigde haar een envelop.


  Haar hartslag versnelde. Ze stond op, drukte de brief tegen haar borst en haastte zich weg. De brief kon alleen maar van Rob afkomstig zijn en ze wilde hem niet in het bijzijn van anderen lezen.


  Ze liep naar de binnenplaats, ging op een krat zitten en scheurde de envelop open.


  Lieve Lilly van mij, wat mis ik je! Je bent zelden uit mijn gedachten en altijd in mijn hart. Wat zou het heerlijk zijn als we vanavond bij het vuur konden zitten, de dag met elkaar konden bespreken en samen van de mooie dingen in het leven konden genieten. Ik hoop en bid dat die dag spoedig zal komen. Op dit moment zal ik echter genoegen moeten nemen met het schrijven van een brief aan jou en je te vragen om voor me te bidden.


  De dokter heeft ons verteld dat mijn vaders hand wel aan het genezen is, maar hij zal er weinig meer mee kunnen doen. Gelukkig is het zijn linkerhand. Toch zal hij niet meer aan het werk kunnen bij Clifton, en ik vraag me af of hij een andere baan zal kunnen vinden. Natuurlijk zijn we allemaal ontmoedigd door dit nieuws, maar mama en de meisjes blijven opgewekt, al weet ik dat ze vanbinnen verdrietig zijn.


  Ik heb besloten om bij Clifton extra uren te gaan werken. Vanochtend sprak ik Charlie Gilmore, en hij zei dat ze iemand zoeken voor het schoonmaakwerk op zondag.


  Bezorgd staarde Lilly naar de brief. Hoe kon Rob zeven dagen per week werken? Hij zou zichzelf uitputten en ziek worden. En wat moest zijn familie dan?


  Ik vind het erg moeilijk dat ik niet meer in staat zal zijn om je op zondagmiddag te zien. De uurtjes met jou zijn altijd het beste deel van mijn week, maar het is een offer dat ik omwille van mijn familie moet brengen. Ik hoop dat je het begrijpt en me vergeeft. Jouw brieven geven me hoop en beuren me op, dus schrijf me alsjeblieft als je kunt. Weet dat ik aan je denk en voor je bid.


  Met al mijn liefde,


  Rob


  Lilly’s ogen vulden zich met tranen toen ze de brief op haar schoot liet zakken. O, Rob, wat moeten we doen?


  


  Nate liep langzaam de trap op. Er waren pas drie dagen verstreken sinds het overlijden van zijn vader, maar er was al zo veel gebeurd. Het gewicht van zijn verantwoordelijkheden drukte zwaar op zijn schouders.


  Zijn gedachten gingen terug naar het ongemakkelijke gesprek met zijn stiefmoeder en zijn ergernis kwam weer bovendrijven. Toen zijn vader in februari te ziek was geworden om Morningside te besturen, had Helen dit van hem overgenomen. Ze was erg trots op de manier waarop ze alle beslissingen betreffende het huis en het personeel had genomen, en ze had weinig zin om de regie weer uit handen te geven. En al helemaal niet om die aan Nate over te dragen.


  Hij was te jong, beweerde ze, en te onervaren.


  Nate was daar zo tactvol mogelijk tegenin gegaan. Hij mocht dan pas vierentwintig zijn, hij had al wel een mariniersopleiding gevolgd en een oorlog meegemaakt. Hij was vol vertrouwen dat hij het landgoed kon besturen en ook de nodige vaardigheden zou opdoen voor de verantwoordelijkheden die hij had met betrekking tot Clifton Engineering.


  Helen wilde zich echter nog niet gewonnen gegeven. Aan het einde van het gesprek hadden ze elkaar verhit aangekeken en waren ze zich er beiden van bewust geweest dat ze een patstelling hadden bereikt.


  Hij slaakte een zucht. Hopelijk zouden Helens emoties wat kalmeren als de begrafenis eenmaal achter de rug was. Misschien zou ze dan in staat zijn om de veranderingen die zijn vaders dood voor hen allen met zich had meegebracht te accepteren. Hij was de erfgenaam. Het landgoed was nu van hem en dat feit had ze te aanvaarden. Hij had beloofd voor haar en Clara te zorgen, maar hij zou Helen niet de leiding geven.


  Hij liep over de gang naar zijn kamer en zijn gedachten gingen naar een andere ongemakkelijke situatie. De vorige dag was Mr. Geoffrey Rowlett, zijn vaders zakenpartner bij Clifton, naar Morningside gekomen om zijn medeleven te betuigen en Nate ervan te verzekeren dat er geen enkele reden was om zich zorgen te maken over het bedrijf.


  Al na een paar minuten had Nate beseft dat het gesprek niets anders was dan een verkapte poging om hem bij Clifton weg te houden. Waarom wilde Rowlett hem er niet bij hebben? Deelde de man Helens mening, dat hij te jong en onervaren was voor een actieve rol als partner en bestuurslid? Of was er een andere reden?


  Toen Nate halverwege de gang was, hoorde hij een vrouw huilen. Hij bleef staan en probeerde te bepalen waar het geluid vandaan kwam. Het gesnik leek uit Clara’s kamer te komen.


  Hij liep ernaartoe en bleef even voor de deur staan luisteren. Arme Clara. Ze had zich moedig getoond na het overlijden van hun vader, maar het verlies had kennelijk meer impact op haar dan ze wilde laten blijken.


  Snel keek hij om zich heen. Zou hij doorlopen en net doen of hij niets had gehoord of zou hij naar binnen gaan en proberen haar te troosten? Hij kende Clara niet zo goed en wist ook niet goed wat hij kon zeggen om haar te helpen. Ze bleef echter huilen en hij had het gevoel dat hij een poging moest doen.


  ‘Clara?’ Hij klopte op haar deur.


  Het gesnik stopte, maar ze gaf geen antwoord.


  Hij klopte opnieuw. ‘Ik ben het, Nate. Mag ik binnenkomen?’


  Er verstreken enkele seconden. ‘Goed.’


  Langzaam duwde hij de deur open. De kamer werd slechts verlicht door de gloed van het haardvuur en de kleine bedlampjes. Clara zat op een rechte stoel bij het vuur. Haar schouders hingen omlaag en het verdriet stond op haar gezicht te lezen.


  Ze keek hem even aan. Haar ogen waren rood en haar hand omklemde een verkreukeld zakdoekje.


  Hij bleef in de deuropening staan. ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor. Ik hoorde je huilen en dacht…’


  ‘Wat? Dat je naar binnen kon gaan om me te redden?’ De bitterheid in haar stem overviel hem.


  ‘Nee, ik dacht dat het misschien zou helpen als ik even naar je toe ging.’


  ‘Nou, maak je niet druk om mij.’ Ze snifte en veegde met het zakdoekje langs haar neus. ‘Ik voel me prima. Ben gewoon wat verkouden.’


  ‘Ik denk dat er een andere reden voor je tranen is.’


  Ze draaide met een ruk haar hoofd naar hem toe. ‘Ik zou niet weten waarom jij je daar druk om zou maken.’


  Hij liep de kamer door en ging aan de andere kant van het vuur staan. ‘Omdat ik je broer ben.’


  ‘Halfbroer, zul je bedoelen.’


  Hij hield zijn hoofd een beetje schuin. ‘Klopt, maar we maken deel uit van dezelfde familie.’


  ‘En jij denkt dat je hierdoor iets van mij weet?’ Voor hij antwoord kon geven, ging ze al verder. ‘Je kent me niet. Je bent vertrokken toen ik veertien was en hebt nooit de moeite genomen om me te schrijven of me te bezoeken. Papa en mama spraken niet vaak over je, maar als ze dat deden, merkte ik aan alles dat je hen had gekwetst.’


  Haar woorden kwamen hard aan. Hij zou als excuus kunnen aanvoeren dat de mariniersopleiding en de oorlog hem van huis hadden weggehouden, maar dat zou niet eerlijk zijn. Hij had namelijk een paar keer verlof gehad en had in die tijd best naar huis kunnen gaan. In plaats daarvan had hij ervoor gekozen om weg te blijven en zijn grieven te koesteren.


  Na een korte stilte rechtte hij zijn schouders. ‘Je hebt gelijk. Ik zou het graag overdoen en andere keuzes maken, waarbij ik niet de mensen zou kwetsen van wie ik houd, inclusief jij. Het spijt me, Clara.’


  Haar gezicht ontspande iets en in haar ogen blonk een lichtje.


  ‘Ik had eerder naar huis moeten komen en een poging doen om aan de problemen te werken die me weghielden.’


  ‘Waarom kwam je niet thuis?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wil jou niet belasten met mijn problemen.’


  ‘Ik ben geen kind meer en je hoeft me niet te beschermen tegen de waarheid. Ik weet dat je ruzie had met papa en mama toen je wegging.’


  ‘Dat klopt, maar het doet er geen goed aan om die dingen nu op te rakelen. Papa en ik hebben het kort voor zijn overlijden bijgelegd en daar ben ik blij mee.’


  ‘En mama?’


  Nate woog zijn antwoord zorgvuldig af. ‘Tussen je moeder en mij bestaat nog wat wrijving, maar we komen er wel uit.’


  ‘Dus… we hoeven van jou niet te vertrekken?’


  Hij keek haar verbaasd aan ‘Nee, hoe kom je daarbij?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet dat jij alles erft, en mama en ik zijn niet je echte familie. Ik dacht dat je ons misschien zou wegsturen.’


  Hij ging op de stoel naast haar zitten. ‘Clara, je bent mijn zus. Ik heb papa beloofd dat ik voor jou en je moeder zou zorgen. Morningside is jullie thuis en je kunt hier net zo lang blijven wonen als je wilt.’


  Haar gezicht klaarde op. ‘Meen je dat?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Ze drukte haar hand tegen haar borst. ‘O, wat een opluchting! Ik kon de gedachte dat we weg zouden moeten niet verdragen. Daarom huilde ik.’


  ‘Ik dacht dat je huilde om het gemis van papa.’


  Haar ogen glinsterden. ‘Dat natuurlijk ook.’ Ze knipperde een paar tranen weg. ‘Hij was al een tijdje ziek en ik heb geprobeerd mezelf voor te bereiden op zijn dood, maar ik wist niet dat het zo zou voelen… zo definitief, zo pijnlijk.’


  Nate knikte. ‘Niemand weet hoe het is om een ouder te verliezen, totdat je het meemaakt.’


  Ze keek hem meelevend aan. ‘En jij hebt nu beide ouders verloren.’


  Hij slikte. ‘Inderdaad.’


  ‘Toch zie je er niet uit als een gebroken man.’ Ze leunde naar achteren. ‘Dat komt vast omdat je een man bent en de dingen niet ervaart zoals een vrouw dat doet.’


  Nate onderdrukte een glimlach. ‘Dat weet ik nog zo net niet, maar ik denk dat mannen hun gevoelens minder tonen.’


  ‘Ja, dat zal het dan zijn.’


  ‘Ik hield van papa en ik vind het erg jammer dat we niet meer tijd samen hebben gehad.’


  ‘Ja, hij is te vroeg van ons weggenomen.’ Clara zuchtte diep. ‘De toekomst lijkt zo onzeker zonder hem, maar we hoeven in ieder geval niet weg van jou.’


  ‘Ik ben blij dat ik die angst bij je heb kunnen wegnemen.’ Met een glimlach stond hij op en stak zijn hand naar haar uit. Ze pakte hem aan en hield hem vast, maar ze boog haar hoofd, alsof ze verlegen was met het gebaar.


  ‘Nou, welterusten en droom maar fijn.’


  ‘Dank je, Nathaniel,’ zei ze zacht.


  ‘Ik denk dat je me voortaan maar Nate moet noemen.’


  Ze hief haar hoofd op en glimlachte aarzelend. ‘Goed. Welterusten, Nate.’


  


  


  Maggie keek in de spiegel die op de toonbank stond en schikte haar kleine zwarte hoed. Toen hij goed stond, schoof ze voorzichtig een hoedenpin door de achterkant van de bol. Er stond vandaag een stevige bries en ze wilde niet dat haar hoed tijdens de begrafenis van Mr. Harcourt af zou waaien.


  Oma schoof het gordijn opzij en stapte de winkel in. ‘Je ziet er heel mooi uit, lieverd.’


  ‘Dank u.’ Maggie streek met haar hand over de rok van haar zwarte japon en controleerde nog eenmaal haar verschijning in de spiegel. ‘Vind u het niet erg dat ik deze hoed draag?’


  ‘Helemaal niet. Hij ligt hier toch, dus kan er net zo goed gebruik van worden gemaakt.’ Oma liep moeizaam de winkel door en ging aan de andere kant van de toonbank tegenover Maggie staan. ‘Het spijt me dat je alleen naar de begrafenis moet.’


  ‘Het geeft niet. Ik red me wel. Dank u dat u bij Violet wilt blijven.’


  Oma knikte en keek haar indringend aan. ‘Dat jij erbij bent, is belangrijker dan dat ik aanwezig ben.’


  Maggie wist niet goed hoe ze de opmerking moest plaatsen en ze kreeg een ongemakkelijk gevoel.


  Oma boog zich over de toonbank en schikte het stukje gaas aan Maggies hoed. ‘Condoleer de Hartcourts ook namens mij wanneer je hen na de dienst spreekt.’


  Maggie gaf geen antwoord maar voelde aan de camee die ze op de hooggesloten kraag van haar japon had gespeld.


  Oma trok haar wenkbrauwen iets op. ‘Heb je Nathaniel geschreven dat je het geld aanneemt?’


  Aha, daar diende dit gesprekje voor. Maggie ontweek haar oma’s blik en zette een lichtblauwe hoed wat netter op de houten standaard die vlak naast haar stond. Het was nu een week geleden dat ze Nate had gezien. Haar emoties waren inmiddels bedaard, maar ze had nog steeds geen besluit genomen over het geld. ‘Hij heeft het vast druk gehad met familieaangelegenheden en de voorbereidingen voor de begrafenis.’


  ‘Maar je zei dat hij de kwestie graag uit de wereld wilde helpen.’ Oma ging voor Maggie staan. ‘Je kunt het vandaag aan hem vertellen.’


  Maggie liep om de toonbank heen. ‘Zijn vaders begrafenis lijkt me niet het juiste moment voor zo’n gesprek.’


  ‘Maar ik hoop wel dat je hem je antwoord kunt geven als hij er zelf over begint.’


  ‘Zelfs als het ter sprake komt, weet ik nog niet wat ik moet zeggen.’ Het lukte haar niet om de frustratie uit haar stem te weren.


  ‘God zal je helpen. Je hoeft het Hem alleen maar te vragen.’


  Oma zei het op vriendelijke toon, maar haar woorden voelden toch als schuurpapier op de zere plek in Maggies hart.


  ‘In Jakobus staat dat wanneer het iemand aan wijsheid ontbreekt, hij God erom moet vragen,’ ging oma verder, ‘en dan zal Hij die geven.’


  Maggie rolde bijna met haar ogen, maar ze wilde haar grootmoeder niet kwetsen. Oma’s geloof scheen onwankelbaar. Ze had voor iedere situatie een Bijbeltekst en was niet te verlegen om die met Maggie of wie dan ook te delen.


  Maggies geweten begon te knagen. Haar ouders hadden veel op oma geleken en op net zo’n natuurlijke wijze teksten in hun gesprekken verweven als dat ze die principes in hun dagelijkse leven handen en voeten hadden gegeven. Maar uiteindelijk had het hen niet geholpen.


  Maggie schudde haar hoofd. ‘Ik wil niet oneerbiedig zijn, maar ik denk niet dat God mijn gebeden hoort of beantwoordt.’


  Oma boog zich naar haar toe. ‘O, Maggie, hoe kun je zoiets zeggen?’


  Er kwam een brok in Maggies keel en ze kon nauwelijks antwoord geven. ‘Hoe kunt u dat nu zeggen?’


  Oma’s gezicht verzachtte en ze slaakte een zucht. ‘Ik weet dat je nog steeds gebukt gaat onder de zware last van wat er met je ouders en Olivia is gebeurd, maar je moet die last aan God overgeven en die door Hem laten dragen.’


  De storm in Maggie nam toe in kracht en haar woorden stroomden eruit. ‘U zegt altijd dat God goed en vriendelijk is, dat Hij gebeden beantwoordt en waakt over wie op Hem vertrouwen, maar hoe kan dat waar zijn? Hij had mijn ouders en zus kunnen redden, maar Hij sloot Zich af voor hun geroep en liet hen verdrinken.’ Haar stem brak.


  Oma’s hand beefde toen ze die op Maggies schouder legde. ‘Je bent niet de enige die op die dag iets verschrikkelijks heeft meegemaakt. Ik verloor mijn dochter, schoonzoon en kleindochter, en daar heb ik nog steeds heel veel verdriet om. Ik begrijp niet waarom God het heeft toegestaan, maar ik heb ervoor gekozen om Hem die last te laten dragen en met mijn verdriet naar Hem te vluchten.’ Oma’s ogen glansden. ‘God hoort en verhoort gebeden. De antwoorden zijn echter niet altijd zoals we hadden gehoopt. Maar ik heb Hem gevraagd mijn geloof te versterken en dat doet Hij iedere keer. Ik heb mijn vertrouwen op Hem gesteld en ik ontvang van Hem de troost en kracht om door te gaan.’ Ze gaf een liefdevol kneepje in Maggies schouders. ‘Dat wil Hij ook voor jou doen, Maggie.’


  De tranen prikten in Maggies ogen en ze knipperde ze weg.


  Hoe kon oma het allemaal zo loslaten? Onbegrijpelijk. Het deed te veel pijn. Als God alle gebeden hoorde, had Hij zeker het hulpgeroep van haar ouders gehoord en ook haar eigen smeekgebed.


  Waarom gaf Hij geen antwoord? Als Hij goed en vriendelijk was, zou Hij hen niet hebben laten verdrinken. Hoe kon ze een God vertrouwen die haar en degenen die ze liefhad zulke dingen liet overkomen?


  


  De wind streek verkoelend langs Nates wang en bracht hem wat vrede, terwijl hij naar het sombere tafereel op het kerkhof van St. Peter’s keek.


  Er waren zo’n tien, twaalf mensen na de teraardebestelling achtergebleven om zijn stiefmoeder en Clara te spreken, en stilletjes wachtten ze nu op hun beurt. De meesten van hen kende hij niet, dus liep hij een stukje bij hen vandaan. Hij had geen behoefte om de handen van vreemden te schudden en beleefde reacties te bedenken op hun opmerkingen over zijn vader en de dienst.


  Dominee Avery Samuelson liep naar hem toe. ‘Nogmaals gecondoleerd met uw verlies, Mr. Harcourt. Uw vader was beslist een getalenteerd mens. Door zijn uitvindingen en zijn leiderschap bij Clifton Engineering is hij van grote invloed geweest.’ De woorden klonken gemeend, iets wat Nate niet van alle woorden van anderen vandaag kon zeggen.


  ‘Dank u.’ Nate gaf de man een stevige handdruk. De predikant was scherp van geest en hij had in alle oprechtheid en vriendelijkheid gesproken. Hij was slechts een paar jaar ouder dan Nate, en hoewel ze een totaal verschillende achtergrond hadden, voelde Nate een zekere verbondenheid die tot vriendschap zou kunnen leiden.


  ‘Laat het me alstublieft weten als ik iets voor u of uw familie kan betekenen.’


  ‘Dat zal ik doen. Dank u voor de wijze waarop u de dienst hebt geleid en voor de zinvolle woorden die u hebt gesproken.’


  De ernstige blik op het gezicht van de man verzachtte en in zijn grijze ogen verscheen een begripvolle blik.


  Toen ze vorige week met elkaar de begrafenis hadden doorgenomen, had Nate de wensen van zijn stiefmoeder overgebracht, maar hij had er ook zijn eigen wensen aan toegevoegd en de man de vrijheid gegeven om te spreken zoals hij wilde. Nate had hem beloofd dat het geen nadelige gevolgen zou krijgen wanneer de predikant open en eerlijk zou spreken over de verlossing en de hemelse belofte voor hen die Christus als hun Redder aangenomen hebben – en Samuelson had Nate niet teleurgesteld.


  Helen daarentegen was zichtbaar verstrakt toen de predikant over het leven na de dood had gesproken en ze had Nate een vernietigende blik toegeworpen. De preek was echter zowel liefdevol als waar geweest, en dat was het belangrijkste – in ieder geval wat Nate betrof.


  Eindelijk waren alle dorpelingen die zijn stiefmoeder wilden spreken aan de beurt geweest. Alleen Clara, nicht Elizabeth en haar dochter Amelia stonden nog bij Helen. Nate liep over het gras naar hen toe. Samuelson volgde hem en Nate zette zich schrap, hopend dat zijn stiefmoeder niet al te onvriendelijk zou zijn tegen de jonge predikant.


  Helens gezicht verhardde toen ze hen zag.


  Dominee Samuelson maakte een lichte buiging voor haar. ‘Uw echtgenoot was duidelijk gerespecteerd en geliefd door vele mensen, Mrs. Harcourt. Ik bied u en uw dochter mijn oprechte medeleven aan.’


  Helen bracht haar witte, kanten zakdoekje naar haar neus. ‘Dank u.’ Het was echter het vormelijkste en minst oprechte antwoord dat Nate haar deze dag had horen geven.


  Samuelson ging verder. ‘Laat het me alstublieft weten als ik u en uw familie op enige wijze tot hulp kan zijn in deze periode van rouw.’


  Helen kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ik betwijfel ten zeerste of we u nog zullen benaderen voor enige hulp,’ zei ze op scherpe toon. ‘Hoe kon u mijn wensen negeren en zo’n nare toespraak houden?’


  Nicht Elizabeth keek verschrikt en Amelia zond Nate een vragende blik. Wat moest hij zeggen? Hij had Helens reactie tot in detail kunnen voorspellen.


  De predikant knipperde met zijn ogen en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nare?’


  ‘Ja. Ik had speciaal om een opbeurende preek gevraagd, een die ons verdriet zou verlichten in plaats van verzwaren.’


  De predikant kreeg een kleur en het duurde even voordat hij antwoord gaf. ‘Mrs. Harcourt, ik betreur het dat u de preek… zo naar vond. Staat u mij alstublieft toe dat ik binnenkort bij u op bezoek kom om elke vraag die u over mijn preek hebt, te beantwoorden.’


  Ze stak haar kin naar voren. ‘Dat is niet nodig. Ik wil er niet meer over praten.’ Ze draaide hem haar rug toe. ‘We moeten naar Morningside. Onze gasten wachten op ons.’ Ze pakte Clara bij haar arm en liep naar het rijtuig. Elizabeth en Amelia volgden hen. Na een paar stappen bleef Helen staan en keek achterom naar Nate. ‘Kom je?’


  Hij vond het afschuwelijk met hen mee te moeten rijden, want Helen zou ongetwijfeld de hele rit haar ongenoegen kenbaar maken. Het liefst zou hij op een andere manier naar huis gaan, maar het was zijn plicht om hen te vergezellen.


  Net toen hij antwoord wilde geven, zag hij Maggie bij de ingang van het kerkhof staan. Hij had tijdens de dienst al rondgekeken of hij haar ergens zag, maar de kerk had erg vol gezeten, en hij had haar niet in de menigte kunnen ontdekken.


  Ze keek in zijn richting, maar kwam niet naar hem toe.


  Zijn blik ging naar Helen. ‘Geef me een paar minuten.’


  Haar ogen flitsten. ‘En onze gasten dan?’


  ‘Ik moet even iemand spreken.’


  ‘Wie?’ Helen keek met samengeknepen ogen naar het kerkhof. ‘Zie ik daar dat Lounsbury-meisje staan?’ Haar mond vertrok alsof ze in iets bitters had gehapt.


  Nate ergerde zich verschrikkelijk. ‘Ja, dat is Margaret Lounsbury, en als je me wilt verontschuldigen, loop ik even naar haar toe.’


  Helen snoof. ‘We wachten op je in het rijtuig. Maar schiet op.’


  Hij gaf geen antwoord, knikte naar de dominee en beende weg.


  Maggie liep naar hem toe. Ze droeg een zwarte hoed, zwarte handschoenen en een eenvoudige zwarte, getailleerde japon met een hooggesloten hals. De japon flatteerde haar bijzonder en benadrukte haar vrouwelijke vormen. Opnieuw verbaasde hij zich erover dat Maggie zo was gegroeid en veranderd. Ze was niet langer een kind, maar een lieftallige, jonge vrouw. Haar positie in de samenleving mocht nu dan anders zijn, maar verder was Maggie nog steeds hetzelfde vrijgevochten en vastberaden meisje dat hij had leren kennen… en daar was hij dankbaar voor.


  ‘Gecondoleerd met het verlies,’ zei ze, toen ze tegenover hem stond. ‘Ik vind het heel erg voor je.’ Ze keek hem onderzoekend aan en in haar grijsblauwe ogen las hij medeleven en nog een andere emotie die hij niet kon benoemen.


  ‘Dank je. Ik waardeer je komst.’ Het was het standaardantwoord dat hij vandaag zo vaak had gegeven, maar dit keer meende hij het.


  ‘Ik wilde erbij zijn,’ zei ze zacht. ‘Ik weet hoe het is.’


  Geraakt door haar warme woorden en getroost door de wetenschap dat ze hetzelfde hadden meegemaakt, knikte hij haar toe.


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik heb je nog niet fatsoenlijk bedankt voor je hulp toen Violet werd aangereden. Ik ben je heel dankbaar voor wat je deed.’


  ‘Geen dank. Ik was blij dat ik kon helpen.’


  Haar blik ging naar zijn vaders graf en toen weer naar hem. ‘Het spijt me dat je daardoor opgehouden werd, terwijl je onderweg was naar je vader.’


  Hij dacht even over haar woorden na. Toen hij gestopt was om Violet te helpen, had hij niet geweten hoe weinig tijd zijn vader nog restte. Toch was hij blij dat hij had kunnen helpen. ‘Ik deed het graag. Hoe is het met Violet? Ik hoop dat haar herstel voorspoedig verloopt.’


  ‘Ja, dat gaat goed.’ Ze aarzelde en keek met opgetrokken wenkbrauwen en ineengeklemde handen om zich heen. Dacht ze terug aan hun laatste gesprek en de onopgeloste kwestie tussen hen? ‘Ik hoop niet dat je door je laatste bezoek aan de winkel te laat bij je vader was.’


  ‘Ik had hem eerder die ochtend al gesproken, voordat ik naar het dorp ging.’


  Ze keek hem bezorgd aan. ‘Heb je de tijd gehad om alles te zeggen wat je wilde?’


  Hij slikte moeizaam en knikte. ‘Ja, en daar ben ik heel dankbaar voor.’


  Toen het paard ongedurig met zijn hoeven over de grond schraapte, keek Nate achterom. Helen en Elizabeth zaten al in het rijtuig, maar Amelia en Clara stonden bij het portier te wachten. Helen zond hem vanachter het raampje een ongeduldige blik toe.


  Hij richtte zijn aandacht weer op Maggie, die met een vraag in haar ogen van Clara en zijn nicht naar hem keek.


  Zijn wangen werden rood. ‘Die jonge vrouw die bij Clara staat, is mijn nicht Amelia. De gasten van buiten de stad lunchen zo bij ons thuis.’


  Haar gezicht betrok en duidelijk teleurgesteld deed ze een stap naar achteren. ‘Ik begrijp het.’ De warmte was uit haar stem verdwenen. ‘Ik wil je niet ophouden.’


  ‘Neem me niet kwalijk, Mr. Harcourt.’ De koetsier kwam behoedzaam naar hem toe gelopen. ‘Ik vind het vervelend uw gesprek te moeten onderbreken, maar Mrs. Harcourt wil vertrekken en verzoekt u zo snel mogelijk in het rijtuig plaats te nemen.’ Hij deed een stap naar achteren en bleef staan wachten.


  ‘Ik moet gaan.’ Nate boog zich iets naar Maggie toe en dempte zijn stem. ‘Maar ik vind het niet fijn om weg te moeten, terwijl er nog iets tussen ons in staat.’


  Maggie keek hem met grote ogen aan, maar bijna direct werd haar mond een dunne streep en boog ze haar hoofd. Wilde ze niet praten over de dingen die hen gescheiden hielden, of reageerde ze zo omdat ze het niet de juiste plaats en het geschikte moment vond voor een gesprek? Wat het ook was, haar zwijgen liet hem geen keuze. Hij zou moeten wachten tot een andere gelegenheid om de dingen recht te zetten.


  Hij tikte aan zijn hoed. ‘Goedemiddag, Maggie.’ Daarna draaide hij zich om en liep weg.


  Onderweg naar de koets zakten zijn schouders steeds verder omlaag. Niet alleen het verdriet om het verlies van zijn vader drukte op hem, maar ook zijn stiefmoeders vijandige houding. Die matte hem af en maakte alles moeilijker. Maar het ergste van alles vond hij dat iemand met wie hij zo lang bevriend was geweest en hem zo dierbaar was, nauwelijks een woord met hem wilde wisselen, en er leek niets te zijn waardoor hij haar van gedachten kon laten veranderen.


  Vader, help me om deze lasten te dragen en het rechte pad te vinden. Ik kan dit niet alleen. Ik heb U nodig.


  


  Maggie ging door de achterdeur hun huis binnen, zette haar hoed af en trok haar handschoenen uit. Met een vermoeide zucht liep ze naar de gootsteen en vulde een glas met water.


  Tijdens de wandeling van de begraafplaats naar huis had ze voortdurend aan het gesprek met Nate gedacht en nu had ze hoofdpijn. Ook was haar maag van slag.


  Ze wist hoe zwaar het was om een ouder te verliezen en ze had werkelijk met hem te doen. Dat betekende echter niet dat ze kon vergeten hoe kil hij en zijn familie Violet en haar na het bootongeluk behandeld hadden.


  Ze hadden nooit alle bezittingen van haar familie mogen verkopen en haar en Violet ook niet naar Schotland mogen sturen. Dat was verkeerd geweest. Nate had tegen zijn ouders moeten ingaan, en hij had op zijn minst de begrafenis van haar familieleden kunnen bijwonen.


  Misschien dat Nate nu zou beseffen wat voor groot verlies zij had geleden en spijt krijgen van het feit dat hij haar verzoeken om hulp had genegeerd.


  Ze nam een slok. Natuurlijk wilde ze dat hij zou gaan begrijpen hoeveel pijn hij haar had gedaan en ook dat hij vergeving zou vragen, maar ze had niet gewild dat hij die les op deze manier moest leren. Hij had er uitgeput uitgezien en het was duidelijk dat zijn stiefmoeder alles nog veel moeilijker voor hem maakte.


  Haar gedachten gingen naar die mooie, blonde nicht, die met Clara naast het rijtuig had staan wachten. Woonde zij hier in de buurt? Het was vreemd dat hij het nooit over haar had gehad. Wat vond die nicht van Nate? En belangrijker nog – wat vond Nate van haar?


  Maggie onderdrukte een zucht en vulde haar glas opnieuw. Het was echt bespottelijk om zich zoiets af te vragen. Het kon haar werkelijk niets schelen wat Nate en die nicht van elkaar vonden. Nu ja, niets… in ieder geval niet veel.


  Het gordijn dat het winkelgedeelte van het woongedeelte scheidde, werd opzijgeschoven en het volgende moment liep oma de keuken in. ‘Ik dacht al dat ik je hoorde. Hoe was de begrafenis?’


  Maggie draaide zich naar haar oma toe. ‘Het was een lange dienst en het was koud in de kerk. Verder was het zo druk dat ik nauwelijks een zitplaats kon vinden.’


  Oma knikte. ‘Ik had al verwacht dat er veel mensen zouden komen.’


  Maggie dronk haar glas leeg en hoopte dat oma verder geen vragen zou stellen.


  ‘Je bleef lang weg. Heb je de familie gesproken?’


  Daar ging haar hoop. ‘Ik heb na afloop van de begrafenis nog even met Nate staan praten.’


  Oma trok haar wenkbrauwen op. ‘En?’


  ‘Ik heb hem gecondoleerd.’ Maggie zette haar glas neer. ‘Waar is Violet?’


  ‘Ik heb haar in de winkel geïnstalleerd met een stapel tekenpapier en potloden.’


  ‘Dat zal ze vast heerlijk vinden.’ Maggie liep in de richting van het winkelgedeelte.


  Oma hield haar tegen. ‘Heb je tegen Nate gezegd dat je het geld aanneemt?’


  Maggie voelde haar frustraties toenemen. ‘Nee.’


  ‘O, Maggie. Waarom niet?’


  Geërgerd deed Maggie een stap opzij. Waarom kon haar oma haar niet begrijpen en het loslaten?


  ‘Vriendelijkheid en nederigheid zullen je veel verder in het leven brengen dan trots en koppigheid.’


  Maggie keek haar oma aan. ‘Mijn beslissing aangaande het geld heeft niets te maken met trots of koppigheid.’


  ‘Waarom neem je het dan niet aan?’


  ‘Omdat ik daar mijn redenen voor heb.’


  ‘En die zijn?’


  ‘Ik…’ Ze zocht naar een antwoord. ‘Ik wil geen verplichting tegenover de Harcourts hebben.’


  Oma schudde langzaam haar hoofd. ‘Als je het geld aanneemt, ben je een stap dichter bij het herstel van de breuk tussen jullie.’


  ‘En als ik niet wil dat die hersteld wordt?’


  ‘Dan ben ik bang dat God je die les op een andere manier zal moeten leren.’


  Maggie griste haar hoed en handschoenen van de tafel en stoof met bonkend hart en de echo van haar oma’s woorden in haar hoofd de trap op.


  


  ‘Violet, wacht op mij!’ Maggie pakte haar hoed vast en rende achter haar zus aan. ‘Je valt nog met je gezicht in een plas als je niet rustiger doet.’


  Violet hinkte onverschrokken verder op haar krukken en maakte behoorlijk vaart. ‘We zijn er bijna.’


  ‘Dr. Hadley zal niet blij zijn met modderspatten op je gips, en ook niet met het tempo waarmee je voortbeweegt.’


  Violet ging de hoek om en stopte niet voordat ze bij de zijingang van het ziekenhuis was. Ze draaide zich om en lachte vrolijk naar Maggie. ‘Zie je wel, ik ben niet gevallen.’ Dat was waar, maar haar wangen waren vuurrood en er waren meerdere lokken uit haar vlechten ontsnapt.


  Maggie rolde met haar ogen. ‘Dat was meer geluk dan wijsheid.’


  ‘Goedemorgen, dames.’


  Maggie keek achterom en haar adem stokte toen ze zag dat Nate de straat overstak en naar hen toe kwam. Hij droeg een antracietgrijs kostuum en een grijze hoed, en zag er in alle opzichten uit zoals je van de nieuwe heer en meester van Morningside Manor zou verwachten – en knap ook. Onmiddellijk duwde ze die laatste gedachte opzij. Ze moest echt oppassen dat ze zichzelf niet belachelijk maakte.


  Hij lichtte zijn hoed. ‘Allemensen, wat een vaart had jij, Violet.’


  Het meisje grinnikte. ‘Ik kan heel goed vooruitkomen met die krukken.’


  ‘Dat zag ik.’ Om zijn ogen en mond verschenen lachrimpeltjes en hij glimlachte naar Violet. Daarna ging zijn blik naar Maggie. ‘Ik was eigenlijk op weg naar jullie.’


  ‘Echt waar?’ Haar wangen werden warm en in stilte gaf ze zichzelf weer een uitbrander.


  ‘Ja, ik wilde even bij Violet kijken.’


  ‘We zijn juist op weg naar Dr. Hadley.’


  Hij keek haar licht bezorgd aan. ‘Ik hoop dat alles in orde is.’


  ‘O, vast wel. We willen alleen vragen of hij naar Violets gips wil kijken. Er is een barst in gesprongen toen ze vanochtend de trap af liep.’


  ‘De trap?’ Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op.


  ‘Ja.’ Maggie wendde haar hoofd af en verplaatste haar gewicht van de ene op de andere voet. Ze had natuurlijk niet moeten toegeven aan Violets smeekbede om boven te mogen slapen en haar nooit mogen toestaan de trap op te gaan. Haar zusje had er echter al dagen om gezeurd en steeds gezegd dat ze er sterk genoeg voor was. Naar boven lopen was inderdaad vrij makkelijk gegaan, hoewel Maggie moest toegeven dat ze met ingehouden adem heel dicht achter haar zusje aan was gelopen. Maar toen ze vanochtend naar beneden gingen, had Violet zo wild gedaan, dat ze met haar voet tegen de muur was geklapt.


  Violet keek naar het gips. ‘Het is maar een kleine barst, maar Maggie wilde toch hierheen.’


  ‘Inderdaad, en ik verwacht dat Dr. Hadley ons allebei een flinke uitbrander zal geven. Ik had je beneden moeten houden.’


  Violet trok een pruillip. ‘Maar ik miste je, Maggie. Bovendien snurkt oma als een os.’


  Nate sloeg snel zijn hand voor zijn mond, maar het lukte hem niet meer om zijn lach te smoren. Al snel lachte Maggie met hem mee en ineens voelde ze zich stukken lichter. Hoelang was het geleden dat ze haar zorgen opzij had gezet en met een vriend had gelachen? Veel te lang.


  Met een verbaasd gezicht keek Violet van de een naar de ander. ‘Wat is er zo grappig?’


  Nate grinnikte. ‘Wat je over je oma zei, klonk gewoon koddig.’


  Violet zette grote ogen op. ‘Je mag dat niet aan haar vertellen, hoor. Ze zou het niet leuk vinden.’


  ‘Maak je geen zorgen. Je geheim is veilig bij mij,’ zei Nate met een knipoog.


  Opluchting gleed over haar gezicht. ‘Dank je wel!’


  De deur van het ziekenhuis ging open en Mr. Alvin Neatherton, Maggies buurman en eigenaar van de schoenmakerij, kwam naar buiten. ‘Goedemorgen, Maggie, Violet.’ Zijn blik ging naar Nate en hij kneep zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Goedemorgen, Mr. Neatherton.’ Maggie stelde de twee mannen aan elkaar voor.


  Mr. Neatherton stak zijn kin naar voren. ‘Dus u bent de nieuwe Lord van Morningside Manor?’


  Nate rechtte zijn schouders. ‘Het huis en het landgoed zijn op mij overgegaan, maar er was geen erfelijke titel.’


  ‘O, ja, dat is ook zo. Uw vader mag dan een baron zijn geweest, maar die titel heeft hij meegenomen in zijn graf.’ Zijn stem klonk licht uitdagend.


  Maggie keek hem verbijsterd aan. Mr Neatherton kon wat uit de hoogte doen, maar ze had hem nooit echt onvriendelijk meegemaakt. Haar blik ging naar Nate, maar hij leek zich niet te storen aan wat haar buurman had gezegd. Hij keek hem zelfs vriendelijk en open aan.


  ‘Ik heb begrepen dat u de mooiste laarzen van heel Northumberland maakt.’


  Mr. Neatherton zette zijn borst uit. ‘Nou ja, dat wordt hier in het dorp wel gezegd, maar ik zou dat zelf nooit durven beweren.’


  ‘Uw zoon, Joseph, zegt dat het echt waar is, en ik heb een paar nieuwe laarzen nodig. Kan ik later vanochtend bij u langskomen? Ik wil graag weten wat u mij aanbeveelt.’


  Mr. Neatherton wreef over zijn kin en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Nates laarzen. ‘Uiteraard. Ik laat u met alle genoegen zien wat we u kunnen bieden en zal dan ook gelijk uw voeten en benen opmeten.’


  ‘Uitstekend. Ik moet nog enkele andere zaken afhandelen. Bent u tegen elf uur weer in de schoenmakerij?’


  ‘Ja zeker, sir, ik ga nu al die kant op.’


  ‘Heel fijn. Dan ziet u mij later op de ochtend.’ Nate wachtte tot Mr. Neatherton wegliep en wendde zich toen tot Maggie. ‘Nou, ik ben blij te weten dat Violet goed herstelt.’


  ‘Ja, daar zijn we heel dankbaar voor.’ Ze dacht even over haar volgende woorden na. Zou ze hem vragen na zijn bezoek aan Mr. Neatherton bij hen langs te komen? Hij had het natuurlijk druk met zijn zaken en moest een landgoed beheren… maar zou hij willen komen als ze het hem vroeg?


  Hij keek om zich heen en toen weer naar Maggie. ‘Ik moet maar eens gaan.’ Hij maakte echter geen aanstalten om verder te lopen.


  Ze slikte en wilde dat hij uit zichzelf zou zeggen dat hij langs zou komen, maar dat deed hij niet.


  Violet hinkte naar voren op haar krukken. ‘Kunnen we naar binnen gaan?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Maggie zette een stap naar de deur.


  ‘Laat mij hem voor je openhouden.’ Nate liep langs haar heen en trok de deur open. Hij keek naar Violet. ‘Beloof me dat je niet te veel vaart maakt en voorzichtig met het gips zult doen.’


  Ze grijnsde en knikte. ‘Beloofd.’


  Hij draaide zich naar Maggie en tikte aan zijn hoed. ‘Pas goed op jezelf, Maggie.’


  ‘Dank je. Dat zal ik doen.’ Ze gaf hem een knikje en liep langs hem heen.


  Lieve help. Ze klonk bijna buiten adem. Dit ging niet werken zo. De vriendschapsband die er in het verleden was geweest, hield hen niet langer bijeen. Nate had een fortuin geërfd en daardoor toegang tot de hoogste kringen. Waarom zou hij nog langer bevriend met haar willen zijn?


  


  


  Nate streek met zijn hand over het soepele leer van de donkerbruine laarzen die op de toonbank van de schoenmakerij stonden. ‘Deze zijn erg mooi. Ik zou graag zo’n paar bestellen.’


  ‘Ik heb een paar dagen nodig om zulke mooie als deze te maken, maar het is een goede keus.’ Mr. Neatherton gebaarde naar de werkplaats achter hem. ‘Komt u maar mee, dan zal ik de maten bij u opnemen.’


  Nate volgde de man naar achteren.


  ‘Gaat u daar maar op staan.’ Neatherton wees naar een stuk papier dat hij op de grond had gelegd en knielde naast Nate neer. Hij maakte een brommend geluid en keek naar hem op.


  Nate trok zijn laarzen uit en bleef zo stil mogelijk staan, terwijl de man met een stukje houtskool de vorm van zijn rechtervoet aftekende. ‘Er zijn niet veel schoenmakers meer die op deze wijze werken, maar ik zeg u: als u er zeker van wilt zijn dat ze goed zitten, moet u bij ieder nieuw paar laarzen uw voeten opnieuw laten opmeten. Mannenvoeten verschillen soms van jaar tot jaar.’


  ‘Het klinkt als een uitstekende methode.’ Nate keek naar de man die nu zijn linkervoet aftekende.


  Neatherton stond langzaam op. Nate wist zeker dat hij de botten van de man hoorde kraken. ‘Nou, laat me nog een paar dingen opmeten.’ Hij pakte een meetlint uit zijn broekzak en wees naar een houten stoel. ‘Neemt u plaats, sir.’


  Nate gehoorzaamde, waarna de man de maat nam van de bovenkant van zijn voet en het getal op een stukje papier noteerde.


  ‘Het moet fijn zijn om met uw zoon te kunnen samenwerken.’ Nate keek om zich heen. ‘Ik had hem hier ook verwacht.’


  Mr. Neatherton noteerde nog een getal. ‘Hij is naar het station om een bestelling uit Londen op te halen. We kopen voor onze schoenen en laarzen alleen de beste materialen in.’


  ‘Aha.’ Al vanaf het moment dat hij de jonge Neatherton had ontmoet, wilde hij hem wat beter leren kennen en ook ontdekken welke band hij met Maggie had. ‘U hebt ongetwijfeld een goede hulp aan hem.’


  Mr. Neatherton knikte, maar ging door met schrijven.


  ‘Ik heb hem ontmoet toen ik in de hoedenzaak van uw buren was.’


  ‘Ja, hij houdt daar een oogje in het zeil en helpt waar en wanneer hij maar kan. Het is niet eenvoudig voor hen, zonder een man die voor hen zorgt. En Maggie en hij…’


  Nates adem stokte. ‘Maggie en hij…’


  Neatherton schraapte zijn keel en wapperde met zijn hand. ‘Ik heb niets gezegd. Dat zijn de zaken van mijn zoon. Niet de mijne.’


  De winkelbel klingelde en beide mannen keken naar de deur.


  ‘Goedemorgen, Mr. Neatherton.’ Dominee Avery Samuelson kwam de werkplaats binnen. ‘En goedemorgen, Mr. Harcourt,’ zei hij met een knikje. ‘Het is fijn om u weer te zien.’


  Nate glimlachte. ‘Mr. Neatherton neemt de maten op voor een nieuw paar laarzen voor mij.’


  ‘Dan bent u op het juiste adres. Maar ik wilde niet storen,’ voegde hij er met een blik op de schoenmaker aan toe. ‘Gaat u vooral verder met Mr. Harcourt.’


  ‘Volgens mij was hij net klaar.’ Nate keek naar Neatherton.


  ‘Dat klopt. Ik weet wat ik moet weten en ga aan de slag. Komt u vrijdag maar terug, dan verwacht ik ze wel klaar te hebben.’


  ‘Uitstekend. Dank u.’ Nate trok zijn oude laarzen aan.


  ‘Mr. Harcourt, hebt u zo een momentje voor mij? Ik zou graag iets met u bespreken.’


  ‘Natuurlijk.’ Nate bleef bij de deur staan wachten, terwijl de predikant betaalde voor de schoenen die Neatherton voor hem had verzoold.


  Samuelson pakte de schoenen op en liep samen met Nate naar buiten. ‘Hebt u tijd om samen met mij te lunchen? Bij de Red Lion misschien?’


  Nate wierp een blik op de hoedenzaak. Hij had gehoopt Maggie vandaag nog een keer te spreken, maar de deur zat dicht en er was niemand te zien, dus liet hij zijn hoop varen. ‘Dank u voor de uitnodiging. Ik neem haar graag aan.’


  ‘Fijn. Dat geeft ons wat tijd voor een gesprek.’


  Ze liepen de straat door en gingen enkele minuten later bij de Red Lion naar binnen. De eigenaar begroette hen en nam hun bestelling op. Nate keek om zich heen, op zoek naar een vrije tafel.


  ‘Achterin is er eentje vrij.’ Samuelson knikte naar de verste hoek.


  Ze liepen naar de tafel en zodra ze zaten, stak de predikant van wal. ‘Ik weet niet hoeveel tijd u hebt, dus laat ik maar direct ter zake komen. Ik maak me zorgen over de situatie bij Clifton Engineering.’


  ‘Vanwaar dat?’


  ‘Nadat uw vader een paar maanden geleden ziek werd, zijn de spanningen steeds verder toegenomen.’


  Nate verschoof op zijn stoel. ‘Ga door.’


  ‘Ik werd hierover aangesproken door enkele vrouwen van wie de man daar werkt. Het lijkt erop dat er problemen ophanden zijn.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat voor problemen?’


  ‘Er bestaat een langlopend conflict tussen het bestuur en de arbeiders, en uit wat ik heb begrepen, stoken de mannen elkaar flink op.’


  ‘Om wat voor zaken gaat het?’


  ‘Loon, uren en veiligheid. Dezelfde dingen als waarover in het hele land wordt geklaagd. De mannen werken zes lange dagen per week en ze hebben al bijna drie jaar geen loonsverhoging gekregen.’


  Nate wreef over zijn kin. ‘Ik heb nog maar net de zaken rondom Morningside opgepakt en ben nog niet aan Clifton toegekomen. Maar ik heb volgende week mijn eerste vergadering met de raad van bestuur.’


  ‘Dus u bent van plan om uw vaders werk over te nemen?’


  Nate knikte. ‘De helft van het bedrijf was van hem en dat heeft hij aan mij nagelaten. Daardoor zal ik zeker zeggenschap in een en ander hebben. Helaas ben ik al meer dan vijf jaar niet meer bij Clifton geweest en zodoende weet ik weinig van de wijze waarop de dingen vandaag de dag worden uitgevoerd. Maar ik zal beslist naar de genoemde zaken kijken. Ik ben ervan overtuigd dat mijn vader gewild zou hebben dat de arbeiders goed en eerlijk worden behandeld.’


  Op het gezicht van de predikant stond erkentelijkheid te lezen. ‘Dank u. Ik had al een gevoel dat ik op uw hulp kon rekenen voor een vreedzame oplossing.’


  Nate ging rechter zitten. ‘Denkt u dan dat er sprake is van dreigend geweld?’


  ‘Ik durf het niet te zeggen. Sommige mannen zijn behoorlijk opgewonden. Een aantal van hen heeft zelfs al het woord “staking” in de mond genomen.’


  ‘Een staking zou voor de hele gemeenschap nadelige gevolgen hebben.’


  ‘Ja, maar sommigen denken dat dit de enige manier is om het bestuur te laten luisteren.’


  ‘Zo ernstig zal het toch nog niet zijn?’


  ‘De zaken zijn op de spits gedreven doordat er kortgeleden weer een ongeluk is gebeurd. Een van de mannen is ernstig gewond geraakt toen zijn hand in een machine werd verbrijzeld.’


  Nates maag draaide zich om. ‘Wat afschuwelijk.’


  ‘Gezien de zware machines en lange werkdagen is het een wonder dat er niet nog meer ongelukken gebeuren dan nu al het geval is. De mannen vragen al heel lang om meer veiligheidsmaatregelen, maar tot op heden is elke aanpassing geweigerd.’


  ‘Ik begrijp het.’ Nate keek om zich heen. Werkte een van deze mannen, of familie van hen, bij Clifton? Hij wist dat er bijna zestienhonderd mannen op de loonlijst stonden, wat Clifton tot een van de grootste bedrijven in de omgeving maakte. Het was al meer dan dertig jaar een bloeiend bedrijf dat hijskranen en ophaalbruggen produceerde en ook deelnam aan grote werktuigbouwkundige projecten. Nate wist echter heel weinig af van de verhouding tussen het bestuur en de arbeiders.


  Toen hij jonger was en nog thuis woonde, had zijn vader weleens iets verteld over de onrust die in het hele land onder arbeiders de kop opstak. Ook had hij verteld over de oprichting van vakbonden, maar Nate had zich niet gerealiseerd dat hier in Heatherton ook dergelijke dingen speelden. Werden de werknemers van Clifton oneerlijk behandeld? Wat zouden de andere bestuursleden hierover zeggen?


  Het was hoog tijd dat hij meer over Clifton te weten kwam en zelf de antwoorden op deze vragen vond.


  


  Lilly pakte de zak bloem aan van Mrs. Edith Miller, een van de dorpsbewoners, en legde deze in haar mand. ‘Dank u. De Carters zullen u beslist heel dankbaar zijn.’


  ‘Ik ben blij dat ik kan helpen. Toen George vorig jaar zo ziek was, hadden we het ook niet gered zonder de hulp van onze vrienden. Zeg tegen Rose dat ik voor haar en haar man zal bidden.’


  ‘Zal ik doen.’


  Edith pakte een pot van haar keukenplank. ‘Neem deze ingemaakte kersen ook maar mee. Die zullen ze vast heerlijk vinden.’


  Lilly bedankte haar opnieuw en zette de pot in de mand bij de overige levensmiddelen die ze van een aantal anderen had gekregen. ‘Ik moet gaan. Ik wil de mand bij hen afgeven en daar nog even een praatje maken, voordat ik naar Morningside terugloop.’


  Edith fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe is het met die jongeman van jou? Ik heb gehoord dat hij extra diensten bij Clifton aangenomen heeft.’


  Lilly’s glimlach verdween. ‘Dat klopt. Rob werkt heel hard en doet al het mogelijke om voor zijn familie te zorgen.’


  ‘Hij is een goede zoon. Zijn ouders zijn vast trots op hem.’


  ‘Dat denk ik ook.’ Lilly zei Edith gedag, hing de mand om haar arm en liep de straat uit. Een kleine vijf minuten later klopte ze bij de Carters op de voordeur. Robs zusje Jane deed open.


  ‘O, Lilly, wat fijn om je weer te zien. Kom binnen.’ De veertienjarige Jane had blond haar, heldere ogen en tal van sproetjes op haar neus en wangen. Omdat Lilly geen zussen had, genoot ze des te meer van de omgang met Jane en MaryAnn, Robs andere zusje.


  Lilly stapte naar binnen. Haar maag knorde bij de geur van versgebakken brood. ‘Is je moeder thuis?’


  Jane knikte. Haar blik ging naar de mand en toen weer naar Lilly. ‘Ze is boven bij papa. Ik zal haar zeggen dat je er bent.’ Ze draaide zich om en haastte zich de trap op.


  Lilly keek de eenvoudige keuken rond. Rechts van haar hingen bosjes kruiden en wat uienstrengen aan de balken van het lage keukenplafond. In de haard gloeide een klein vuur en om de eenvoudige houten tafel stonden zes stoelen. Midden op de tafel stond een kan met tulpen en grasklokjes op een kanten kleedje. Voor het keukenraam hingen witte, linnen gordijnen, die met een kantstrook waren afgezet.


  Lilly zuchtte. Bij Rob thuis was het altijd netjes en gezellig, en zo veel huiselijker dan de kamers achter de schoenmakerij waarin zij met haar vader en broer had gewoond, voordat ze bij Morningside ging werken en daar onderdak kreeg. Ze was nog maar zes jaar oud geweest toen haar moeder overleed en met dat overlijden was ook de inbreng van een vrouwelijke hand in huis weggevallen. Maar pas toen ze bij Rob thuis over de vloer kwam, had ze ten volle beseft wat ze thuis miste.


  Rose Carter, Robs moeder, kwam de trap af en haar ogen lichtten op toen ze Lilly zag staan. De elfjarige MaryAnn glimlachte verlegen naar Lilly, terwijl ze achter haar moeder aan liep. MaryAnn was een lief, stil meisje, met twee lange, goudbruine vlechten die tot haar middel reikten.


  ‘Lilly, wat fijn dat je bent gekomen.’ Mrs. Carter liep naar haar toe. ‘Ik wist niet of we je zouden zien nu Rob vandaag aan het werk is.’


  Lilly glimlachte. ‘Ik wilde even bij jullie langsgaan om te kijken hoe het met Mr. Carter is en om deze geschenken van jullie buren en vrienden te brengen.’ Lilly hield de mand iets omhoog.


  Mrs. Carter kreeg een kleur en ze schudde haar hoofd. ‘O, ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Met een verlangende blik keek ze naar de mand.


  ‘U hoeft niets te zeggen. Iedereen gaf met liefde wat men kon missen, en ik moest van iedereen de groeten aan u en Mr. Carter overbrengen en tegen u zeggen dat ze voor jullie bidden.’ Lilly stak haar de mand toe en hoopte dat ze de levensmiddelen zou aannemen. ‘De bloem en de ingemaakte kersen zijn van Edith Miller. Ze zei dat ze zich nog goed herinnerde hoe zij door vrienden werden geholpen toen haar man ziek was.’


  Uiteindelijk pakte Robs moeder de mand aan. ‘Het is echt heel vriendelijk. We zijn er dankbaar voor. Je moet me vertellen wie al de gevers zijn, dan kan ik hen bedanken.’ Ze zette de mand op de keukentafel en Jane en MaryAnn waren er als de kippen bij.


  ‘Kijk, mama, er zit kaas in en ham en worteltjes en erwtjes.’ Met een brede glimlach haalde Jane de pot met ingemaakte kersen eruit. ‘Sarah Miller zegt dat haar moeders kersen de lekkerste zijn van het hele dorp.’


  MaryAnn keek naar haar moeder op. ‘Mogen we er een paar bij de thee?’


  Mrs. Carter glimlachte en knikte. ‘Je kunt wat boterhammen snijden en roosteren en een blad bij je vader brengen, terwijl ik met Lilly praat.’


  De meisjes gingen ijverig aan de slag, terwijl Robs moeder Lilly bijpraatte over het bezoek van de dokter en het langzame herstel van haar man. Toen de meisjes met het dienblad naar boven waren vertrokken, gingen Mrs. Carter en Lilly aan tafel zitten.


  ‘Hoe is het met Rob?’ vroeg Lilly, terwijl zijn moeder een kopje thee voor haar inschonk. ‘Ik heb een paar dagen geleden een brief van hem gekregen, maar ik maak me zorgen, omdat hij zo veel werkt.’


  Mrs. Carter fronste haar wenkbrauwen en ze veegde een paar broodkruimels van tafel. ‘Hij is erg moe wanneer hij ’s avonds thuiskomt. Hij gaat soms zelfs direct na het eten naar bed. Ik vind het afschuwelijk dat hij zijn enige rustdag prijsgegeven heeft.’


  ‘Wist ik maar hoe ik nog meer kon helpen.’


  ‘Je doet al meer dan genoeg door ons die mand te brengen en mij op te vrolijken met je gezelschap.’ Mrs. Carters blik werd zacht. ‘Rob is sterk en heeft zijn hart op de juiste plaats. Ik zou me geen betere zoon kunnen wensen.’


  Het verwarmde Lilly te horen dat Robs moeder zo lovend over hem sprak.


  Mrs. Carter schonk ook voor zichzelf een kopje vol. ‘Ik heb nagedacht over een manier waarop ik misschien extra geld in het laatje kan brengen.’


  Lilly ging rechtop zitten. ‘Wat had u in gedachten?


  Mrs. Carter liet haar blik op de kan met bloemen rusten. ‘Ik ben creatief en erg handig met naald en draad. Ik zou naaiwerk of verstelwerk kunnen aannemen, maar weet je wat ik het liefst zou doen?’


  ‘Nou?’


  ‘Hoeden maken.’ Er verscheen een glimlach om haar mond. ‘Dat zou ik zo graag eens proberen.’


  ‘Dat lijkt mij ook heel leuk om te doen.’ Lilly had Maggie altijd bewonderd om haar vaardigheden in dat vak. Het was een zegen dat Maggies oma haar hierin had kunnen opleiden. Op een dag zou Mrs. Hayes de winkel aan haar kleindochter overdoen en dat zou Maggie een inkomen en zekerheid geven. Ineens vroeg Lilly zich af hoe haar eigen leven eruitgezien zou hebben als ze in plaats van een dienstmeisje een hoedenmaakster was geworden.


  Mrs. Carter nam een slokje thee. ‘Ik ben alleen bang dat er hier niet voldoende afzet is voor twee hoedenzaken, en ik wil Mrs. Hayes en haar kleindochter geen klanten afsnoepen.’


  ‘Nee, dat lijkt me ook niet.’


  ‘Nou, genoeg over die droom. Ik moet praktisch denken, wat betekent dat ik waarschijnlijk verstelwerk of strijkwerk zal aannemen.’


  ‘En japonnen maken of gordijnen naaien?’


  Mrs. Carter knikte en haar glimlach keerde terug. ‘Dat kan ik ook.’


  ‘Ik geloof u direct.’


  Jane kwam de trap af, met MaryAnn met het lege dienblad achter zich aan. ‘Papa zegt dat het tijd is voor zijn medicijnen.’


  ‘Ik moet naar boven.’ Robs moeder stond op. ‘Maar blijf gerust nog even bij de meisjes zitten, als je zin hebt.’


  Lilly wierp een blik op de klok aan de keukenmuur. ‘Dat zou ik graag willen, maar ik moet opstappen, anders ben ik te laat terug op Morningside.’


  Mrs. Carter stak haar hand uit. ‘Bedankt voor je komst, Lilly.’


  ‘Zeg alstublieft tegen Rob dat ik ben geweest.’ Ze haalde een brief uit de zak van haar rok. ‘En wilt u deze aan hem geven?’


  ‘Met alle plezier.’ Mrs. Carter pakte de brief aan en legde hem op de keukentafel. ‘Pas goed op jezelf, Lilly.’ Ze draaide zich om en liep de trap op.


  Lilly nam afscheid van Jane en MaryAnn en liep over het pad langs de oude molen terug naar Morningside.


  


  


  Maggie schonk voor haar oma een kopje thee in en zette de pot op tafel. De knappende vlammen in de haard zorgden voor een aangename warmte in de kleine keuken. Maggie ging tegenover haar oma zitten en nam haar aandachtig op. Oma’s schouders hingen naar beneden en in haar voorhoofd stonden diepe rimpels. Was ze moe van hun drukke dag in de winkel, of drukten er andere zorgen op haar?


  Maggie voelde een steek van schuldgevoel. Hun pijnlijke gesprek over het aannemen van het geld van Nate lag nu drie dagen achter hen en sindsdien hadden ze het er niet meer over gehad. Oma had echter wel gezegd dat de rekening voor Violets ziekenhuisopname betaald moest worden en ze had ook haar frustratie over het lekkende dak geuit.


  Maggie zuchtte. Ze maakten allebei lange dagen. Oma deed wat ze kon en Maggie maakte hoeden tot haar rug en vingers er pijn van deden. Toch verdienden ze nauwelijks genoeg om rond te komen. Extra rekeningen zorgden dan ook altijd voor spanning.


  Ze wendde haar blik af en nam een slokje thee. De zorg om haar grootmoeder drukte zwaar op haar.


  ‘Ik hoop niet dat het in het dorp bekend wordt dat je dat geld hebt afgeslagen,’ zei oma ineens.


  ‘Daar zou ik me maar geen zorgen over maken.’


  ‘Nee, je zult wel gelijk hebben. Ik verwacht niet dat Nathaniel er met iemand over zal spreken, en verder weet niemand ervan af.’ Oma keek haar behoedzaam aan. ‘Tenzij jij het aan iemand hebt verteld.’


  Maggie sloeg haar ogen neer en vouwde haar handen om haar theekopje. ‘Ik heb het alleen aan Lilly verteld.’


  Oma klakte met haar tong. ‘Nou, reken er dan maar op dat heel het personeel van Morningside er nog voor morgenochtend weet van heeft.’


  Het was al bijna twee weken geleden dat Maggie het aan Lilly had verteld, maar dat hoefde oma niet te weten. ‘Ik verwacht niet dat Lilly daar over onze privéaangelegenheden zal praten.’


  ‘Echt niet?’ Oma keek Maggie over de rand van haar brillenglazen aan. ‘Weet je nog hoe ze ervan genoot om het ons te komen vertellen wanneer haar broer zich had misdragen en daar straf voor had gekregen? Of hoe ze verslag deed van de gesprekken van haar vader met een lastige klant?’


  ‘Toen was ze nog veel jonger. Zo is ze nu niet meer.’ Dat hoopte Maggie tenminste. Ze verschoof op haar stoel en wenste dat ze Lilly had gevraagd om er met niemand over te praten. Misschien moest ze haar een briefje sturen om haar op het hart te drukken dat het geheim moest blijven.


  ‘Het is zo jammer dat je het geld niet wilt aannemen.’ Oma’s blik ging naar de haard. ‘Bedenk eens wat je er allemaal mee kunt doen. Je zou zelfs op vakantie kunnen gaan.’


  Maggie snoof. ‘Waarom vindt iedereen dat ik op vakantie moet?’


  Oma trok haar wenkbrauwen op. ‘Iedereen?’


  Maggie kreeg een kleur. ‘Nu ja, Nate stelde het ook al voor.’


  ‘Echt?’ Er verscheen een kuiltje in oma’s wangen.


  ‘Ja, maar het was niet meer dan een idee, en ook nog eens een mal idee. Alleen al de gedachte dat ik op vakantie zou gaan, terwijl er zo veel werk ligt.’


  ‘Nou, of je nu wel of niet wil gaan, het was lief van Nate om het voor te stellen.’


  Maggie moest zich inhouden om niet met haar ogen te rollen. ‘“Lief” is niet het woord dat ik zou kiezen om Nathaniel Harcourt te beschrijven.’


  Oma hield haar hoofd schuin en keek haar aan. ‘Hoe zou jij hem dan omschrijven?’


  Wilskrachtig, slim… knap. De woorden kwamen in haar op, voordat zij ze kon tegenhouden. Ze rechtte haar rug. ‘Hij is de landheer van Morningside Manor en de nieuwe zakenpartner van Clifton.’


  ‘Dat is een omschrijving van zijn positie, niet van hem als mens. Ik heb het over zijn karakter en overtuigingen en hoe hij die in praktijk brengt.’


  ‘Zijn positie is voor hem en ieder ander het belangrijkst.’ Maggie hoorde zelf hoe hol haar woorden klonken. Snel nam ze een slokje thee en staarde naar het vuur, terwijl ze terugdacht aan Nates bezoek aan de winkel en de wijze waarop hij Violet op de dag van het ongeluk had geholpen. Iedere keer had hij hen voorkomend en met respect behandeld. En toen zij haar pijn en boosheid had geuit over de wijze waarop hij en zijn familie haar in het verleden hadden behandeld, had hij zelfbeheersing getoond en niet op dezelfde wijze gereageerd.


  Ze beet op haar lip bij de herinnering aan wat ze allemaal had gezegd en hoe ze was weggestormd – twee keer.


  Dat had Nate niet verdiend.


  Hun vriendschap was ontstaan toen ze twaalf was, en ze had hem altijd bewonderd – om zijn verlangen van haar vader te leren, om zijn respect voor haar familie en om zijn bereidheid om haar in al zijn avonturen op het landgoed te betrekken. Maar hij was ook trots geweest op zijn positie als toekomstige erfgenaam van Morningside en had niet geaarzeld om haar aan die positie te herinneren.


  Ze moest echter toegeven dat hij na zijn terugkeer veranderd leek te zijn, rustiger en zorgzamer. Kwam dat door zijn tijd bij de marine en de dingen die hij in de oorlog had meegemaakt? Je zou verwachten dat een oorlog iemand verhardde en een zekere onverschilligheid voor de gevoelens van de ander bewerkstelligde, maar bij Nate leek echter het tegenovergestelde het geval.


  En deze veranderingen maakten hem in haar ogen nog aantrekkelijker.


  Maggie schudde haar hoofd. Wat dacht ze nu eigenlijk? Ze had het geld geweigerd en toen hij had geprobeerd om het onderwerp weer ter sprake te brengen, had ze niets teruggezegd. Ze had dat gedaan vanuit de gedachte haar standpunt te benadrukken, maar ze begon zich af te vragen of het meer te maken had met haar trots.


  Misschien zou ze op een dag in staat zijn om Nate en zijn familie te vergeven, maar ze zou niet haar hart in de waagschaal stellen of zichzelf toestaan om te hopen op iets wat nooit werkelijkheid kon worden. Er was te veel wat haar en Nate Harcourt van elkaar scheidde. Een blijvende vriendschap was al onwaarschijnlijk, laat staan meer dan vriendschap.


  Het deed pijn om dat onder ogen te zien.


  Genoeg. Ze zou niet meer aan Nate denken.


  Ze stond op. ‘Ik neem even een kijkje bij Violet en daarna ga ik naar bed. Kan ik nog iets voor u doen?’


  Oma keek haar onderzoekend aan. ‘Beproevingen en lijden komen in ieders leven voor, Maggie. Laat de pijn van je verleden niet het zicht op je toekomst belemmeren. Blijf je openstellen voor wat God wil doen.’


  Maggie klemde haar lippen op elkaar en probeerde oma’s overtuigende woorden te negeren, maar toch raakten ze haar.


  Ze bukte en gaf haar oma een kus op haar wang. Oma rook naar lavendel, dat was haar lievelingsgeur. Maggie haalde diep adem en de pijn in haar hart nam iets af. ‘Welterusten, oma.’


  ‘Welterusten lieverd. Moge God je zegenen met een goede nachtrust en mooie dromen.’


  Oma zei dit iedere avond, maar om de een of andere reden maakte het vanavond tranen los. Ze knipperde met haar ogen en vermande zichzelf. Ze was gewoon uitgeput door de lange dag.


  Ze stak haar hoofd om de deur van haar oma’s slaapkamer en zag dat Violet diep in slaap was. Haar gipsbeen stak onder de dekens vandaan. Met haar golvende, bruine haar over het kussen uitgespreid en de lange, donkere wimpers die op haar lichtroze wangen rustten, was haar zusje een toonbeeld van rust en vrede.


  Maggie trok de deken op tot Violets kin en streek met een teder gebaar een lok uit haar zusjes gezicht. ‘Slaap lekker, Violet,’ fluisterde ze. Behoedzaam drukte ze een kus op haar voorhoofd.


  Terwijl ze naar boven liep, kwamen de woorden van haar grootmoeder weer in haar gedachten. Waarom worstelde ze zo met haar teleurstellingen en vond ze het zo moeilijk om haar pijn los te laten? Ze probeerde gewoon redelijk en realistisch te zijn. Vertroebelden de pijnlijke herinneringen aan het verleden echt haar blik op de toekomst?


  Ze slaakte een diepe zucht en riep haar gedachten een halt toe. Het was niet goed om zo piekerend de nacht in te gaan. Ze deed het deksel van de kist voor haar bed omhoog en pakte haar vaders dagboek. Misschien zou het haar wat troosten en ook richting geven als ze een paar van zijn aantekeningen las.


  Voorzichtig sloeg ze de bladzijden om tot ze bij een paar notities uit het begin van een meimaand met een tekening van grasklokjes tegenkwam. Papa had de bloemen met inkt getekend en daarna met waterverf ingekleurd. De mooie, gedetailleerde tekening riep dierbare herinneringen op en bracht een glimlach om Maggies mond.


  Ze sloot haar ogen en dacht terug aan hun wandelingen door de bossen en het bloemenkleed van grasklokjes dat over de beschaduwde bosgrond lag gespreid. Wat een heerlijke aanblik was dat geweest na een lange, koude winter. Ze bladerde verder tot ze bij het gedeelte kwam waar ze de laatste keer met lezen was gestopt.


  20 Augustus


  Vandaag kwam ik volledig onverwacht op het pad naar Tumbledon Lake Mrs. H. en een man tegen. Zodra de man mij zag, brak hij het gesprek af en haastte zich weg. Ik draaide me om en wilde terug lopen in de richting vanwaar ik kwam, maar ik had nog maar een paar stappen gezet toen Mrs. H. me riep. Ik had geen zin om met haar te praten, maar had het gevoel dat het moest.


  Eerst deed ze er heel luchtig over dat ik hen had opgemerkt, maar ik had hun geschrokken reactie en schuldige blikken gezien toen ik ineens voor hun neus stond. En het was niet de eerste keer dat ik hen samen zag. Mrs. H. begon me vragen te stellen om erachter te komen of ik wat ik had gezien wel of niet zou stilhouden. Ik wilde haar een eerlijk antwoord geven en drong er bij haar op aan dat ze zelf met haar echtgenoot zou spreken, zodat ik daartoe niet genoodzaakt zou zijn.


  Ze probeerde onverschillig over te komen, maar ik zag aan haar dat ze zich het tegenovergestelde voelde. ‘Waarom zou u Mr. Harcourt in verlegenheid willen brengen en hem van streek maken?’ vroeg ze. ‘Het is nergens voor nodig om iets tegen hem of een ander te zeggen.’ Onder het praten wrong ze haar handen en ik merkte dat ze nerveus was.


  ‘Ik heb u eerder met die man gezien,’ antwoordde ik, ‘en als het niets te betekenen heeft, zult u vast niet aarzelen om Mr. Harcourt erover te vertellen.’


  Haar gezicht verhardde. ‘Wanneer u meent zich met mijn privéleven te moeten bemoeien, riskeert u uw positie en uw reputatie.’


  Verbijsterd over haar opmerking staarde ik haar aan. Hoe kon ze zoiets tegen mij zeggen, terwijl ze zelf degene was die deze dingen in de waagschaal stelde?


  ‘U moet mij beloven te zwijgen,’ging ze verder, ‘anders zeg ik tegen mijn man dat u mij hebt lastiggevallen, en dan zult u de prijs betalen voor wat u vandaag gezien meent te hebben.’


  Na de schok volgde de woede, omdat ze me met zo’n leugen bedreigde. Ik nam een besluit en deelde haar dit mee. ‘Ik geef u drie dagen de tijd om met uw echtgenoot te spreken en deze kwestie op te lossen. Doet u dit niet, dan ga ik zelf naar hem toe.’


  Ze kreeg een rode kleur en haar ogen schoten vuur. ‘Het zal u berouwen wat u vandaag tegen mij hebt gezegd!’ Na deze woorden draaide ze zich om en liep met grote stappen weg.


  Haar dwaze, boze woorden hebben me geschokt, maar ik heb geen andere keus dan vast te houden aan wat ik tegen haar heb gezegd. Mr. H. is mijn werkgever en vriend. Ik kan niet geheimgehouden wat ik heb gezien. Ik hoop en bid dat Mrs. H een einde zal maken aan de ontmoetingen met deze man en haar wandaden aan haar man opbiecht. Zo niet, dan ben ik aan mijn loyaliteit verplicht om met Mr. H. te spreken en hem de mogelijkheid te bieden te doen wat hem het beste lijkt.


  Het doet me veel verdriet wanneer ik denk aan de pijn en het lijden dat uit huwelijksontrouw voortvloeit. Maar er is altijd hoop wanneer beide partijen bereid zijn tot eerlijkheid en vergeving, en ze een nieuw vertrouwen willen opbouwen. Ik bid dat dit het geval zal zijn voor Mr. en Mrs. Harcourt.


  Maggie staarde naar de woorden die ze net gelezen had. Wat verschrikkelijk dat Nates stiefmoeder zo wanhopig graag haar wandaden wilde verbergen dat ze papa had bedreigd. Maggie sloeg de bladzijde om, maar de volgende pagina was onbeschreven.


  Snel bladerde ze de rest van het dagboek door, maar er stond verder niets meer in. Ze ging terug naar het begin van het laatste stuk om te zien op welke datum haar vader voor het laatst geschreven had en werd overvallen door een duizeling.


  Twee dagen later waren ze gaan varen op Tumbledon Lake en…


  Ze sloeg het dagboek dicht en sloot haar ogen. Ze wilde niet aan die dag terugdenken. Wat had het voor zin? Er was niets te veranderen aan die dag en ze kon op geen enkele manier haar familie terugkrijgen.


  Ze legde het dagboek weg, stapte in bed en ging op haar rug liggen. Nietsziend keek ze naar het plafond, terwijl de vragen in haar hoofd over elkaar heen buitelden.


  Had Mrs. Harcourt de ontmoetingen met de man in het bos aan haar echtgenoot opgebiecht? Hoe had Mr. Harcourt gereageerd? Wat als ze het niet had gedaan, maar in plaats daarvan Maggies vader had beschuldigd? Had Mr. Harcourt haar geloofd?


  Maggie probeerde zich de gesprekken die ze thuis vlak voor het ongeluk hadden gevoerd, voor de geest te halen. Voor zover zij zich kon herinneren, had haar vader niets laten vallen wat duidde op betrokkenheid bij een conflict tussen Mr. en Mrs. Harcourt. Had hij het met haar moeder besproken? Mama had erg opgewekt geleken tijdens de dag van de picknick en Maggie had niets gemerkt van enige zorgen of spanningen.


  Ze was echter nog maar zeventien geweest en nu ze terugkeek, besefte ze hoe weinig ze van de echte wereld had geweten. Ze had geen idee gehad van wat er omging in het hart en het leven van de mensen om haar heen.


  Plotseling drong zich een gedachte aan haar op en ze schoot overeind.


  Wat als Mrs. Harcourt papa had willen beletten om met haar man te praten? Had zij geweten van hun plannen om die dag te gaan varen? En zo ja, had zij hen willen laten verdrinken en was ze verantwoordelijk voor dat gat in de romp?


  Nee, dat was een belachelijke gedachte!


  Mrs. Harcourt mocht dan misschien een buitenechtelijke relatie hebben gehad en haar vader bedreigd hebben, maar ze zou geen plan beraamd hebben om hem en zijn hele gezin om te brengen, toch?


  De rillingen liepen over haar rug. Kon dat ertoe hebben geleid dat de Harcourts Violet en haar zo snel weg wilden hebben? Was het een onderdeel geweest van Mrs. Harcourts plan om Maggies familie te laten verdwijnen, zodat niemand haar geheim kon onthullen?


  Op dat moment rook Maggie een vreemde geur. Alsof er ergens werd gestookt, maar het rook anders dan het vuur in de keuken. Ze stond op en liep naar het raam. Soms blies de wind de rook van de schoorsteen van de buren in hun huis. Misschien was het dat gewoon.


  Ze schoof het kanten gordijn opzij en zag vanaf de kant van de Neathertons rookslierten door de lucht kringelen. Maggies hart miste een slag.


  


  


  Nate liep door de dorpsstraat en dacht terug aan het gesprek dat hij die avond met dominee Samuelson en de drie arbeiders van Clifton Engineering had gevoerd. Hun verhalen over ongelukken die in verband stonden met lange werkdagen en slechte werkomstandigheden hadden hem zorgen gebaard en meer vragen bij hem opgeroepen.


  Hoe verwachtte het bestuur van Clifton dat hun mannen kwaliteit leverden als ze overwerkt waren en vreesden voor een volgend ongeluk?


  Er moest iets gebeuren. Het leven van elke arbeider was belangrijk. Maar hij achtte het niet waarschijnlijk dat ze naar hem, het nieuwste bestuurslid, met nog maar weinig kennis van het bedrijf, zouden luisteren. Hij zuchtte diep. Hij moest gewoon op de een of andere manier eerst bewijzen boven tafel zien te krijgen en daarna al het mogelijke doen om de arbeiders te helpen.


  Hij keek naar het schijnsel van de lantaarn in de vensterbank van het huis dat hij passeerde. Het licht bood hem zicht op het gezin dat binnen om de haard zat. Door de openstaande deur ving hij flarden op van een gesprek. Een paar tellen later was hij het huis al voorbij, maar het tafereel had een verlangen in hem gewekt.


  Hoe zou het zijn om ’s avonds met zijn gezin rondom het vuur te zitten en de gebeurtenissen van de dag te bespreken? De avonden op Morningside waren eerder van het soort dat hij ternauwernood verdroeg dan dat hij ervan genoot. Ze bestonden uit een stijf, formeel diner met Helen en Clara, gevolgd door een vormelijk gesprek van enkele minuten in de salon, waarna hij zich excuseerde voor de nacht.


  Hij schudde zijn gedachten van zich af. Hij was nu het hoofd van de familie. Het was aan hem om de sfeer in huis te veranderen en een betere relatie met zijn stiefmoeder en zus te krijgen. Misschien moest hij proberen meer tijd met hen door te brengen. Bij deze gedachte versnelde hij zijn pas. Als hij opschoot, zaten ze misschien nog in de bibliotheek of salon en kon hij bij hen gaan zitten.


  Hij liep naar de stal achter de herberg waar hij zijn paard had gestald en pakte geld om de knecht te betalen.


  Ineens stoof er een man door de achterdeur van de herberg naar buiten. ‘Pak een emmer! Er is brand verderop!’


  Nate draaide zich met een ruk om. ‘Waar?’


  ‘Bij Neatherton!’


  Er ging een schok door Nate heen en hij rende in de richting van Maggies huis. Voor de schoenmakerij had zich een aantal mensen in de rokerige straat verzameld. Een van de mannen gaf schreeuwend bevelen terwijl een ander een emmerbrigade samenstelde.


  Nate rende hen voorbij en bonkte met zijn vuist op de voordeur van de hoedenzaak. ‘Maggie! Mrs. Hayes!’


  De deur vloog open en Maggie keek verschrikt langs zijn schouder heen naar het groepje mensen in de straat. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Er is brand bij de Neathertons!’


  ‘Ik dacht al iets te ruiken en was net naar beneden gegaan om te kijken wat het was en waar het vandaan kwam.’ Ze stapte naar buiten en keek naar de buurwinkel. ‘Is iedereen naar buiten?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar het lijkt me verstandig dat jij en je oma en zusje op veilige afstand wachten tot het vuur onder controle is.’ Hij wilde haar niet bang maken door te zeggen dat hun winkel ook vlam kon vatten, maar het was zeer goed mogelijk dat dit zou gebeuren. De winkels waren slechts gescheiden door een nauwe steeg en de daken raakten elkaar bijna.


  ‘Ja, natuurlijk. Ik ga oma en Violet wakker maken.’


  ‘Ik ben wakker.’ Mrs. Hayes strompelde de winkel door en kwam bij hen staan. Maggie legde haar snel de situatie uit en haar grootmoeder keek nerveus naar de schoenmakerij.


  ‘Ik stel voor dat je je oma meeneemt naar een veilige plek aan de overkant van de straat.’


  Maggies blik schoot naar het blauwe gordijn dat de winkel van de achterkamers scheidde. ‘Violet ligt in de achterkamer, naast de keuken.’


  ‘Ik ga haar halen. Zorg jij voor je oma.’


  Maggie knikte en nam haar oma mee naar buiten.


  Nate haastte zich naar de keuken, waar vlak onder het plafond al een rookwolk hing. Met zijn hand tegen zijn mond gedrukt, liep hij snel naar de kleine slaapkamer en zag Violet in bed liggen.


  Hij sloeg de dekens terug en tilde het meisje op. Violet schrok en haar ogen schoten open. ‘Het is in orde, Violet,’ zei hij, voordat het meisje iets kon uitbrengen. ‘Ik draag je naar buiten en breng je bij je zus en oma.’ Hij liep naar de deuropening.


  ‘Mijn krukken!’ Ze wees naar het stuk muur naast het bed. Hij verplaatste haar gewicht en pakte met een hand de krukken op. Daarna droeg hij haar door de steeds dikker wordende rook naar de voordeur.


  Eenmaal buiten schoot zijn blik naar de schoenmakerij. Het dak stond in lichterlaaie en beneden waren er achter de winkelruiten ook al vlammen te zien. Zelfs op deze afstand kon hij de hitte voelen. Enkele mannen droegen emmers water naar het pand, maar de meeste mensen hadden zich teruggetrokken en keken vanaf een veilige afstand toe.


  ‘Maak de aangrenzende winkels nat,’ riep een man naar de mannen met emmers. Hij stuurde hen naar de hoedenzaak aan zijn rechterkant en de apotheek aan de andere kant.


  Nates angst groeide toen hij het geheel gadesloeg. De mannen van het dorp waren niet in staat geweest om het vuur te temperen en de schoenmakerij stond op instorten.


  Hij draaide zich om en ging met Violet in zijn armen op zoek naar Maggie en Mrs. Hayes. Al snel ontdekte hij hen aan de overkant van de straat, waar ze samen met nog twee andere vrouwen voor de theewinkel van Mrs. Fenwick stonden.


  De opluchting stond op Maggies gezicht te lezen toen ze hem met Violet aan zag komen. Ze liep naar hem toe en nam de krukken van hem over. Daarna zette hij Violet naast haar op de grond. Maggie streek over het haar van haar bange zusje en fluisterde haar enkele geruststellende woorden in.


  Nate keek weer naar de brand en overwoog de situatie. Er was nog tijd om wat spulletjes uit het huis te halen. Hij draaide zich naar Maggie. ‘Zijn er nog waardevolle spullen in huis die je graag wilt hebben?’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Ik bewaar wat geld in een doosje in mijn kamer.’


  ‘O, Maggie.’ Haar oma sloeg een trillende hand voor haar mond.


  Nate had geen flauw idee hoeveel geld er in het doosje zat, maar als het voor Maggie belangrijk was zou hij zijn best doen om het te halen.


  Maggie legde haar hand op haar oma’s arm. ‘Het komt goed. We hebben nog tijd. Ik ga terug.’ Ze deed een stap naar voren.


  Nate pakte haar bij haar arm. ‘Nee. Jij blijft hier. Ik ga.’


  ‘Maar jij weet niet…’


  ‘Vertel me waar ik het kan vinden. Ik haal het voor je.’


  Ze wierp een snelle blik op de winkel en draaide zich toen weer naar hem toe. ‘Het doosje zit in de kist bij het voeteneinde van mijn bed. Het is een houten knopendoosje met een groen fluwelen deksel.’


  Hij knikte en wilde zich al omdraaien.


  ‘Doe voorzichtig, alsjeblieft!’ zei Maggie op dringende toon. In haar ogen lag een bezorgde blik.


  Haar bezorgdheid deed hem goed. ‘Dat zal ik doen,’ zei hij, waarna hij vlug de straat overstak en de rokerige winkel binnenging.


  Hoe verder hij de trap op liep, hoe dikker de rook werd. Al snel begonnen zijn ogen te prikken en zijn neus vulde zich met de scherpe geur van brandend hout. Hij bedekt zijn mond en neus met de slip van zijn jasje en hoopte dat hij op deze manier de rook niet zou inademen.


  Op de slaapkamer aangekomen, knielde hij neer voor de kist. Snel klapte hij het deksel omhoog. Boven op een gevouwen omslagdoek lag een bijbel. Hij haalde de bijbel en de omslagdoek uit de kist en legde ze op grond. Daarna duwde hij wat spullen in de kist opzij, tot hij het kleine houten doosje zag. Hij maakte het open en zag een paar gevouwen biljetten van één en van vijf pond.


  Hij wapperde de rook uit zijn gezicht en nam behalve het doosje ook de bijbel en omslagdoek mee. Als de winkel echt in vlammen zou opgaan, dan zouden ze misschien tot troost zijn voor Maggie. Hij tuurde om zich heen om te zien of hij nog iets anders kon ontdekken wat mogelijk van waarde voor haar zou zijn, maar zijn ogen begonnen zo te prikken dat hij niet langer kon blijven.


  Met ingehouden adem haastte hij zich naar beneden. Eenmaal weer buiten, bleef hij staan om een paar keer diep adem te halen. Daarna liep hij terug naar de theewinkel.


  Maggie kwam snel naar hem toe. ‘Is alles in orde met je?’ Hij hoestte en knikte, en gaf haar het doosje, de omslagdoek en de bijbel. ‘Ik dacht dat je deze misschien wel zou willen.’


  Ze beet op haar lip en keek met betraande ogen naar hem op. ‘Dank je wel. Deze waren van mijn moeder en zus.’


  Nate knikte en was dankbaar voor het feit dat hij ze mee had kunnen nemen.


  Achter hen klonk luid gekraak. Maggie hapte naar adem en drukte de omslagdoek en de bijbel tegen haar borst.


  Nate draaide zich met een ruk om en keek geschokt toe hoe het dak van de schoenmakerij met luid geraas instortte. De vonken vlogen door de lucht en de vlammen likten aan de uitsteeksels van het dak van de hoedenzaak.


  ‘O, nee!’ Maggies gesmoorde kreet sneed door hem heen.


  Violet barstte in tranen uit en klemde zich aan haar oma vast.


  ‘Kom, kom.’ Mrs. Hayes klopte op Violets rug, maar haar kin trilde, terwijl ze toekeek hoe de vlammen zich een weg baanden naar het dak van haar huis en winkel.


  Maggie keek met een angstig gezicht naar de brand. De mannen bleven emmers water tegen de muren gooien, maar de houten dakspanen vatten al snel vlam.


  Nate ging dichter bij Maggie staan en wenste dat hij haar kon beschermen tegen de afschuwelijke aanblik en tegen de verschrikkelijke verliezen die ze leed.


  Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Het komt wel goed.’ Maar zijn woorden werden weggeblazen door de wind.


  


  Maggie staarde naar de uitdovende vlammen en wreef in haar ogen alsof ze daarmee het afschuwelijke tafereel kon wegvegen. Hoe kon hun winkel, hun huis, en al hun bezittingen in minder dan een uur veranderd zijn in deze hoop verkoold hout en puin? Het was niet te bevatten.


  Oma stond tussen Maggie en Violet in, en keek met afhangende schouders naar de smeulende restanten. ‘Ik heb veel nare dingen in mijn leven gezien, maar dit… Hier zijn gewoon geen woorden voor.’


  Maggie knikte. Haar borst deed pijn en haar hoofd tolde door alle beangstigende gedachten die door haar heen gingen. Waar moesten ze nu heen? Wat moesten ze doen?


  Ze klemde haar lippen op elkaar en probeerde het trillen tegen te gaan. Ze moest zich zien te beheersen en proberen om iets troostends te zeggen tegen oma en Violet. Zoekend naar woorden draaide ze zich naar hen om. ‘Er is niemand gewond; dat is het belangrijkst. We hebben elkaar nog.’


  Oma’s omslagdoek wapperde in de wind en ze schudde langzaam haar hoofd. ‘Alles wat we hebben opgebouwd is weg – ons huis, onze winkel.’ Haar stem klonk vlak en zacht, alsof ze niet eens gehoord had wat Maggie had gezegd.


  Er liep een rilling over Maggies rug. Zou ze oma vragen of de winkel verzekerd was tegen brand? En als dat niet zo was? Alleen al de gedachte joeg te veel schrik aan om over na te denken, laat staan dat ze hier vanavond met oma over begon.


  Als ze wel verzekerd waren, was het overigens nog maar de vraag of de dekking hoog genoeg zou zijn om iets nieuws te bouwen. Hoe moesten ze zichzelf onderhouden, tot ze de winkel weer konden openen – als dat al mogelijk was? Maggies gedachten raasden vooruit naar hun onbekende toekomst en ze had het gevoel dat ze zonder licht een lange, donkere tunnel van een grot in liep.


  Ze sloot haar ogen en probeerde al haar gedachten te blokkeren.


  ‘Kom mee naar binnen en drink een kopje thee, terwijl jullie beslissen wat er nu gebeuren moet.’ Hun buurvrouw Esther Fenwick sloeg haar arm om oma’s smalle schouders.


  Oma’s kin trilde. ‘Dat is heel lief van je, Esther. Dank je wel.’


  ‘Maggie.’ Nate maakte zich los van het uitdunnende groepje mensen en kwam naar hen toe. Naast hem liep dominee Samuelson. Nates gezicht zat helemaal onder het roet en zijn broek en jasje waren nat en bemodderd. ‘Ik vind het echt verschrikkelijk voor jullie. Hadden we maar meer kunnen doen.’ Met een diepe frons keek hij naar het smeulende puin.


  Maggies keel deed pijn en het kostte moeite om iets te zeggen. ‘Je kunt er niets aan doen. Je hebt gedaan wat je kon.’


  ‘Het was een bijzonder dappere poging,’ voegde de predikant aan Maggies woorden toe, ‘en het was hartverwarmend om te zien dat er zo veel mannen samenwerkten om de brand te bestrijden.’


  ‘Ja, maar twee gezinnen zijn vanavond hun huis en hun zaak kwijtgeraakt.’ Nate zette zijn handen in zijn zij en keek met een strakke blik de straat in. ‘Als we de juiste middelen hadden gehad om een brand te bestrijden, hadden we misschien kunnen voorkomen dat de brand zich uitbreidde.’


  De dominee knikte. ‘Misschien is het tijd dat het dorp in een brandweerwagen gaat investeren en vrijwilligers opleidt tot brandweerlieden.’


  ‘Dat is een uitstekend idee.’ Nate wendde zich tot Samuelson. ‘Ik zal uitzoeken wat we nodig hebben om daarmee te beginnen.’


  Dominee Samuelson richtte zich tot Maggie en haar oma. ‘Ik vind het heel erg voor jullie wat er is gebeurd en ik wil jullie graag mijn hulp aanbieden. De pastorie is erg klein, maar ik kan wat navraag doen om iemand te vinden bij wie jullie mogen logeren tot jullie weer eigen huisvesting hebben.’


  Maggie wist niet hoe ze op dit aanbod moest reageren en keek onzeker naar haar oma.


  ‘Dat is niet nodig.’ Nate deed een stap naar voren. ‘Ze gaan met mij mee naar Morningside.’


  Maggie keek hem verbaasd aan. ‘Dat is erg vriendelijk, maar dat kunnen we niet aannemen.’ Hij mocht dan heer en meester van Morningside zijn, ze wilde niet door hem, of door wie dan ook, worden gecommandeerd.


  Nate trok zijn wenkbrauwen op. ‘Maar we hebben op Morningside diverse lege gastenkamers. Deze zijn echt geriefelijk en het zou mij rust geven als ik wist dat jullie op een veilige plaats kunnen uitrusten en bijkomen.’ Hij keek haar onderzoekend aan en leek haar weerwil op te merken. ‘Breng in ieder geval dan deze nacht bij ons door,’ zei hij op zachtere toon. ‘Morgen kunnen we verder kijken.’


  Misschien was het aanbod het overwegen waard. ‘Hoe moeten we daar komen?’


  ‘Ik huur een rijtuig en een koetsier.’


  Oma legde haar hand op Maggies arm. ‘Het klinkt verstandig, Maggie.’


  Maggie dacht ineens terug aan wat ze eerder die avond had gelezen en haar maag kromp samen. Wat als haar verdenkingen over Mrs. Harcourt waar waren? Hoe kon ze in één huis verblijven met de vrouw die misschien verantwoordelijk was voor de dood van haar ouders en zus?


  Die gedachte maakte dat ze het aanbod wilde afslaan, maar aan de andere kant: als ze naar Morningside ging, dan kon ze op zoek gaan naar bewijzen van Helen Harcourts betrokkenheid bij hun dood. Als ze inderdaad deze misdaad op haar geweten had, was het nog niet te laat om ervoor te zorgen dat ze gestraft werd. Een bezoek aan Morningside kon haar naar de waarheid leiden en die prijs was het waard om de nabijheid van Mrs. Harcourt een poosje te verdragen.


  Ze keek naar Nate en voelde zich ineens ongemakkelijk. Wat zou hij zeggen als hij wist waar ze zijn stiefmoeder van verdacht? Zou hij haar dan nog steeds in zijn huis verwelkomen of zou hij haar de rug toekeren, zoals hij vier jaar geleden had gedaan?


  Haar vaste besluit om uit de buurt van alle Harcourts te blijven was de laatste weken afgezwakt door de vriendelijkheid en zorgzaamheid van Nate. Verder dan dit kon ze het niet laten gaan. Ze moest koste wat het kost zichzelf en haar familie beschermen.


  Maar boven alles moest ze onthouden dat de Harcourts niet te vertrouwen waren.


  


  


  Maggie keek uit het raampje van het rijtuig, terwijl ze de heuvel naar Morningside Manor op reden. Tussen de dikke wolken door viel af en toe het bleke, zilveren licht van de halvemaan over de oprijlaan en de tuinen. Nate reed op zijn paard naast het rijtuig, maar in het maanlicht zag ze slechts een schaduwfiguur.


  De brede, cirkelvormige oprijlaan voor het huis boven op de heuvel werd verlicht door brandende fakkels. Het landgoed zelf doemde als een enorm, donker kasteel tegen de ruwe berghelling op. Onder de rijtuigwielen klonk het geknars van grind en de wagenveren piepten toen de koetsier de paarden liet stilstaan.


  Maggie pakte haar moeders bijbel, de omslagdoek van haar zus en het gelddoosje van de zitting en keek naar Violet, die tegenover haar met gesloten ogen en iets geopende mond tegen oma aan was gezakt. Het arme kind zag er uitgeput uit, wat ook geen wonder was, want het was inmiddels ver na middernacht.


  Nate steeg af en opende het portier van het rijtuig. Maggie keek naar buiten en verwachtte een livreiknecht of butler te zien, maar gezien het late uur lag het personeel waarschijnlijk al op bed.


  Nate stak zijn hand naar haar uit. Met afgewende blik pakte ze zijn hand aan, maar zodra haar voeten de grond raakten, maakte ze zich weer van hem los. Daarna hielp hij oma uitstappen en pakte hij Violets krukken uit het rijtuig. Oma nam ze van hem over.


  Nate wendde zich tot Maggie. ‘Zal ik Violet naar binnen dragen?’


  ‘Ja, graag.’ Maggie en oma deden een stap naar achteren om Nate ruimte te geven en hem met Violet voor te laten gaan. Vlak voor het huis liep Maggie langs Nate heen. Ze verzamelde haar spullen in een hand en duwde met de andere de zware voordeur open.


  ‘Dank je,’ mompelde hij, terwijl hij met haar zusje in zijn armen langs haar heen liep.


  Maggie en oma liepen achter hem aan door de schemerige vestibule naar de grote hal.


  Op de hoekpalen van de trap stonden ronde, glazen bollen, die een zachtgeel licht verspreidden. Het leken wel grote, glazen schalen die ondersteboven waren gekeerd.


  ‘Kijk dat nou toch,’ fluisterde oma met haar blik op de bollen gericht.


  ‘Ja.’ Maggie had verhalen gehoord over de vreemde uitvindingen die Nates vader in huis had geplaatst, zoals de ongebruikelijke lampen, heet water op de bovenverdieping om te baden en een soort liftkast waarmee het eten van de keuken naar de eetkamer werd getransporteerd. Al die dingen werden aangedreven door iets wat ‘hydro-elektriciteit’ werd genoemd, dat opgewekt werd door stromend water. Maggie kon zich niet voorstellen hoe water het huis kon verlichten en al die andere uitvindingen mogelijk kon maken, maar het leek waar te zijn.


  Misschien hadden de mensen Mr. Harcourt daarom de ‘tovenaar van het Noorden’ genoemd. Ze was echter niet bijgelovig. Al die uitvindingen op Morningside en bij Clifton Engineering hadden niets te maken met magie, maar alles met wetenschap.


  Nate zette Violet neer en oma gaf haar de krukken aan.


  ‘Clara! Waar zat je?’ Vanuit de schemerige bovengalerij aan het einde van de hal klonk een boze vrouwenstem. ‘Kom onmiddellijk naar boven!’


  Nate draaide zich met een frons in de richting van het geluid. ‘Ik ben Nathaniel, niet Clara, en ik heb een paar gasten bij me.’


  Boven aan de trap verscheen Helen Harcourt met een lantaarn in haar hand. ‘Gasten? Op dit uur?’ De vrouw droeg een lichtblauwe peignoir en haar zilverblonde haar viel over haar schouders. Ze daalde de trap af en toen ze dichterbij kwam, gleed haar blik langs oma en Violet, om vervolgens op Maggie te blijven rusten. Haar mond vormde een dunne streep en ze kneep haar ogen iets samen.


  Nate gebaarde naar oma. ‘Dit is Mrs. Hayes, en dat zijn haar kleindochters, Margaret en Violet Lounsbury. Die herinner je je vast nog wel.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Mrs. Harcourt trok haar wenkbrauwen op en keek van Maggie naar Nate. ‘Je ziet er vreselijk uit. Wat is er met jou gebeurd?’


  ‘Er was brand in Heatherton. Zowel de hoedenzaak van Mrs. Hayes als de schoenmakerij van de Neathertons is afgebrand. Omdat de winkel ook hun woning was, heb ik hen uitgenodigd om bij ons te logeren.’


  Uit de scherpe blik die Mrs. Harcourt naar Nate zond, bleek duidelijk dat zijn uitnodiging haar totaal niet zinde. ‘Ik zal om Mrs. Burnell bellen.’


  Nate stak zijn hand uit. ‘Het is al erg laat, stoor haar maar niet meer. Ik breng hen wel naar hun kamers.’


  ‘Uitstekend. Goedenacht.’ Haar woorden waren in tegenspraak met de kilte in haar stem. Ze draaide zich om en ging naar boven.


  In Nates kaak trilde een spier, terwijl hij zijn stiefmoeder nakeek. Toen ze niet meer te zien was, draaide hij zich naar hen toe. ‘Het spijt me. Het is laat. Ze zal morgenochtend vast beter gehumeurd zijn.’ Hij wees naar de trap. ‘Ik zal jullie de kamers wijzen.’


  Maggie, oma en Violet liepen achter hem aan naar de trap, maar Violet bleef bij de onderste tree staan en keek omhoog.


  ‘Wil je een lift?’ Om Nates mond verscheen een glimlach.


  ‘Hij ziet er erg steil uit.’ Violet draaide zich naar hem toe.


  Hij tilde haar op. Maggie gaf haar spullen aan oma, pakte Violets krukken en liep samen met haar grootmoeder achter Nate en haar zusje aan naar boven.


  Daar aangekomen ging Maggies blik naar de schemerige hal onder haar en er liep een rilling over haar rug. Morningside Manor had altijd al een groot, imposant huis geleken met zijn mysterieuze uitvindingen en afstandelijke eigenaren, maar vanavond leek het nog vreemder. Ja, bedreigend zelfs.


  


  Nate stak de lantaarn aan en zette deze op het nachtkastje in de Devonshire-gastenkamer. ‘Deze kamer vinden jullie vast fijn.’ Hij keek om zich heen. Rechts van hem stonden twee hemelbedden met blauwe gordijnen en een pluchen sprei. Aan zijn linkerzijde stonden een grote, kersenkleurige kledingkast, een kaptafel met spiegel en een gestoffeerd bankje. Tegenover hem hingen dikke blauw-gouden gordijnen voor de twee ramen aan de oostkant.


  Hij had voor Maggie en Violet de grootste van hun zeven gastenkamers gekozen. ’s Ochtends zouden ze dan uitzicht hebben op de tuinen aan de voorzijde en de brug over het ravijn. Hij wist nog dat Maggie er als kind van had genoten om die tuinen te ontdekken, en hij hoopte dat het uitzicht haar wat zou opbeuren.


  ‘Dank je.’


  Hij wendde zich tot haar oma. ‘Komt u met mij mee, Mrs. Hayes? Dan laat ik u uw kamer zien.’


  Ze trok haar grijze wenkbrauwen op. ‘O, nee, deze is prima voor mij.’


  ‘Maar er staan hier slechts twee bedden.’


  ‘Violet en ik kunnen samen in een bed.’ Maggie deed een stap naar haar zusje toe en legde haar hand op de schouder van het meisje.


  Nate gebaarde naar de gang. ‘Er is hier recht tegenover nog een gastenkamer.’


  ‘Ik blijf liever bij de meisjes,’ zei Mrs. Hayes. ‘Het is niet nodig om twee kamers te gebruiken wanneer we er eentje met ons drieen kunnen delen.’


  Hij keek naar Maggie en wachtte tot zij iets zou zeggen, maar ze had haar gezicht afgewend. Het leek wel of ze haar gedachten voor hem verborgen wilde houden.


  ‘Goed dan, als u dat liever hebt.’


  Mrs. Hayes knikte. ‘Ja, echt.’


  ‘Uitstekend. Ik zal jullie de badkamer wijzen; die bevindt zich aan het einde van de gang.’


  ‘Loop jij maar mee, Maggie.’ Mrs. Hayes liet de omslagdoek van haar schouders glijden. ‘Ik help Violet naar bed.’


  Te oordelen naar Maggies blik was ze niet blij met het voorstel, maar de oudere vrouw sloeg de dekens al voor Violet terug.


  Nate ging Maggie voor over de gang en opende de deur van de badkamer. ‘We hebben warm en koud stromend water. In de kast bij het raam vind je extra handdoeken. Als je iets nodig hebt, hoef je alleen maar de bel te gebruiken en dan komt er iemand van het personeel.’


  ‘Zelfs op dit tijdstip?’


  ‘De haljongen slaapt beneden bij het bellenbord. Hij wekt de huishoudster of een dienstmeisje als het nodig is.’


  Maggie blikte over zijn schouder de badkamer in, maar ze bleef op enige afstand in de gang staan.


  Kwam het door het late tijdstip of door de heftige gebeurtenissen van de avond dat ze een muur had opgetrokken en iedereen op afstand hield… of probeerde ze simpelweg hem op afstand te houden?


  Wat de reden ook was, hij vond het afschuwelijk dat ze hun vriendschap niet leek te willen vernieuwen. Hij haalde diep adem, vastbesloten om te proberen de kloof tussen hen te overbruggen. ‘Ik vind het echt heel erg wat er allemaal is gebeurd,’ zei hij zacht.


  Ze keek hem heel even aan, maar sloeg toen haar ogen neer. ‘Dank je.’ In haar stem klonk geen enkele warmte door.


  ‘Wat is er, Maggie? Heb ik iets verkeerds gezegd of gedaan?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze, zonder hem aan te kijken.


  ‘Waarom heb ik dan het gevoel dat er een dikke muur tussen ons staat?’


  De seconden tikten voorbij, terwijl ze haar lippen op elkaar perste en de gang in keek. ‘Het roept heel veel herinneringen op om hier te zijn, en de meeste zijn niet aangenaam.’


  Het speet hem dat ze zich niet op haar gemak voelde in zijn huis. Dacht ze aan de keren dat ze met haar ouders naar het huis was gekomen? Dat zou inderdaad een pijnlijke herinnering zijn. Maar al die keren dan dat Maggie en hij samen door het bos hadden gedwaald, sporen volgden, samen gingen vissen, vogels keken en op konijnen jaagden? Daar bewaarde hij de kostbaarste herinneringen aan. Waren die uit haar geheugen verdwenen?


  Hij keek haar opnieuw aandachtig aan. ‘Ik kan begrijpen waarom je je hier misschien niet op je gemak voelt. Maar ik hoop dat dit verblijf nieuwe, mooie herinneringen zal toevoegen, en deze de pijn van het verleden zullen verzachten.’


  Ze keek hem kort aan. ‘Ik weet niet of dat mogelijk is,’ zei ze zacht en op gespannen toon.


  ‘Natuurlijk wel. We kunnen het verleden niet veranderen, maar wel aan een mooie toekomst werken.’


  Ze hief haar hoofd naar hem op. ‘Soms is de greep van het verleden te groot,’ zei ze met vochtige ogen.


  De verdrietige uitdrukking op haar gezicht en de woorden die recht uit haar hart leken te komen, waren als een klap in zijn gezicht. Nu was hij degene die zijn hoofd afwendde, want hij kon er niet tegen om Maggie – zijn sterke, levendige Maggie – bijna in tranen te zien.


  Hij slikte moeizaam. ‘Dan ga ik nu maar. Goedenacht.’ Hij wachtte haar antwoord niet af en liep weg.


  Net voordat hij de hoek naar de oostelijke vleugel omging, hoorde hij haar zachte antwoord. ‘Goedenacht, Nate.’


  


  Met pijn in haar hart zag Maggie Nate om de hoek verdwijnen. Haar gedachten en gevoelens voor hem afschermen, was al moeilijk geweest toen ze hem slechts af en toe zag in het dorp. Hoe moest ze die voor hem verborgen houden als ze in zijn huis verbleef en hem de hele dag door zou zien?


  Ze schudde haar hoofd. Ze moest voor ogen houden waarom ze hier waren. Omdat ze onderdak nodig hadden, ja, maar ook omdat ze nu op zoek kon gaan naar de antwoorden op de vragen die na het lezen van haar vaders dagboek bij haar gerezen waren.


  Snel glipte ze de badkamer in om haar gezicht te wassen en zich klaar te maken voor de nacht. Een paar minuten later stapte ze de gang weer op, maar bleef daar staan toen ze het geluid van naderende voetstappen hoorde.


  Ze tuurde de schemerige gang in. ‘Hallo?’


  De voetstappen hielden stil en iets verderop dook er een vrouw uit de schaduw op. ‘Ben jij dat, Betsy?’ fluisterde de vrouw.


  ‘Nee, ik ben het, Margaret Lounsbury. Maggie.’ In het flauwe maanlicht dat door een raam van de gang naar binnen viel, herkende Maggie Nates zus, Clara Harcourt. Ze droeg een donkere cape met kap en had een tas in haar handen. Wat deed ze hier op dit uur van de nacht in dergelijke kleding? En waarom had ze geen kaars of lantaarn bij zich?


  Clara keek haar verbaasd aan. ‘Maggie? Wat doe jij hier op Morningside?’


  ‘Neem me niet kwalijk. Ik wilde je niet laten schrikken. Ik zal het uitleggen. Er was vanavond brand in het dorp. Onze winkel is verwoest en je broer heeft ons onderdak geboden.’


  ‘Ons?’


  ‘Ja, mijn oma en mijn zusje Violet zijn hier ook.’


  ‘Aha, ik begrijp het. Ik wist niet dat er brand is geweest.’ Clara’s toon werd zachter. ‘Wat erg voor jullie.’ Ze keek achterom en toen weer naar Maggie. ‘Vertel alsjeblieft niet aan mijn moeder dat je me hier hebt gezien. Ze zou woedend zijn als ze wist dat ik weg geweest ben.’


  Maggie aarzelde. ‘Ik ben bang dat ze het al weet.’


  Clara keek verschrikt. ‘Hoe dan?’


  ‘Dat weet ik niet, maar toen we hier aankwamen, hoorde je moeder ons en ze dacht dat jij het was, want ze riep dat je naar boven moest komen. Ze leek behoorlijk geagiteerd toen ze beneden kwam, maar ik weet niet of ons onverwachte bezoek daar de reden van was of haar ongerustheid over jou.’


  Clara zuchtte en liet haar cape van haar schouders glijden. ‘Waarschijnlijk allebei. Mama houdt er niet van om verrast of getrotseerd te worden.’


  Er kroop een glimlach om Maggies mond. ‘Dat merkte ik, ja.’


  ‘Mijn moeder heeft graag de touwtjes in handen en dat betekent dat ze mij en ieder ander hier in huis kort houdt. Maar ik ben bijna achttien en sta niet langer toe dat ze zo’n macht over mij uitoefent.’


  Er schoten een paar tegenstrijdige gedachten door Maggie heen, waardoor ze niet goed wist wat ze moest antwoorden.


  ‘Nou, ik houd je niet op. Het is al laat.’ Clara deed een stap bij haar vandaan. ‘Goedenacht, Maggie.’


  ‘Goedenacht, Clara.’


  Maggie liep naar de gastenkamer. Waar had Clara zo laat nog uitgehangen? Moest ze Nate hierover inlichten? Clara wilde dat Maggie het voor zich hield, maar wat was wijsheid? Zelf zou ze het willen weten wanneer iemand haar zusje op dit middernachtelijke tijdstip ergens had gezien.


  De vermoeidheid begon Maggie parten te spelen. Ze had het gevoel dat haar hoofd vol watten zat en er lood aan haar voeten hing. Het was veel te laat om nu nog zinnig over dingen na te kunnen denken. Morgenochtend zou ze wel verder zien, zowel wat dit betrof als alle andere honderd dingen die op haar drukten.


  


  


  De volgende ochtend vroeg gaf Mrs. Burnell Lilly een jurk en ondergoed voor Violet. Ze vertelde erbij dat deze kledingstukken van Miss Clara waren geweest en dat ze straks op zoek zou gaan naar kleding voor Maggie en Mrs. Hayes.


  Lilly bracht de kleren naar de gastenkamer en hielp Violet met aankleden. Daarna nam ze het drietal mee via de personeelstrap naar het benedenhuis, waar ze langs de keuken liepen. ‘Ik zal jullie laten zien waar we eten.’


  Het nieuws dat de brand haar vaders schoenmakerij had verwoest, had zich als een lopend vuurtje onder het personeel verspreid en bij Lilly tientallen vragen opgeroepen. Waar waren haar vader en broer heen gegaan? Wat moesten ze nu doen? En zij waren niet de enigen die een verlies te betreuren hadden. Ook de hoedenzaak van Mrs. Hayes en Maggie was volledig afgebrand.


  Het was bijna te veel om te bevatten.


  Lilly’s blik viel op de afhangende schouders van Mrs. Hayes en de donkere kringen onder Maggies ogen. Ze hadden vannacht vast geen oog dichtgedaan door de grote schok.


  Lilly liep de personeelsruimte in. ‘Ga maar zitten, dan zal ik Mrs. McCarthy laten weten dat jullie –’


  ‘Dank je, Lilly.’ Mrs. Burnell kwam het vertrek binnen. ‘Daar heb ik al voor gezorgd.’ Ze wendde zich tot Mrs. Hayes en gebaarde naar de tafel. ‘Gaat u zitten. Het ontbijt wordt dadelijk geserveerd.’


  ‘Dank u.’ Mrs. Hayes trok een stoel naar achteren en ging zitten, terwijl Maggie Violet met haar krukken hielp. Sophie, Andrew en enkele andere bedienden namen ook aan de tafel plaats.


  Lilly ging naast Maggie zitten en legde het servet op haar schoot.


  Maggie boog zich naar haar toe. ‘Heb je al iets van je vader en broer gehoord?’


  ‘Nog niet. Ze zijn vast ontzettend van streek.’


  Maggie knikte. ‘Dat weet ik wel zeker. Ik kan het nog steeds niet geloven. Toen ik vanochtend wakker werd, dacht ik even dat alles slechts een nare droom was geweest, maar toen ik de brandlucht in mijn haren rook, wist ik dat alles echt was gebeurd.’


  Lilly wilde net reageren toen Mr. Jackson binnenkwam. Snel stonden alle bedienden op.


  ‘Jullie mogen gaan zitten.’ Mr. Jackson keek naar Mrs. Hayes. ‘We vinden het heel erg voor u dat uw huis en winkel verloren zijn gegaan door de brand. Als we u ergens mee kunnen helpen of iets kunnen doen om uw verblijf bij ons te veraangenamen, laat het me dan alstublieft weten.’


  ‘Dank u, sir.’ Mrs. Hayes gaf de butler een knikje. ‘Er wordt goed voor ons gezorgd en iedereen is erg vriendelijk.’


  ‘Mooi zo.’ Mr. Jacksons blik gleed langs het personeel. ‘Voordat het ontbijt wordt geserveerd, wil ik jullie informeren over enkele veranderingen in het werkschema voor vandaag.’


  Lilly luisterde tot haar taken waren genoemd en liet toen haar gedachten naar Rob afdwalen. Kon ze hem maar ontmoeten en over de brand vertellen. Het was vandaag echter pas dinsdag en ze zou niet voor zondag naar het dorp kunnen. En zelfs dan was het gezien zijn extra uren bij Clifton nog maar de vraag of het haar lukte hem te spreken.


  Ze kon hem natuurlijk weer een brief sturen, maar dat was niet hetzelfde als hem zien en spreken. Lilly dacht nog even na, maar nam toen een besluit. Brieven schrijven was beter dan helemaal geen contact. Zodra ze een minuutje overhad, zou ze naar haar kamer gaan en Rob schrijven over wat er was gebeurd. Ook zou ze hem vragen voor haar en haar familie te bidden, en ook voor Maggie en haar zusje en oma.


  


  Nate liep de eetkamer in, maar bleef abrupt staan toen hij daar niemand aan tafel zag zitten. Zijn stiefmoeder ontbeet altijd in haar slaapkamer, maar hij had verwacht zijn zus en gasten hier aan te treffen. Hij keek om zich heen, maar behalve de butler die naast het buffet stond, was er niemand anders in de kamer.


  ‘Jackson, heeft een van de dienstmeisjes vanochtend onze gasten gewekt?’


  ‘Dat was niet nodig, sir. Mrs. Hayes en haar kleindochters waren al heel vroeg op.’


  Nate keek naar het buffet, waar de schalen met eten stonden, maar overal lag een deksel op. ‘Hebben ze al ontbeten?’


  Jackson trok zijn zilvergrijze wenkbrauwen op. ‘Ze ontbijten in de personeelsruimte.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom eten ze beneden?’


  ‘Dat heeft Mrs. Harcourt bepaald. Ze heeft vanochtend vroeg haar instructies aan Mrs. Burnell doorgegeven.’


  Nate haalde diep en langzaam adem. Zijn stiefmoeder was haar boekje weer te buiten gegaan. Ze beschouwde zichzelf duidelijk nog als meesteres van het huis en dus ook als degene die het personeel opdrachten aangaande de gasten gaf. Het werd tijd om de dingen recht te zetten, en hij zou beginnen met Jackson.


  ‘Zoals je weet,’ zei hij tegen de man, ‘ben ik nu de meester van Morningside. Mrs. Harcourt heeft niet langer het laatste woord over de gang van zaken hier in huis of over de behandeling van mijn gasten.’


  Jackson rechtte zijn schouders. ‘Ja, sir. Neem me niet kwalijk, sir.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. We hebben allemaal tijd nodig om aan de nieuwe rolverdeling te wennen.’


  ‘Zal ik naar beneden gaan en uw gasten uitnodigen om naar de eetkamer te komen?’


  ‘Nee, dat doe ik zelf.’ Nate wees naar de tafel. ‘Dek jij maar voor drie personen extra.’


  ‘Uitstekend, sir.’ Jackson knikte naar Nate en liep weg.


  Nate nam de personeelstrap naar het benedenhuis en toen hij daar in de gang de hoek omsloeg, hoorde hij stemmen in de keuken.


  Mrs. McCarthy, de kokkin, haastte zich met een grote pan, waar de damp vanaf kwam, de keuken door en zette hem op de grote werktafel midden in het vertrek. ‘Mary, neem dat blad mee naar de personeelskamer, en snel een beetje.’


  Het jonge meisje pakte snel het blad met een bord geroosterd brood en twee potten jam en draaide zich naar de deur. Haar mond viel open toen ze Nate ontdekte en haar ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Goedemorgen, sir.’ Ze maakte een vlugge buiging en liet bijna het dienblad uit haar handen vallen.


  Mrs. McCarthy draaide zich om en drukte haar hand tegen haar borst. ‘Mr. Harcourt! Lieve help. Is alles in orde? Wat… kunnen we voor u doen, sir?’


  ‘Alles is in orde, u hoeft niet te schrikken. Ik kom voor Mrs. Hayes en haar kleindochters.’


  ‘Ze zitten in de personeelsruimte. We staan op het punt om het ontbijt te serveren.’ De kokkin gaf het keukenmeisje een duwtje in de rug. ‘Ga nu, Mary. Laat ze niet wachten.’


  Mary schrok op uit haar verstarde houding. ‘Ja, mevrouw.’ Ze maakte nog een buiging voor Nate en haastte zich toen weg.


  Nate liep achter haar aan naar de personeelsruimte. De gesprekken aan tafel vielen stil en alle bedienden stonden voor hem op. Maggie, Mrs. Hayes en Violet keken vanaf hun stoel aan de andere kant van de tafel naar hem op.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik jullie stoor. Ga zitten, alstublieft.’


  De livreiknechten, de dienstmeisjes en de haljongen gingen weer zitten, maar Mrs. Burnell, de huishoudster, liep naar hem toe. ‘Kan ik iets voor u doen, sir?’


  ‘Ja, er schijnt een misverstand te zijn over onze gasten.’ Hij keek naar Maggie, maar ze ontweek zijn blik. ‘Ik verwachtte dat Mrs. Hayes en haar kleindochters hun maaltijden met mij in de eetkamer zouden gebruiken.’


  Mrs. Burnell fronste haar wenkbrauwen. ‘Mrs. Harcourt heeft me laten weten dat ze samen met het personeel zouden eten.’


  ‘Dat heb ik vernomen, maar dat was niet mijn bedoeling, noch mijn verzoek.’


  Mrs. Burnell kneep haar lippen op elkaar. ‘Dat zal haar niet aanstaan.’


  ‘Ze verkeert niet langer in de positie om deze besluiten te nemen.’


  Mrs. Burnell kreeg een kleur. ‘Begrepen, sir.’


  Nate wilde zijn huishoudster niet van streek maken en ook niet bot overkomen, maar hij was het zat dat alle bedienden naar de pijpen van zijn stiefmoeder dansten. Hij verzachtte zijn toon. ‘Het spijt me dat er verwarring is ontstaan. Onze gasten zijn gisteravond laat gearriveerd en ik heb mijn wensen niet duidelijk doorgegeven aan Mrs. Harcourt. Ik zal haar op de hoogte –’


  ‘Dat is niet nodig.’ Maggie keek zijn richting op. ‘We vinden het prima om samen met het personeel te eten.’


  ‘Ja, echt waar,’ zei Mrs. Hayes met een knikje. ‘Maak het jezelf of Mrs. Harcourt alsjeblieft niet moeilijk. We hebben vrienden hier.’ Ze keek naar een van de dienstmeisjes, die haar op haar beurt een glimlach schonk.


  ‘Het is geen moeite,’ ging Nate verder. ‘Kom alstublieft mee naar boven. Ik heb Jackson gevraagd om voor jullie te dekken en ik weet zeker dat Mrs. McCarthy jullie ontbijt naar boven kan laten brengen.’


  Maggie en haar oma keken elkaar ongemakkelijk aan. Nate begreep heel goed dat hij hen in een netelige positie had gebracht, maar het kon niet anders. Het was ondenkbaar dat hij zijn stiefmoeder liet bepalen wie er aan zijn tafel at.


  Maggie stond op en volgde hem naar de hal, samen met haar oma en Violet op haar krukken.


  ‘We vinden het echt niet erg om beneden te eten,’ zei Maggie tegen hem, toen ze hem staande hield. Ze keek naar de personeelsruimte en dempte haar stem. ‘We willen geen ongemakkelijke situatie tussen jou en Mrs. Harcourt creëren.’


  ‘Het is in orde. Mijn stiefmoeder moet leren dat haar positie op Morningside veranderde toen mijn vader zijn laatste adem uitblies.’


  Mrs. Hayes keek hem verbaasd aan.


  ‘Ik wil niet bot overkomen, maar ik zal niet toestaan dat ze mijn gasten onvriendelijk behandelt. Het is onaanvaardbaar dat ze jullie naar de personeelsruimte heeft verbannen.’


  Er verscheen een lichte glimlach om Maggies mond. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja, heel zeker. En ik heb trek, dus laten we alsjeblieft naar boven gaan en van ons ontbijt genieten.’


  Oma keek nog bedenkelijk. ‘Wat zal Mrs. Harcourt zeggen?’


  ‘Zij ontbijt altijd in haar slaapkamer. Ik spreek haar hier later wel over.’ Hij gebaarde naar de trap. ‘Na jullie, dames.’ Zijn blik ging naar Violet. ‘Of wil je dat ik je naar boven draag?’


  Violet rimpelde haar neus en keek naar de trap. ‘Dat hoeft niet. Deze trap lijkt op die wij thuis hadden. Dat lukt me wel.’


  ‘Prima. Ga jij maar eerst, dan loop ik direct achter je aan voor het geval je hulp nodig hebt.’


  Maggie keek hem met een glimlach aan en ditmaal bereikte de lach ook haar ogen.


  Warmte golfde door hem heen. Als zijn zorg voor Maggies zusje en de uitnodiging om samen met hem te ontbijten zo’n warme reactie losmaakten, was er misschien toch hoop dat de kloof tussen hen overbrugd kon worden. Die gedachte beurde hem op en maakte zijn stappen lichter, terwijl hij naar boven liep.


  


  Vanaf de oprijlaan klonk het geluid van paardenhoeven op het grind. Maggie schoof het gordijn van de gastenkamer open en keek naar buiten. Om de hoek van het huis verscheen een rijtuig met vier paarden ervoor. Even later hield het rijtuig halt voor het huis. Toen Maggie de voordeur open hoorde gaan, boog ze dichter naar het glas. Ze zag een livreiknecht naar het rijtuig lopen en het portier openen. Even later kwamen Mrs. Harcourt en Clara naar buiten. Zodra beiden in het rijtuig waren gestapt, sloot de knecht het portier en deed hij een stap naar achteren. De koetsier riep naar de paarden en het rijtuig kwam in beweging.


  Maggies hartslag versnelde. Dit was haar kans. Nu Mrs. Harcourt en Clara weg waren en oma en Violet in de bibliotheek zaten, kon ze beginnen met haar zoektocht naar een mogelijk bewijs dat Nates stiefmoeder iets met de dood van haar ouders en zus te maken had.


  Maar waar moest ze beginnen?


  Er klonk een klopje op de deur. Maggie draaide zich om. Wie kon dat zijn? Nate was na het ontbijt vertrokken voor een vergadering met het bestuur van Clifton en hij had gezegd dat hij waarschijnlijk pas halverwege de middag terug zou zijn.


  Ze streek haar jurk glad. ‘Ja?’


  ‘Ik ben het, Lilly. Mag ik binnenkomen?’


  De opluchting stroomde door Maggie heen. Snel liep ze naar de deur en trok hem open. ‘O, Lilly, ik ben blij dat je er bent. Heb je al iets van je familie gehoord?’


  Haar vriendin stapte de kamer in en sloot de deur achter zich. ‘Ja, een paar minuten geleden.’


  ‘Is alles in orde met hen?’


  Lilly knikte. ‘Ze zijn natuurlijk erg van slag door de brand, maar ze zijn niet gewond en maken al plannen voor de herbouw.’


  ‘Waren ze verzekerd?’


  ‘Ja, maar papa weet niet zeker of al hun verliezen worden gedekt.’


  Maggie knikte. Oma had die ochtend voor het ontbijt hetzelfde gezegd. Ze waren verzekerd tegen brand, maar ze wist niet of het verzekerde bedrag voldoende zou zijn voor een herbouw en de aanschaf van nieuwe voorraden. Maggie zette deze zorgen van zich af en concentreerde zich weer op Lilly. ‘Waar logeren ze?’


  ‘Op de boerderij van mijn oom James, een paar kilometer buiten het dorp, aan de westkant.’


  ‘Wat fijn dat jullie familie in de buurt hebben en ze daarheen konden. Dat zal een hele opluchting voor je vader zijn geweest.’


  ‘Dat weet ik niet. Joseph zei dat papa er gisteravond erg slecht aan toe was. Hij was bang dat papa een hartaanval zou krijgen, toen hij moest toezien hoe alles wat hij had opgebouwd door de brand werd verwoest.’ Lilly huiverde en wreef over haar armen. ‘Het moet een afschuwelijke aanblik zijn geweest.’


  De herinnering aan de verzengende hitte en het geraas van de vlammen klonk weer in haar oren en even werd Maggie duizelig. ‘Ik had nog nooit zoiets meegemaakt en ik hoop het ook nooit meer te hoeven zien.’


  Lilly’s gezicht verzachtte. ‘Ik vind het zo erg dat jullie alles zijn kwijtgeraakt. Ik weet hoeveel de winkel voor jou en je oma betekende.’


  De brand en daarmee het verlies van al hun bezittingen was hard aangekomen. Hoelang zou het duren voor de angstige herinneringen zouden vervagen en haar niet langer achtervolgden? Ze slaakte een zucht en dwong zichzelf toen op de positieve feiten te richten. ‘Er is niemand gewond geraakt. Dat is het belangrijkst.’


  ‘Ja, dat is een zegen.’ Lilly glimlachte meelevend. ‘Het was heel vriendelijk van Mr. Harcourt om jullie uit te nodigen op Morningside te logeren, tot de herbouw klaar is.’


  ‘We blijven hier slechts één dag.’


  Lilly keek haar vragend aan. ‘Waar gaan jullie dan heen?’


  Maggie wendde haar hoofd, niet wetend wat ze moest antwoorden. Ze zou nu eigenlijk aan de slag moeten om het probleem van huisvesting op te lossen en contact moeten opnemen met de verzekering, in plaats van op zoek te gaan naar aanwijzingen over de gedragingen van Mrs. Harcourt. Ze kon deze kans echter niet aan zich voorbij laten gaan. Ze pakte haar vriendin bij de hand. ‘Ik heb je hulp nodig, Lilly.’


  ‘Natuurlijk, zeg maar wat ik voor je kan doen.’


  ‘Weet jij hoelang Mrs. Harcourt en Clara wegblijven?’


  Lilly trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat weet ik niet precies. Volgens mij gaan ze op bezoek bij de Willmingtons op Everly Hall. Dat is ongeveer een uur rijden. Ik verwacht hen dus niet binnen drie uur terug.’


  Maggie knikte en voelde haar stemming opklaren. Drie uur gaf haar voldoende tijd om met haar zoektocht te beginnen. ‘Weet jij of Mrs. Harcourt een dagboek bijhoudt?’


  Lilly dacht even na. ‘Ik heb haar in een boek zien schrijven.’


  ‘Waar bewaart ze dat boek?’


  Lilly aarzelde. ‘Waarom wil je dat weten?’


  ‘Ik wil het gewoon zien wat ze… heeft geschreven.’


  ‘Waarom?’ De aarzeling stond op Lilly’s gezicht te lezen.


  Maggie voelde een steek van schuldgevoel en ze wendde haar blik af. Lilly en zij waren al jaren goede vriendinnen en Lilly had haar nog nooit verraden – ze was echt te vertrouwen. Maggie keek haar weer aan. ‘Ik wil graag weten wat ze heeft opgeschreven rond de tijd van het ongeluk.’


  ‘Je bedoelt toen je ouders en zus verdronken?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar wat zou Mrs. Hayes daarover moeten schrijven?’


  ‘Dat weet ik niet, maar als ik haar dagboek lees, vind ik misschien iets wat ermee verband houdt.’


  Lilly keek nerveus naar het raam. ‘Het lijkt me geen goed plan. Als we worden gesnapt, zitten we dik in de problemen.’


  ‘Je hoeft me alleen maar aan te wijzen waar ze haar dagboek bewaart, daarna kun jij gewoon weer aan het werk gaan.’


  Lilly keek haar onderzoekend aan en verkeerde duidelijk in dubio. Uiteindelijk keek ze naar de deur. ‘Het ligt in haar zitkamer, op de schrijftafel.’


  De opwinding stroomde door Maggie heen. ‘Wil je me laten zien waar die kamer is?’


  Lilly aarzelde nog een moment. ‘Goed dan. Ik breng je erheen.’


  Maggies opluchting was groot. ‘Dank je, Lilly.’


  ‘Je hoeft me niet te bedanken. Je hebt nog niets gevonden.’


  ‘Nee, maar ik heb het gevoel dat het niet lang zal duren voordat ik wel iets vind.’


  Lilly glimlachte. ‘Kom mee, dan.’


  


  


  Nate liep met Mr. Michael Waller, een van de leidinggevende engineers bij Clifton Engineering Works, door de centrale gang van het vierde gebouw. Zijn oren tuitten van de metaalklanken van gereedschap en het gedreun van de zware machines, en zijn neus had zich gevuld met de geur van brandende olie en gesmolten metaal.


  Mannen in beschermende kleding riepen elkaar instructies toe, terwijl ze onderdelen van een metalen geraamte op de juiste plek plaatsten voor het laswerk.


  Een paar mannen keken van hun werk op toen Nate en Mr. Waller passeerden. Sommigen met nieuwsgierige ogen, anderen met een donkere, argwanende blik. Nate zag niemand van de mannen met wie dominee Samuelson en hij in het dorp hadden gesproken, maar dat verbaasde hem niet. Er werkten alleen al op deze locatie bij Heatherton meer dan zevenhonderd mensen, en nog eens negenhonderd op de locatie bij Newcastle upon Tyne.


  ‘Wat zijn ze aan het maken?’ Nate verhief zijn stem om boven het lawaai uit te komen.


  Mr. Walker ging langzamer lopen en draaide zijn hoofd naar Nate. ‘Ze monteren onderdelen voor hydraulische kranen.’


  Nate wierp een blik op de dichtstbijzijnde constructie. De stevig gebouwde man die erbij stond, keek hem aan. Zijn gezicht was vuil en glom van het zweet. Hij droeg dikke, leren handschoenen en hield een lasbrander vast. Naast hem stond een broodmagere jongen van hooguit zestien jaar met een metalen onderdeel in zijn handen.


  Nate keek naar de constructie en probeerde te bepalen wat het was, maar het zei hem niets. Er waren zo veel dingen in zijn vaders bedrijf waar hij niets van wist, en nu hij een leidinggevende positie binnen Clifton had, moest hij veel leren.


  Nate keek weer naar Mr. Waller. ‘Waar worden de kranen voor gebruikt?’


  Een van de mans mondhoeken krulde omhoog. Verkneukelde hij zich om Nates gebrek aan kennis of was hij gewoon een goedgehumeurd mens? Nate hoopte het laatste. Hij wilde niet graag onwetend, of erger nog, als een leek overkomen.


  ‘Ze worden gebruikt om schepen te lossen en te bevrachten, maar ze worden zo toegerust dat ze ook voor de spoorwegen en andere bedrijfstakken kunnen worden ingezet.’


  ‘Aha.’ Het liefst zou Nate nog meer vragen stellen, maar vanwege het lawaai en de angst dat hij dom zou overkomen, hield hij zijn mond.


  ‘Er is in het hele land vraag naar onze kranen, maar we bouwen ook bruggen, waterinstallaties en wat al meer. Eigenlijk leveren we bijna alles wat je maar kunt bedenken op het gebied van engineering en hydro-elektrische kracht.’


  Ze liepen verder door het gebouw tot ze bij het kantoor aan de achterzijde kwamen. Zodra de deur achter hen dichtviel, vervaagden de geluiden, de geur en de bedrijvigheid. De donkere wandpanelen en pluchen kleden op de hardhouten vloer gaven het kantoor een uitstraling van rijkdom en comfort.


  De receptioniste keek op van haar werk toen ze haar naderden. Ze droeg een keurige, witte blouse, een stropdas en een bril met een metalen montuur. Bij elkaar gaf het haar een zakelijke uitstraling. Het beetje zilvergrijs in haar lichtbruine haar deed Nate vermoeden dat ze achter in de veertig was.


  Waller liep naar haar toe. ‘Goedemorgen, Miss Larson. Wilt u aan Mr. Rowlett doorgeven dat Mr. Harcourt en ik zijn gearriveerd?’


  ‘Jazeker, sir.’ Ze pakte een kegelvormig apparaat dat met een koord verbonden was aan een doosje op haar bureau, drukte een knop aan de zijkant in en gaf Mr. Wallers boodschap door.


  Nog voor Nate de tijd had om het toestel aandachtig te bekijken, hoorde hij een mannenstem antwoorden: ‘Laat hen maar binnen.’


  Nate keek naar Mr. Waller. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’


  De engineer glimlachte. ‘Het is een vrij nieuwe uitvinding.’


  ‘Heeft mijn vader het bedacht?’


  ‘Nee, maar volgens mij is hij wel degene die het direct heeft geïnstalleerd, nadat hij het twee jaar geleden in Londen zag.’


  Miss Larson stond op. ‘Loopt u maar mee, heren.’ Ze ging hun voor door de gang en opende de tweede deur aan haar rechterhand.


  Nate liep het kantoor in, gevolgd door Mr. Waller. In het midden van het vertrek zaten zes mannen aan een lange tafel die bezaaid was met allerlei papieren. Her en der stonden nog halfgevulde kopjes met koffie of thee.


  Waller en Nate waren op de afgesproken tijd gearriveerd, maar toch leek de vergadering al een poosje op gang te zijn. Een onbestemd gevoel roerde zich in zijn maag. ‘Neem me niet kwalijk, heren, zijn we te laat?’


  Mr. Geoffrey Rowlett stond op. ‘Nee, jullie zijn op tijd. Kom verder.’


  Nate keek met een vragende blik de tafel rond.


  Rowlett kreeg een kleur. ‘We moesten een paar zaken met elkaar bespreken in de voorbereiding op onze vergadering met jullie.’


  Het beviel Nate niets. Waarom waren ze zonder Waller en hem begonnen? Wat hadden ze buiten hem om besproken?


  Rowlett wees naar de twee lege stoelen aan het einde van de tafel. ‘Ga zitten, alstublieft.’


  Nate nam plaats en liet zijn blik langs de mannen glijden. De meesten van hen had hij op zijn vaders begrafenis gezien, maar slechts van twee mannen kon hij zich ook de namen herinneren. Hij moest zijn best doen om zo veel mogelijk over hen te weten te komen en hun namen proberen te onthouden. Als hij hier in zijn vaders voetsporen wilde treden, was het belangrijk zo veel mogelijk bondgenoten te krijgen.


  Rowlett bleef op zijn plek aan het hoofdeinde van de tafel staan. ‘In de eerste plaats willen we u nogmaals condoleren met het overlijden van uw vader. We hadden allemaal veel bewondering voor hem en zullen hem enorm missen.’


  Nate knikte. ‘Dank u.’


  ‘We willen u ervan verzekeren,’ ging Rowlett verder, ‘dat we alles zullen doen wat binnen onze macht ligt om zijn prachtige nalatenschap in stand te houden.’


  ‘Dat waardeer ik. Mijn vader liet zich altijd erg lovend over jullie uit en ik weet dat hij jullie dankbaar zou zijn voor jullie geduld en begrip tijdens de periode dat ik alles moet leren wat nodig is om mijn taak hier op te pakken.’


  Toen Nate zijn blik rond de tafel liet gaan, leek niemand hem recht in de ogen te willen kijken.


  Geoffrey Rowlett ging zitten, wat Nate even tijd gaf om de man aandachtiger op te nemen. Door zijn donkere haar liepen grijze strepen en zijn ogen waren zelfs nog donkerder dan zijn haar. Hij had een gladde, olijfkleurige huid en scherpe gelaatstrekken. Zijn kostuum was stijlvol en smetteloos.


  Rowlett behartigde al jaren de zakelijke belangen van Clifton, terwijl Nates vader het brein was geweest achter het merendeel van de uitvindingen. De twee mannen waren al vrienden en zakenpartners geweest zolang Nate zich kon herinneren, maar hij had zich nooit op zijn gemak gevoeld bij Rowlett. De merkwaardige ontvangst vandaag droeg er ook niet aan bij om die gevoelens te veranderen.


  ‘Fijn dat u er bent,’ ging Rowlett verder, toen hij weer zat. ‘U zult ongetwijfeld uw handen vol hebben aan alles wat u moet leren om Morningside te beheren en met de zorg voor Mrs. Harcourt en Miss Clara tijdens deze… moeilijke tijden.’ Was de meelevende blik van Rowlett oprecht of was het slechts om Nate te paaien?


  ‘Dank u voor uw bezorgdheid. Het is zeker een uitdaging om alles op Morningside in goede banen te leiden, maar ik heb een ervaren landgoedbeheerder in dienst en ijverig personeel. Met hun hulp zal het zeker lukken.’ Nate keek nog eens de tafel rond. ‘Ik ben zeer geïnteresseerd in alles wat ik kan leren over Clifton en ik kijk er echt naar uit om mijn taken op me te nemen.’


  Rowlett verschoof in zijn stoel. ‘We zijn meer dan bereid om het besturen van de dagelijkse werkzaamheden bij Clifton voort te zetten en het bedrijf zelfs zowel in productie als winstpercentage naar een grotere hoogte te tillen.’


  Nate keek hem onverstoorbaar aan. ‘Dank u, Mr. Rowlett. Ik werk daarin graag met jullie mee.’


  Rowlett trok zijn wenkbrauwen iets op. ‘Uiteraard bent u meer dan welkom bij onze vergaderingen om te ontdekken hoe we werken, maar ik hoop wel dat u net als uw vader de dagelijkse leiding aan dit bekwame bestuur overlaat.’


  ‘Ik zal zeker rekening houden met het bestuur,’ antwoordde Nate rustig, ‘maar ik ben van plan om een actieve rol te gaan spelen bij het nemen van besluiten, vooral wanneer deze betrekking hebben op de arbeidsvoorwaarden van de werknemers van Clifton.’


  De bestuursleden schoven onrustig heen en weer op hun stoel en keken elkaar behoedzaam aan.


  Mr. Judson, die links naast Nate zat, boog zich iets naar voren. ‘Zijn er dingen in het bijzonder waar u naar wilt kijken?’


  ‘Ja. Ik heb begrepen dat er hier onlangs een ongeluk heeft plaatsgevonden en een van de mannen ernstig gewond is geraakt. Uit wat ik in het dorp heb gehoord, begreep ik dat de arbeiders zich zorgen maken en eveneens dat het de negatieve gevoelens richting het bestuur heeft aangewakkerd.’


  Mr. Judson hield zijn hoofd iets schuin en knikte bevestigend. ‘De mannen werken met zware machines; dan gebeuren er soms ongelukken. Het ongeluk waar u het over hebt, was niet het eerste en zal ook niet het laatste zijn.’


  Nate voelde de hitte naar zijn gezicht stijgen. ‘We hebben het over een man die zijn hand niet langer kan gebruiken. Hij zal dus niet in staat zijn om zijn werk bij ons weer op te pakken en het is nog maar de vraag of hij op andere wijze zijn gezin zal kunnen onderhouden.’


  ‘Dat is betreurenswaardig, maar de mannen zijn bekend met de risico’s die hun werk met zich meebrengt. Ze weten dus waar ze aan beginnen wanneer ze hier in dienst treden.’


  ‘Maar het is toch onze verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat de machines veilig zijn in het gebruik en de arbeiders zo veel mogelijk beschermd worden?’


  Judson fronste zijn wenkbrauwen. ‘We hebben eenmaal per jaar veiligheidsinspecties.’


  ‘Wanneer ongelukken zo vaak voorkomen als u net zei, moeten we wellicht vaker inspecteren en ook onze arbeiders beter opleiden.’


  ‘Tijdens een inspectie moeten de machines worden stilgelegd, en dat kost tijd, dus geld.’


  ‘Maar bedenk eens wat we ermee winnen – het vertrouwen van onze arbeiders en een veilige, efficiënte werkplek. Dat kan op de lange termijn onze productiviteit verhogen.’


  Judson perste zijn lippen op elkaar en keek met een dreigende blik naar de opengeslagen map die voor hem lag.


  Nate liet zich echter niet afschrikken door de ijzige stilte van zijn buurman. ‘Een andere kwestie die alles met veiligheid te maken heeft, is de lengte van een werkdag,’ ging hij verder. ‘De meeste mannen draaien diensten van tien uur. Ik geloof dat een werkdag van negen of misschien zelfs wel van acht uur hen zou helpen om alerter te blijven en daarmee ongelukken te voorkomen.’


  Mr. Judson snoof. ‘O, ze zullen het beslist allemaal heerlijk vinden om een of twee uur langer in bed te liggen, maar daarmee komt er geen eten op tafel voor hun gezin en geen winst voor het bedrijf.’


  Rowlett hief zijn hand op. ‘Het is prijzenswaardig dat u voor de belangen van de werknemers opkomt, maar u begrijpt niets van de impact die het uitvoeren van uw voorstellen op het bedrijf zou hebben.’


  Nate kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Adequate veiligheidsinspecties, een kortere werkdag en een kleine loonsverhoging lijken mij geen onredelijke verzoeken.’


  Rowlett schudde zijn hoofd. ‘Dat bedoel ik dus. U begrijpt het niet. We werken met een zeer kleine winstmarge. Als we de werkdagen korter maken en de lonen verhogen, brengen we het bedrijf in een zeer gevaarlijke financiële positie.’


  ‘Echt?’ Nate keek de man strak aan. ‘Hebt u zo weinig vertrouwen in uw bestuurscapaciteiten dat u op geen enkele wijze de mannen tegemoet kunt komen in hun verzoek om een gepast loon en een veilige werkplek, en toch winst kunt blijven maken?’


  Rowletts gezicht verhardde. ‘Mr. Harcourt, dit is uw eerste bestuursvergadering. U bent niet bekend met ons beleid en onze gewoontes. Denkt u nu echt dat het gepast is om zulk soort adviezen te geven, terwijl u nog maar zo weinig kennis hebt van de manier waarop we werken en ook nog geen enkele ervaring hebt met het leiden van een groot bedrijf als Clifton Engineering?’


  Rowletts scherpe woorden staken. Het mocht Nate dan niet aanstaan, maar Rowlett had wel een steekhoudend argument. Nate had zijn adviezen aan het bestuur gebaseerd op zijn gesprekken met dominee Samuelson en enkele arbeiders. Hij had zich nog niet verdiept in de financiële rapporten van het bedrijf en ook nog niet gesproken met de mannen die op de werkvloer de leiding hadden. Misschien was hij te snel van start gegaan. In ieder geval had hij het niet op de meest slimme wijze aangepakt.


  Hij haalde diep adem. ‘Het klopt dat ik nog niet bekend ben met het beleid en de procedures bij Clifton, maar ik heb wel vier jaar ervaring opgedaan bij de marine. Ik heb in een oorlog gevochten en ben bevorderd tot luitenant. Ik heb geleerd om orders aan te nemen en op te volgen. Ik heb mannen bijeen verzameld en toegerust om moedig hun God, koning en vaderland te dienen. Deze ervaringen zouden, samen met mijn toewijding om meer te leren over Clifton, mij hier een stem moeten geven.’


  Mr. Waller ontmoette zijn blik en er zweemde iets van respect in zijn ogen. Rowlett, Judson en de andere mannen bleven onveranderd stug voor zich uit kijken.


  Het was duidelijk. Waller mocht dan misschien waarderen wat hij had gezegd, maar Nate zou de rest van hen niet overtuigen, voordat hij wat meer onderzoek had gedaan en zijn verzoeken met feiten en cijfers kon onderbouwen. Maar was daar tijd voor? Wanneer de spanningen bleven toenemen, kregen ze misschien allemaal spijt van hun trage reactie.


  Nate keek de tafel rond. ‘Ik moet u waarschuwen, heren, dat er veel onrust onder de arbeiders heerst. Sommigen hebben zelfs het woord “staking” al in de mond genomen.’


  Rowletts ogen flitsten. ‘Dat is alleen maar wat dom geklets van een paar heetgebakerde mannetjes die de boel willen opstoken.’


  ‘Weet u dat zeker?’


  Rowlett keek Nate dreigend aan. ‘Mr. Harcourt, we hebben al jaren met dergelijke kwesties te maken. Gepraat over een staking komt van een paar herrieschoppers die hun wil aan de anderen willen opleggen. Ik kan u verzekeren dat we alles onder controle hebben.’


  ‘U mag die mannen dan als herrieschoppers beschouwen, ik denk dat ze sterke leiders zijn met veel invloed op de anderen. Als u de productie en winst van Clifton wilt laten groeien, zult u de verzoeken van de werknemers ernstig in overweging moeten nemen.’


  Er verschenen diepe rimpels in Rowletts rood aangelopen gezicht. ‘Daar gaan we vandaag geen besluit over nemen.’


  Nate bleef de man doordringend aankijken. ‘Dan zullen er problemen komen – bereidt u zich daar maar op voor.’


  


  Maggie sloop samen met Lilly over de gang. Het was overal stil en er leek niemand aan te komen, maar Maggie kon het gevoel van onbehagen niet van zich afschudden. Keek er iemand naar hen, of dacht ze dat slechts vanwege haar schuldige geweten?


  Lilly bleef voor de vijfde deur aan de rechterkant staan. ‘Dit is Mrs. Harcourts zitkamer. Hij is verbonden met haar slaapkamer.’ Ze duwde de deur open en deed een stap naar achteren.


  Maggie ging op de drempel staan en keek naar binnen. Het was een vrouwelijk ingerichte kamer met perzikkleurig, satijnen behang en roomkleurige, kanten gordijnen. Rond de marmeren schouw stonden twee gerieflijke stoelen en een sofa. Aan de schoorsteenmantel hing een groot familieportret van Mr. en Mrs. Harcourt, Nate en Clara. Nate leek daar een jaar of vijftien, de leeftijd waarop hij Maggie voor het eerst had ontmoet.


  ‘Ik stof hier op dinsdag en vrijdag en dan maak ik de kamer netjes,’ zei Lilly zacht. ‘Haar dagboek ligt meestal op haar schrijftafel.’ Ze knikte naar het elegante bureautje met stoel in de hoek.


  Maggie slikte. Had ze de moed om de zitkamer van Mrs. Harcourt binnen te gaan en in haar papieren te snuffelen? En als ze enig bewijs vond dat Mrs. Harcourt bij het bootongeluk betrokken was, wat moest ze dan doen? Maggie schoof de vragen terzijde en rechtte haar schouders. Ze zou dit voor haar zus en ouders doen, en ook voor haar eigen geruststelling.


  ‘Ik moet weer aan het werk.’ Lilly keek over haar schouder. ‘Ik wil niet dat Mrs. Burnell komt kijken waar ik blijf.’


  Maggie knikte. ‘Ik neem alleen snel een kijkje.’


  ‘Ik hoop dat je vindt wat je zoekt.’ Lilly zond haar een aarzelende glimlach en haar blik was bezorgd.


  ‘Dank je, Lilly.’


  ‘Doe voorzichtig en leg alles precies zo terug zoals je het aantrof.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Maggie gaf een kneepje in de hand van haar vriendin.


  Lilly beantwoordde het kneepje en liep snel weg.


  Maggie glipte naar binnen, maar ze wilde geen geluid maken door de deur dicht te doen, dus liet ze hem op een kiertje staan. Ze liep naar het bureau. Op het vloeiblok midden op het blad lagen enkele ongeopende brieven en een vulpen. In de vakjes achter op het bureau zaten wat andere papieren en brieven. Rechts naast het vloeiblad lag een in leer gebonden boek. Op het omslag stond de naam van Helen Harcourt.


  Maggie sloeg het open en las de regels op de eerste pagina.


  Dit is het dagboek van Helen Harcourt, begonnen op 1 januari 1901.


  Diep teleurgesteld staarde Maggie naar de datum. Dat was meer dan een jaar na het bootongeluk. Zou er nog een ouder dagboek zijn? Ze sloeg het boek weer dicht en opende de bovenste lade aan de linkerkant. Maggie zag stapeltjes enveloppen, papier en enkele brieven die met een blauw lintje netjes bijeen waren gebonden, maar geen dagboek. Ze duwde de lade dicht en trok de volgende open.


  Vier dunne leren boeken stonden met hun rugzijde naar boven naast elkaar. Ze leken op het dagboek dat op het bureau lag, maar hadden een andere kleur – blauw, zwart, groen, bruin.


  Maggie pakte het eerste boek. Ze sloeg het open en las:


  Dit is het dagboek van Helen Harcourt, begonnen op 1 januari 1899.


  Maggies adem stokte in haar keel en haar hart begon te bonken. Dat was het jaar waarin haar ouders en zus waren verdronken. Wat had Helen Harcourt over die afschuwelijke dag geschreven?


  ‘Miss Lounsbury, kan ik u helpen?’


  Maggie hapte naar adem, stopte snel het boek in de lade terug en draaide zich om. ‘Mrs. Burnell, u liet me schrikken.’


  De huishoudster keek naar de geopende lade. ‘Mag ik vragen wat u zoekt in Mrs. Harcourts bureau?’


  Maggies gedachten buitelden over elkaar heen en ze slikte moeizaam. ‘Ik moet een paar brieven schrijven… over de brand, en wat onderzoek doen.’ Dat was waar, maar slechts gedeeltelijk. ‘Ik wilde graag pen en papier lenen.’


  Mrs. Burnell keek Maggie onderzoekend aan. In haar koele, grijze ogen stond twijfel te lezen. ‘Als u iets nodig hebt, bel dan alstublieft om een bediende en sta het ons toe om het bij u te brengen.’


  Maggie glimlachte gedwongen. ‘Ach, ik wilde niemand storen.’


  ‘Mr. Harcourt heeft ons de opdracht gegeven om ervoor te zorgen dat jullie niets tekortkomen.’ Ze kneep haar lippen op elkaar. ‘Maar ik denk niet dat hij het zou goedkeuren dat u Mrs. Harcourts bureau doorzoekt.’


  Maggie streek met haar handen langs haar jurk. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om problemen te veroorzaken.’


  Mrs. Burnell liep de kamer door. De sleutels aan haar ketting maakten tijdens het lopen een rinkelend geluid. Ze trok de bovenste lade open en haalde er een paar enveloppen, wat papier en een vulpen uit. ‘U kunt deze gebruiken en daarna de pen aan mij teruggeven. We ontvangen ’s ochtends en ’s middags post. U kunt uw brieven aan Mr. Jackson of aan een van de livreiknechten geven, dan zorgen zij ervoor dat ze verzonden worden.’


  ‘Dank u.’ Maggie pakte het ivoorkleurige papier, de enveloppen en de vulpen aan.


  Mrs. Burnell stak haar kin naar voren en keek Maggie strak aan. ‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’


  ‘Nee, dank u. Meer heb ik niet nodig.’ Maggie draaide zich om en liep met de schrijfwaren tegen haar borst gedrukt naar de deur. Zodra ze de kamer uit was, versnelde ze haar pas en haastte ze zich naar haar kamer.


  Verdacht Mrs. Burnell haar van rondsnuffelen of misschien van een poging tot stelen? Zou de huishoudster aan Mrs. Harcourt vertellen dat ze Maggie had betrapt, terwijl ze in haar bureau snuffelde? Misschien moest ze teruggaan en aan Mrs. Burnell vragen om het voorval stil te houden, maar daarmee zou ze alleen nog benadrukken dat ze zich schuldig had gemaakt aan iets wat niet hoorde.


  Ze sloot haar ogen en zuchtte diep. In haar hart kwam de gedachte op om God om hulp te vragen… maar het was al jaren geleden dat ze gebeden had vanuit het geloof dat Hij zou antwoorden. Die hoop was samen met haar ouders en zus gestorven.


  Toch had ze het gevoel dat dit probleem groter was dan ze alleen aankon. Maar wat kon ze doen? Wie zou haar geloven? Wie gaf er genoeg om haar om de waarheid te zoeken en ervoor te zorgen dat er gerechtigheid geschiedde?


  


  


  Nate reed op zijn paard om het huis heen naar de stallen en liet voor de zoveelste keer de frustrerende bestuursvergadering de revue passeren.


  Waarom waren die mannen zo tegen zijn voorstellen geweest? De bezorgdheid van de arbeiders was terecht. Hun aanvoerders waren geen naar macht hongerende onruststokers. Dominee Samuelson stond aan hun kant en hechtte geloof aan de uitlatingen die de mannen over de onrustige situatie bij Clifton deden.


  Beseften de bestuursleden niet dat een staking voor alle partijen nadelig zou zijn? Het hele dorp en ook de omgeving zou er de gevolgen van ondervinden wanneer de lopende kwesties niet op tijd en op goedschikse wijze werden opgelost – om nog maar niet te spreken van zijn eigen situatie. Hoe moest hij Morningside onderhouden en zijn personeel betalen wanneer er langdurig werd gestaakt? Zou hij zich genoodzaakt zien om enkele bedienden te ontslaan of een deel van zijn grond te verkopen?


  Als dat gebeurde, zou hij dit zijn leven lang van zijn stiefmoeder moeten aanhoren.


  Nate schudde zijn hoofd. Hij moest het bestuur ervan zien te overtuigen dat ze naar de klachten van de werknemers moesten luisteren en de noodzakelijke veranderingen doorvoeren. En de enige manier om hen zover te krijgen, was hen zwart-op-wit de feiten en cijfers tonen. Om zo’n overzicht te maken, moest hij echter eerst meer informatie verzamelen.


  Mr. Waller had hem na de vergadering apart genomen en zijn hulp en steun aangeboden. Als leidinggevende engineer begreep hij zowel de gezichtspunten van het bestuur als de zorgen van de werknemers. Nate had zijn emoties bijna niet kunnen bedwingen toen Waller aanbood hem later deze week te helpen met het verzamelen van de informatie die hij nodig had voor de volgende bestuursvergadering.


  Het duurde nog een aantal weken voordat het zover was, maar hij zou zich niet laten ontmoedigen. In plaats daarvan zou hij die tijd gebruiken om zo veel mogelijk te leren en zo’n waterdicht verhaal te schrijven, dat het bestuur het niet van tafel kon vegen. Er hing te veel van hen af om tot een snelle en vreedzame oplossing te komen. Hij zou hun niet de kans geven om alles onder het kleed te vegen of te wachten tot er weer iemand gewond raakte, of zelfs zou komen te overlijden.


  Er kwam een jonge stalknecht naar hem toe. ‘Zal ik uw paard overnemen, sir?’


  ‘Ja, wrijf hem maar goed droog en geef hem wat voer.’ Nate steeg af en overhandigde de teugels aan de stalknecht. Het gezicht van de jongen was bezaaid met sproeten en onder zijn pet piepten rossige krullen vandaan. ‘Hoe heet je, knul?’


  ‘Ethan, sir. Ethan Holloway.’


  ‘Nou, Ethan, zorg goed voor hem.’ Nate klopte Samson op zijn bezwete hals.


  ‘Dat zal ik doen, sir. Het is een mooi paard,’ zei de jongen, terwijl hij met stralende ogen naar Samson keek.


  ‘Ja, dat is hij zeker. Dank je wel voor je goede zorgen voor hem. Die stel ik erg op prijs en ik weet zeker dat Samson er ook blij mee is.’


  Ethan glimlachte. ‘Ik doe het graag, sir. Ik probeer altijd mijn best voor u en de familie te doen.’


  ‘Goed zo, knul. Ik geloof je direct.’ Nate liep naar het huis en zijn gedachten keerden terug naar Clifton. Al snel echter werd hij afgeleid door het gelach van een vrouw aan de andere kant van de heg. Het lage gegrinnik dat erna klonk, kwam beslist van een man.


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. Was het een onschuldig gesprek tussen twee van zijn bedienden, of deed er zich iets anders voor op het pad naar de tuinen? Hij wierp een blik op het huis en overwoog Jackson of Mrs. Burnell te waarschuwen, maar hij was nu de heer des huizes en het was zijn plicht om ervoor te zorgen dat zijn bedienden zich correct gedroegen.


  Hij sloeg de hoek om en hield abrupt zijn pas in toen hij Clara zag. Ze stond heel dicht bij een jongeman, die gekleed was in een bruin tweed kostuum met bijpassende pet. Was hij iemand uit het dorp of van het buitenpersoneel? Wie hij ook was, een onderonsje met zijn zus achter de heg was geen geschikte manier om zijn tijd door te brengen.


  ‘Clara?’


  Ze draaide zich met een ruk om en keek hem met grote ogen aan. ‘Nate!’


  ‘Wie is dat?’ Hij knikte naar haar gezelschap.


  De jongeman rechtte zijn schouders. ‘Ik ben Owen Campbell, sir. De neef van Mr. McDougall en de junior jachtopziener.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen en nam hem nog eens goed op. Zijn kleding kwam overeen met die van de senior jachtopziener, Mr. John McDougall. ‘Ik geloof niet dat wij elkaar eerder hebben ontmoet. Ik ben Clara’s broer, Nathaniel Harcourt, de nieuwe eigenaar van Morningside.’


  Owen nam zijn pet af. ‘Aangenaam u te ontmoeten, sir.’ Hij leek echter eerder geschrokken te zijn dan aangenaam verrast.


  ‘Waar ik heel benieuwd naar ben, Mr. Campbell, wat voert een junior jachtopziener naar de tuinen?’


  Het gezicht van de jongeman werd rood. ‘Ik was gewoon… op zoek naar mijn oom.’


  Nate keek hem bedenkelijk aan. ‘Dan stel ik voor om een kijkje te gaan nemen in de wapenkamer, de jachtopzienershut of in de bossen. U zult hem niet in de tuinen vinden.’


  ‘Jazeker, sir, dat zal ik doen.’ Campbell zond een snelle blik naar Clara, zette zijn pet weer op en haastte zich weg.


  Clara keek hem na tot hij uit het zicht was en wendde zich toen tot Nate. ‘Hoe kon je zo beledigend doen?’ vroeg ze boos.


  Nate deed een stap naar achteren. ‘Beledigend?’


  ‘Ja. We stonden alleen maar te praten. We deden niets verkeerds. Je had geen reden om zo dreigend te kijken en Owen zo respectloos te behandelen.’


  ‘Ik geloof niet dat ik respectloos was. Ik moedigde hem alleen maar aan om weer aan het werk te gaan en ik stel voor dat jij ook verdergaat met je taken.’


  ‘Welke taken? Wil je dat ik naar binnen ga en Frans leer? Of zal ik misschien mijn danslessen repeteren of weer een landschap schilderen?’ Haar gezicht liep rood aan.


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. Wat waren Clara’s taken eigenlijk? Had ze die wel?


  ‘Wist je,’ ging ze verder, ‘dat ik, nu we in de rouw zijn, niet meer naar Londen kan gaan voor het balseizoen?’


  ‘Het balseizoen?’ Hij keek haar in opperste verbazing aan. ‘Clara, je bent pas zeventien. Je moeder zou je vast niet voor het volgende jaar aan het seizoen hebben laten deelnemen.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘We hebben het er een paar keer over gehad en ik had haar bijna overgehaald… maar toen werd papa ziek. Toen moesten we al onze plannen aan de kant schuiven.’


  Hoe had ze het voor elkaar gekregen om het gesprek over haar ontmoeting met Owen Campbell een andere kant op te sturen? En waarom leek ze het tonen van respect aan hun overleden vader minder belangrijk te vinden dan een vroeg debuut? Dit hinderde hem meer dan de ontmoeting met de jonge Campbell. ‘Ik vind het spijtig voor je dat de plannen voor je debuut zijn gewijzigd, maar het baart me meer zorgen dat je er stilletjes tussenuit bent gepiept voor een afspraakje met een of andere jongeman met een twijfelachtig karakter.’


  Clara stak haar kin naar voren. ‘Er is niets twijfelachtigs aan Owen Campbells karakter!’


  ‘Dan hoort hij op een gepaste manier met jou af te spreken in plaats van hier, achter de heg.’


  Clara’s ogen vulden zich met hoop. ‘Denk je dat mama het zal toestaan?’


  Nate wreef over zijn gezicht. Waarom had hij voorgesteld dat die jongeman op bezoek zou komen? Hij wist heel goed dat Helen het hun allemaal heel lastig zou maken als hij erin toestemde. ‘Het lijkt me geen goed idee.’


  ‘Waarom niet? Owen komt uit een nette familie. Hij is een aardige en eerzame man.’


  ‘Man? Hij zag er nauwelijks oud genoeg uit om al uit de schoolbanken te zijn.’


  ‘Hij is twintig en werkt al ruim een half jaar op Morningside, maar hij heeft plannen om hogerop te komen. Hij wil veearts worden en spaart nu voor zijn opleiding.’


  Nate sloeg zijn armen over elkaar. ‘Zo te horen weet je al heel wat van deze Owen Campbell af.’


  Ze wendde haar hoofd af, waarbij haar lange, blonde krullen over haar schouder vielen. ‘We zijn vrienden.’


  ‘En is ’s avonds laat wegsluipen onderdeel van die vriendschap?’


  Ze draaide haar hoofd met een ruk om en keek hem aan. ‘Wie heeft jou dat verteld? Maggie?’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. Wat had Maggie hiermee te maken? ‘Nee, je moeder was naar jou op zoek toen we thuiskwamen. Het was duidelijk dat je weggegaan was zonder haar op de hoogte te stellen.’


  Clara’s gezicht betrok. ‘Vertel haar alsjeblieft niets over Owen.’


  ‘Het lijk me niet verstandig om geheimen voor je moeder te hebben.’


  ‘Maar ik ben bang dat ze Owen wegstuurt als ze erachter komt.’


  Nates frons werd dieper. Net als iedereen leek Clara te denken dat haar moeder besliste wie er aangenomen of ontslagen werd.


  Hij keek haar ernstig aan. ‘Clara, Owen Campbell mag dan een aardige jongeman met mooie plannen voor zijn toekomst zijn, maar je weet dat je moeder hem niet zal toestaan jou het hof te maken. En het lijkt me dat ik, als jouw broer, hierin ook iets heb te zeggen.’


  Clara zond hem een boze blik. ‘Je kent Owen niet eens. Hoe kun je zo tegen hem zijn?’


  ‘Hij is lid van ons personeel, en dat maakt hem ongeschikt als kandidaat voor jou.’


  ‘Maar straks werkt hij hier niet meer!’


  ‘Dat doet nu niet ter zake.’


  Haar ogen flitsten. ‘O, je bent net mama!’


  Onaangenaam getroffen door de beledigende vergelijking deed Nate een stapje naar achteren.


  ‘Ik ben geen kind meer!’ Haar stem steeg een paar octaven en haar gezicht liep rood aan. ‘Ik kan prima zelf beslissen met wie ik omga en waar ik heen ga.’


  ‘Clara, je bent pas zeventien en dat is nog lang niet oud genoeg om zelf het laatste woord te hebben in zulke belangrijke zaken.’


  Haar kin begon te trillen en ze draaide zich om, maar hij zag nog net de tranen in haar ogen.


  Hij maande zichzelf tot kalmte en verzachtte zijn toon. ‘Je hebt je hele leven nog voor je. Ik weet zeker dat je niet je reputatie wilt bezoedelen en evenmin je kansen op toekomstige huwelijksaanzoeken wilt mislopen door nu in het geheim en zonder chaperonne met een jongeman om te gaan.’


  Ze draaide zich met een ruk om. ‘Je begrijpt het niet! Owen is niet zomaar een jongeman. Ik hou van hem!’ Ze tilde haar rok iets op en rende naar het huis.


  Nate sloot zijn ogen en wreef over zijn voorhoofd. Alsof de problemen bij Clifton nog niet genoeg waren, moest hij nu ook nog het hoofd bieden aan de dwaze verliefdheid van een zus die niet voor rede vatbaar was.


  


  Maggie zat aan het bureau in de bibliotheek van Morningside en voegde nog een paar zinnen toe aan de brief voor de verzekeringsmaatschappij. Ze keek achterom naar haar oma. ‘Wat denkt u, moet ik vermelden dat we onze vitrinekasten destijds tweedehands gekocht hebben?’


  Oma ging iets verzitten op de sofa en keek naar Maggie. ‘Ze waren slechts drie jaar oud, maar ja, we moeten het wel vermelden. We kunnen niet verwachten dat God onze gebeden om een goede uitbetaling van de verzekeringsmaatschappij zal verhoren wanneer we niet eerlijk zijn in onze schadeaangifte.’


  Maggie betwijfelde sowieso of haar oma’s gebeden iets zouden uitmaken, maar haar ouders hadden haar bijgebracht dat het heel belangrijk was om altijd eerlijk te zijn. Ze voegde de informatie toe aan de brief en las hem nog eenmaal kritisch door. Hun toekomst hing af van de wijze waarop zij de schade rapporteerde, dus moest ze alles zo goed mogelijk omschrijven.


  Om die reden hadden ze in het afgelopen uur een lijst gemaakt van alles wat er door de brand verloren was gegaan, inclusief de voltooide hoeden en voorraden, en ook de meubels en andere spullen in het woongedeelte.


  Violet sloeg de bladzijde om van het grote boek dat ze op haar schoot had liggen en bestudeerde aandachtig de volgende kleurige tekening. Ze keek omhoog naar oma, die naast haar zat. ‘Denkt u dat we zulke vogels op Morningside zullen zien?’


  Maggie wierp een blik op het boek en het verlangen welde in haar op om naar buiten te gaan. Ze wilde veel liever gaan wandelen om de tuinen te ontdekken en van de bloemen en vogels te genieten dan deze brief schrijven, maar oma had haar hulp nodig.


  Ze concentreerde zich weer op haar taak en las nog eenmaal de brief door. Daarna stond ze op, liep naar haar oma en gaf haar de brief. ‘Wat denkt u er zo van?’


  Oma zette haar bril hoger op haar neus en las wat Maggie had geschreven. Toen ze klaar was, hief ze haar hoofd naar Maggie op. ‘Heel goed gedaan, lieverd.’


  ‘Dank u.’ Maggie zond haar een warme glimlach.


  Oma gaf de brief aan haar terug. ‘Ik weet zeker dat een van de medewerkers van de verzekeringsmaatschappij naar de plaats van de brand zal komen en daarna met ons wil praten. Waarom schrijf je er niet bij dat ze ons op Morningside kunnen bereiken?’


  ‘Dat hebben we nog niet met Nate besproken,’ hield Maggie een slag om de arm.


  ‘Zijn uitnodiging om hier te logeren gold beslist voor langere tijd.’


  ‘Ik zou het geen uitnodiging durven noemen; het was meer een bevel.’ Ze keek met een frons naar de haard en dacht eraan terug hoe hij hen bijna had gesommeerd de nacht op Morningside door te brengen.


  Oma keek haar over de rand van haar brillenglazen aan. ‘Lieve help, Maggie, je zou dankbaar moeten zijn. Bedenk eens hoe hij naar binnen ging om Violet te redden en terug rende om je gelddoosje te halen! Daarna bestreed hij schouder aan schouder met de mannen van het dorp de brand en probeerde hij onze winkel te redden. Ik weet niet hoeveel heren hun eigen veiligheid zouden riskeren of zich zo nat en vuil zouden maken.’


  Het was waar. Nate had zijn uiterste best gedaan om ervoor te zorgen dat zij veilig waren en daarna had hij zo goed mogelijk de anderen geholpen. Toch wilde ze hem niet te veel eer geven. Hun winkel was verwoest en ze hadden alles verloren wat ze bezaten.


  Ze sloeg haar armen om haar bovenlichaam. ‘Ik vond het niet fijn dat hij ons sommeerde hierheen te komen. We zijn geen aankomende mariniers op een van zijn schepen en hij is ook niet onze commandant.’


  ‘Ik weet zeker dat hij alleen maar op die toon sprak, omdat het al heel laat was en we allemaal uitgeput waren.’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Nate had de gewoonte om zijn positie te gebruiken om anderen te beïnvloeden en zijn zin te krijgen. Zo was het in ieder geval in het verleden geweest. Ze moest toegeven dat hij sinds zijn terugkeer wel veranderd leek, maar ze wilde zich niet laten misleiden door een uiterlijk vertoon van vriendelijkheid dat een trots en veeleisend hart moest verhullen.


  ‘Nou, ik voelde me niet beledigd door wat hij zei of door de manier waarop hij het zei,’ ging oma verder. ‘Juist het tegenovergestelde daarvan. Ik was blij dat iemand ons onderdak bood en dat zou jij ook moeten zijn.’


  Maggies geweten stak, terwijl ze terugliep naar het bureau. Misschien had oma gelijk, maar Maggie weigerde dat toe te geven.


  Oma keek haar bezorgd aan. ‘Je moet echt oppassen, lieverd. We verkeren in een moeilijke situatie nu we voor langere tijd geen huis en geen inkomsten hebben. Als we hier van Nathaniel mogen verblijven, moeten we alles doen om onze dankbaarheid te tonen en bij hem in de gunst te blijven staan.’


  ‘En Mrs. Harcourt dan? Zij zal vast niet blij zijn als we langer blijven, vooral niet omdat we geen idee hebben hoe lang het duurt voordat onze winkel is herbouwd.’


  ‘Nou, het mag haar dan misschien niet aanstaan, maar Nathaniel heeft ons uitgenodigd als zijn gasten. Bovendien zou ik niet weten wie er anders de ruimte en de bereidheid heeft om ons in huis te nemen.’


  Maggie keek naar het raam. Er was vast wel iemand anders bij wie ze welkom zouden zijn. Zou ze contact opnemen met dominee Samuelson en hem om hulp vragen?


  Hoe konden ze in hetzelfde huis verblijven als de vrouw die mogelijk verantwoordelijk was voor de dood van haar ouders en zus?


  Wat wist Nate van ongeluk af? Hoe meer tijd ze met hem doorbracht, hoe meer haar gevoelens verdeeld raakten. Misschien wist hij wel iets af van Helens mogelijke betrokkenheid en bood hij zijn vriendschap alleen maar aan om te voorkomen dat ze zijn familie zou wantrouwen en misschien zelfs wel zou aanklagen. Of was hij wel een echte vriend die graag de pijnlijke manier waarop zijn familie hen in het verleden had behandeld, goed wilde maken?


  Wat als hij ontdekte dat ze Helen Harcourt verdacht? Zou hij de kant van zijn stiefmoeder kiezen om zijn familie voor een schandaal te behoeden, of zou hij Maggies kant kiezen en de waarheid laten zegevieren?


  Nate kwam de bibliotheek in lopen. ‘Aha, hier zijn jullie.’


  Maggie slikte moeizaam. Hoe lang had Nate voor de deur gestaan? Had hij gehoord wat ze tegen oma had gezegd?


  De blik waarmee hij haar aankeek, was warm en open, alsof hij niets te verbergen had. ‘Het spijt me dat ik jullie zo lang alleen moest laten. De vergadering bij Clifton duurde langer dan ik had verwacht.’


  Oma keek met een glimlach naar hem op. ‘Maak je geen zorgen om ons. We hebben net onze brief aan de verzekeringsmaatschappij opgesteld.’ Ze wees naar het bureau waar Maggie aan zat. ‘Misschien wil je hem lezen en ons je mening laten horen?’


  ‘Natuurlijk. Met alle plezier.’ Hij liep naar Maggie toe.


  Ze aarzelde even maar gaf hem toen de brief. Zou Nate goedkeuren wat ze had geschreven? Ze keek van hem weg en gaf zichzelf een standje, omdat zijn mening belangrijk voor haar was.


  Hij las de eerste pagina door, daarna snel de tweede. ‘Goed geschreven.’ Hij keek haar waarderend aan.


  ‘Dank je,’ zei Maggie.


  ‘Het lijkt me echter belangrijk dat je vermeldt dat de brand bij de Neathertons is begonnen en naar jullie is overgeslagen. Je moet duidelijk maken dat jullie niet verantwoordelijk waren voor die brand, want je moet er niet aan denken dat de maatschappij jullie van onzorgvuldigheid beschuldigt of jullie aansprakelijk houdt voor de schade en de claim afwijst.’


  Maggie haalde scherp adem. ‘Kunnen ze dat?’


  ‘Het komt weleens voor.’ Hij keek weer naar de brief. ‘Ook moet je de waarde van het pand opgeven.’


  Hij had natuurlijk gelijk. Waarom had ze daar zelf niet aan gedacht? Het was niet voldoende om alleen maar de inhoud van de winkel en het huis op te sommen. Als ze een reële schadevergoeding wilden krijgen, moesten ze ook van ieder verloren stuk de waarde vermelden. Dus ook de winkel zelf.


  ‘Ook moet je het bedrag noemen van het inkomen dat je nu misloopt, zolang je geen winkel hebt.’


  ‘Goed punt,’ zei oma. ‘Het moet Maggie en mij wel lukken om een gemiddeld weekinkomen te berekenen.’


  ‘Ik weet niet zeker of jullie verzekering ook inkomstenderving dekt,’ vervolgde Nate, ‘maar misschien dat benoemen ervan de afhandeling van jullie claim versnelt.’


  Oma klakte met haar tong. ‘Nou, ik ben blij dat we jou de brief hebben laten lezen. We moeten er dus nog even mee aan de slag, voordat hij op de post kan.’


  Nate keek naar Maggie. In zijn ogen las ze iets van verwachting. Hoopte hij dat zij hem lof zou toezwaaien voor zijn aanvullingen? Daar kon ze zich echter niet toe zetten.


  Maar wat als ze hem de brief niet hadden laten lezen? Zou de verzekeringsmaatschappij dan een lager bedrag aan hen hebben uitgekeerd?


  Oma stond op en ging naast Maggie staan ‘Dank je, Nathaniel. We zijn dankbaar voor het feit dat je ons met de brief hebt geholpen en ook dat we hier op Morningside mogen blijven.’


  Nate keek even verrast naar Maggie en knikte toen naar oma. ‘Ik vind het fijn dat jullie besloten hebben te blijven.’


  ‘Het is erg aardig van je dat het mag.’


  Oma keek Maggie veelbetekenend aan. ‘Nietwaar, Maggie?’


  ‘Ja, heel aardig.’ Het lukte Maggie niet om Nate in de ogen te kijken toen ze dit zei.


  Hij boog zich naar het bureau, en trok een lade open. ‘Het geeft misschien extra gewicht aan de brief als je hem op het briefpapier met ons familiewapen schrijft. En waarschijnlijk wil je zelf ook een exemplaar bewaren.’ Hij pakte een envelop met diverse vellen roomkleurig papier met het goudkleurige Harcourt-wapen en overhandigde deze aan Maggie. ‘Als je wilt, mag je ook mijn naam als contactpersoon opgeven.’


  Ze verstrakte. Hoopte hij op de een of de andere manier de uitkomst van de verzekeringsuitkering te beïnvloeden, of probeerde hij gewoon te helpen? Hoe dan ook, dat soort hulp wilde ze niet. ‘Dank je, maar ik heb liever rechtstreeks contact met hen.’ Hij keek haar aandachtig aan en ze voelde dat ze een kleur kreeg. Waarom had ze het gevoel dat hij haar gedachten kon lezen?


  Hij deed een stap naar achteren. ‘Zoals je wilt.’


  ‘Nate!’ riep Violet vanaf de sofa, ‘heb je ooit vogels als deze hier op Morningside gezien?’ Ze wees naar het opengeslagen boek op haar schoot.


  ‘Laat me eens kijken.’ Hij ging naast haar zitten en begon een praatje met haar over de vogels die hij tijdens zijn wandelingen had gezien.


  Maggie concentreerde zich op het aanpassen en overschrijven van de brief op het Hartcourt-briefpapier. Met enige hulp van haar oma bepaalde ze de waarde van hun verloren bezittingen en berekende ze ook het bedrag dat ze aan inkomsten misliepen.


  Oma nam de laatste versie door en liet die daarna aan Nate lezen. Hij knikte goedkeurend. ‘Ik zal Jackson vragen deze brief voor jullie te versturen.’ Nate drukte op de bel om zijn butler te laten komen en wendde zich toen tot Maggie. ‘Het is een prachtige middag. Ik denk erover om een eindje te gaan rijden. Zin om mee te gaan?’


  Maggie knipperde met haar ogen. Zijn uitnodiging verraste haar, maar het idee om even aan het huis te ontsnappen en een rit in de frisse buitenlucht te maken, was bijna te aantrekkelijk om te laten gaan. ‘Ik heb al jaren niet gereden.’ Vier om precies te zijn, maar dat wilde ze niet zo pijnlijk duidelijk maken.


  ‘Dan wordt het misschien weer tijd dat je in het zadel klimt.’ Hij keek haar licht uitdagend aan.


  Maggie wilde niets liever dan de uitnodiging aannemen, maar ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb geen rijkleding.’


  ‘Wat je nu aanhebt, is prima. Het is niet nodig om je om te kleden.’


  Oma legde haar hand op zijn arm en zei zacht: ‘Wat Maggie eigenlijk bedoelt, maar niet wil zeggen, is dat we geen enkel ander kledingstuk meer hebben. Als haar jurk vies wordt, zal ze gewikkeld in een deken in onze kamer moeten wachten tot de jurk gewassen en gedroogd is.’


  De vlammen sloegen Maggie uit. Haar oma wist het wel te schetsen.


  ‘Ik begrijp het.’ Nate kreeg een kleur. ‘Daar heb ik niet aan gedacht.’ Hij wreef over zijn kin en wendde zich tot Maggie. ‘Jij en Clara zijn ongeveer even lang en… hebben ongeveer dezelfde maat, schat ik.’ Hij keek snel van haar weg. ‘Zij kan jou vast wel wat kleding lenen tot je een afspraak met de coupeuse hebt gemaakt.’


  ‘We hebben geen coupeuse nodig, hoor.’ Oma grinnikte. ‘We naaien onze eigen kleding.’


  Sinds oma door de reuma stijve vingers had, nam Maggie het grootste deel van het naaiwerk voor haar rekening, maar oma gaf nog wel aanwijzingen. ‘Ja,’ beaamde ze. ‘We zijn prima zelf in staat om enkele nieuwe jurken te maken. We hebben alleen wat stof en naaigerei nodig.’


  ‘Ik kan wel helpen met het maken van een nieuwe jurk!’ riep Violet enthousiast. ‘Maggie heeft mij geleerd te naaien! Ik heb al een schort en een deken voor mijn pop gemaakt.’


  Nate glimlachte. ‘Geweldig!’ Zijn blik ging naar Maggie. ‘Ik zal aan Mrs. Burnell vragen wat er op voorraad is en als dat niet voldoende is, zal ik jullie naar het dorp brengen.’


  ‘Dank je.’ Haar gevoel van dankbaarheid werd echter onmiddellijk overschaduwd door een gevoel van onbehagen. Morningside was minstens zes kilometer van Heatherthon verwijderd en ruim een uur lopen. Zelf kon ze dat wel aan als het nodig was, maar voor Violet zou dat veel moeilijker zijn en voor oma was het al helemaal onmogelijk. Als ze naar het dorp wilden, waren ze dus afhankelijk van Nate of een van zijn bedienden. Het was bijna alsof ze op Morningside gevangen zaten. De gedachte maakte haar nijdig.


  Nate keek haar hoopvol aan. ‘Dus… heb je zin om mee te gaan?’ Ze zag een emotie in zijn ogen schitteren die ze niet kon benoemen. Was het kwetsbaarheid of probeerde hij iets voor haar te verbergen?


  Misschien kon ze ontdekken wat er achter die blik zat als ze met hem meeging. Ze keek naar haar oma.


  ‘Violet en ik redden ons wel. Ga maar en geniet ervan.’


  ‘Goed.’ Maggie wendde zich tot Nate. ‘Ik ga mee.’


  Violet slaakte een weemoedige zucht. ‘Ik hou van paarden, maar ik heb er nog nooit op gereden.’ Ze keek met een verlangende blik naar Nate.


  Maggie legde haar hand op Violets schouder. ‘En dat zal ook niet gebeuren, zolang je been nog in het gips zit.’


  Violets gezicht betrok. Maggie voelde zich onmiddellijk schuldig omdat ze de droom van haar zus de kop had ingedrukt, maar het was nu eenmaal niet anders.


  ‘Ik heb een idee.’ Nate liep naar Violet en hurkte voor haar neer. ‘Misschien vinden jij en je oma het leuk om buiten voor het huis op de bank te zitten en van de zonneschijn te genieten. Dan komen Maggie en ik met de paarden langs, zodat je ze kunt zien.’


  Violets gezicht klaarde op. ‘O, wil je dat echt doen?’


  ‘Met alle plezier, maar ik moet me eerst omkleden. Geniet van je boek, ik laat het wel weten wanneer het tijd is om naar buiten te gaan.’


  Violet knikte kort. ‘Ik zorg dat ik er klaar voor ben.’


  Voor hij kon opstaan, sloeg Violet haar armen om zijn nek en legde ze haar hoofd tegen zijn borst. ‘Dank je wel.’


  Hij hief langzaam zijn hand op en klopte haar op de rug. ‘Graag gedaan,’ zei hij met een lichte hapering. Daarna stond hij op, schonk Maggie een snelle glimlach en liep weg.


  Maggie keek hem na, geraakt door zijn vriendelijkheid voor Violet. Hij leek oprecht en ze betrapte zich erop dat ze graag wilde geloven dat zijn woorden en daden overeenkwamen met wat hij echt dacht. Maar was dat verstandig? Ging ze al overstag door een paar vriendelijke woorden? Kon ze Nate echt vertrouwen?


  


  


  Zonder op zijn bediende te wachten, verwisselde Nate van kleding. Hij wilde Maggie niet de tijd geven om van gedachten te veranderen.


  Hij knoopte het jasje van zijn rijkostuum dicht en dacht met een frons aan haar gesloten gezichtsuitdrukking en korte antwoorden. Om de een of andere reden had ze zich vandaag nog verder teruggetrokken. Was het een reactie op de brand of had het met hem te maken?


  Enkele minuten later liep hij naar beneden. In de hal hoorde hij vanuit de bibliotheek de stem van zijn stiefmoeder. Bezorgd versnelde hij zijn pas, maar besloot vervolgens dat hij misschien beter even voor de deur kon blijven staan om te horen wat ze had te zeggen.


  ‘De arbeiderswoning is veel geschikter voor jullie en biedt jullie ook wat privacy.’ Helens toon was beleefd, maar onverzettelijk. ‘Jackson zal alles in orde laten maken, dan kunnen jullie aan het einde van de middag in de woning trekken.’


  Nate onderdrukte een grom en liep de bibliotheek in. ‘Helen.’


  Heel even verwijdden haar ogen zich, maar ze wist zich snel te herstellen.


  ‘Waar gaat dit over?’ Hij liep naar het midden van het vertrek en keek haar aan.


  ‘Ik legde hun net uit dat onze vorige huishoudster, Mrs. Potter, kortgeleden een van onze arbeiderswoningen ten noorden van ons huis heeft verlaten, en dat dit me een heel geschikt onderkomen lijkt voor Mrs. Hayes en haar kleindochters.’


  Maggie zat met haar oma en Violet op de sofa. Haar vragende blik ging van Helen naar Nate.


  Nate haalde diep adem om zijn stem kalm te laten klinken. ‘Het lijkt erop dat hier een misverstand gaande is. Mrs. Hayes en haar kleindochters logeren bij ons tot hun winkel en huis herbouwd zijn.’


  Helen keek hem fronsend aan. ‘Ik zie niet in waarom ze hier in huis moeten verblijven terwijl –’


  ‘Kom even mee naar de hal.’ De strenge klank van zijn stem maakte duidelijk dat hij verwachtte dat ze zou gehoorzamen.


  Helen kneep haar lippen op elkaar, draaide zich met een ruk om en liep weg.


  ‘Excuseer me even, dames.’ Nate liep achter Helen aan en bad om geduld.


  Helen bleef in de hal dicht bij de bibliotheekdeur staan, maar Nate gebaarde dat ze hem moest volgen naar de andere kant van de hal.


  Hij wachtte tot ze naast hem stond en dempte zijn stem. ‘Ik wil niet onvriendelijk overkomen, maar je moet begrijpen dat onze rollen veranderd zijn.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ De uitdaging in haar blik was onmiskenbaar.


  ‘Na het overlijden van mijn vader valt Morningside niet meer onder jouw verantwoordelijkheid. Ik ben de erfgenaam en ik beslis wie er in mijn huis verblijft.’


  Helens ogen schoten vuur. ‘Ik ben hier al bijna twintig jaar de vrouw des huizes. Jij bent niet getrouwd en je hebt dus geen echtgenote om deze taak op zich te nemen.’


  Nate wapende zichzelf tegen haar stekende woorden. ‘Het feit dat ik niet getrouwd ben, betekent niet dat ik niet in staat ben om dit huishouden te besturen.’


  ‘Maar het feit dat je deze… dorpslui uitgenodigd hebt om hier te blijven, plaatst daar grote vraagtekens bij.’


  De hitte vlamde in hem op. ‘Daniel Lounsbury heeft de laatste vijf jaar van zijn leven aan Morningside gewijd en onze rotsachtige, kale grond veranderd in prachtige, bloeiende tuinen. Ik zie geen reden om zijn familieleden niet te helpen nu zij in zo’n moeilijke situatie verkeren. Hij was een eerbaar mens, een gerespecteerde landschapsarchitect en een van mijn vaders loyaalste vrienden.’


  Ze snoof. ‘Hieruit blijkt maar weer hoe weinig je van de situatie af weet.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Een paar dagen voor zijn dood dreigde Daniel Lounsbury onze familie in diskrediet te brengen.’


  Hij keek Helen misprijzend aan. ‘Daar geloof ik niets van.’


  ‘Ik weet dat je de man bewonderde, maar het is echt waar. Hij heeft het vertrouwen van mij en je vader beschaamd.’


  ‘Nogmaals, ik geloof het niet. Bovendien, waar had hij ons dan mee in diskrediet willen brengen? Is er iets wat ik niet weet?’ Zijn gedachten gingen naar het geld dat zijn vader aan Lounsbury schuldig was geweest. Had het daar mee te maken? Maar hoe dan?


  ‘Houd het er maar op dat Lounsbury iets over onze familie had ontdekt wat een groot schandaal had kunnen worden. Iets waar ik verder niet over wil uitweiden, want niemand heeft er iets aan als we die pijnlijke details naar boven halen. Maar in plaats van zich als een heer te gedragen en zijn loyaliteit aan onze familie te bewijzen, dreigde hij ons te ruïneren. Hij heeft er echter nooit de kans voor gekregen, want kort na zijn dreigement is hij verdronken.’


  Nate schudde zijn hoofd en probeerde te bevatten wat ze zei.


  ‘Nu zul je begrijpen waarom ik hen hier niet wil hebben,’ ging Helen verder. ‘Ik heb geen idee wat Daniel Lounsbury hun allemaal heeft verteld, maar ik wil hun geen enkele kans geven om verder te gaan waar hij gebleven was en ons alsnog in diskrediet te brengen.’


  Nate was vol twijfels. Hij had Daniel altijd hoog aangeslagen en het leek hem heel onwaarschijnlijk dat de man zoiets had willen doen. Maar waarom zou Helen zo’n verhaal verzinnen? ‘Zelfs als het waar is,’ zei hij tegen haar, ‘dan nog geloof ik niet dat Maggie ooit onze familie zou willen benadelen.’


  ‘Dat bewijst maar weer hoe weinig je van de situatie en van haar weet!’ Helen wierp een blik op de bibliotheek. ‘Dat meisje weet meer dan ze zegt. Ik voel het gewoon. En ik weet zeker dat ze, wanneer de tijd rijp is, zal proberen het tegen ons te gebruiken. Ze is net zo sluw en gevaarlijk als haar –’


  ‘Genoeg!’ Hij klemde even zijn kaken op elkaar om zijn zelfbeheersing niet te verliezen en ging toen verder. ‘Ik heb mijn vader beloofd dat ik voor jou en Clara zal zorgen en ik wil me aan die belofte houden. Maar ik zal niet toestaan dat je me tegen mijn vrienden opstookt. Je zult onder ogen moeten zien dat je hier niet langer de touwtjes in handen hebt en dat je mijn gasten met respect moet behandelen.’


  Helen keek hem uitdagend aan. ‘En als ik dat niet doe?’


  Hij vertrok geen spier. ‘Dan zit je straks misschien zelf wel in die arbeiderswoning.’


  


  Maggie hield zich vast aan de zadelknop en stuurde Juniper de rotsachtige heuvel op. De wind floot om haar heen en blies haar haren uit haar gezicht. Vlak achter haar volgde Nate op Samson. Boven op de heuvel trok ze aan de teugels om Juniper stil te laten houden en haalde ze haar hart op aan het uitzicht op het landschap onder hen.


  De glooiende heuvels met hun prachtige schakeringen in groen en bruin strekten zich kilometers voor hen uit, met op de achtergrond de hogere bergen in het noorden. Dichter bij hen graasden schapen in grazige weiden, die afgescheiden werden door enkele eeuwenoude, stenen muren. Ten zuiden kon ze Heatherton zien liggen, met in het midden de stenen kerktoren die de lucht in stak, en net buiten het dorp de gebouwen van Clifton Engineering.


  Nate hield zijn paard ook staande en draaide zich naar Maggie toe. Hij had een kleur gekregen van de rit en zijn haar was verwaaid. ‘Wat een uitzicht, hè?’


  ‘Ja, het is prachtig.’ Ze streek een lok uit haar gezicht. De zon brak door de wolken heen en Maggie voelde de warmte van de stralen op haar schouders. Toen de wind even wegviel, vulde de lucht zich met de geur van vochtig gras en de gele gaspeldoorn. Het was een prachtige plek en hij had haar hierheen geleid om hem te laten zien.


  Nate keek over de vallei heen naar de bergen. ‘Ik dacht al dat je het hier mooi zou vinden.’ Hij schonk haar een innemende glimlach.


  Onwillekeurig glimlachte ze terug. Het leek net of de rit hen had teruggeworpen in de tijd waarin ze nog goede vrienden waren en talloze uren samen over het landgoed zwierven. Die herinneringen, samen met de manier waarop Nate tegen zijn stiefmoeder in verweer was gekomen en erop had gestaan dat ze op Morningside bleven, trok haar naar hem toe en maakte dat ze haar schild wilde laten zakken.


  Ze verwelkomde zijn betere humeur ook om een andere reden. Toen ze bij de stallen waren weggereden, had hij een gespannen indruk gemaakt en weinig gezegd. Hij was pas weer gaan praten toen ze hem tijdens de rit naar zijn plannen voor Morningside gevraagd. Daarna leek hij zijn spanning een beetje kwijt te zijn, maar toch was dit pas zijn eerste glimlach sinds hun vertrek.


  Ze wendde haar gezicht af, omdat ze niet wilde dat hij haar aandachtige blik opmerkte, en zette haar hand boven haar ogen. ‘Je kunt kilometers ver kijken.’


  ‘Ja.’ Hij wees naar het oosten. ‘Die vaagblauwe streep is de Noordzee.’


  Ze tuurde de horizon af. ‘Ik denk dat je gelijk hebt.’


  ‘Natuurlijk. Ik ben een marinier. Ik zou de zee overal herkennen.’


  Ze lachte en hij leek blij met haar reactie.


  ‘Wil je even de benen strekken?’


  ‘Klinkt goed.’ Ze verschoof in het zadel en hoopte dat ze kon afstijgen, zonder zichzelf belachelijk te maken.


  Hij sprong met het grootste gemak van zijn paard en liep om Juniper heen. Maggie sloeg haar been over zadelknop. Nate stak zijn hand uit, klaar om haar te ondersteunen als dat nodig was.


  Ze pakte met haar rechterhand de teugels vast en met haar linkerhand de zadelknop en liet zich naar beneden glijden. Halverwege bleef ze echter steken. Ze hapte naar adem en tuimelde achterover in Nates armen.


  ‘Hola.’ Hij pakte haar bij haar middel vast.


  ‘Mijn rok zit vast!’ Ze pakte de opgehoopte stof vast en probeerde die los te trekken uit de stijgbeugel.


  ‘Heb je mijn hulp nodig?’ Nate hield haar dicht tegen zich aan, terwijl ze met haar rok worstelde. Zijn warme adem streek langs haar wang.


  Er ging een rilling door haar heen en in stilte gaf ze zichzelf een standje voor haar reactie en stuntelig gedrag. ‘Nee, het lukt me wel.’ Ze trok harder, waarna haar rok losschoot, en liet zich op de grond glijden.


  Nates greep werd losser, maar hij hield haar nog wel vast.


  Ze keek naar hem op. Hun blikten haakten in elkaar en haar hart bonkte tegen haar ribben.


  Een van zijn mondhoeken krulde omhoog en in zijn ogen verschenen plaaglichtjes. ‘Ik wist wel dat die jurk uitstekend geschikt was voor de rit.’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes en keek hem dreigend aan. ‘Nate!’


  Hij lachte en liet haar los. ‘Ik maak maar een grapje.’


  Ze haalde diep adem en gunde zichzelf nog een paar tellen om haar wiebelige benen aan de grond te laten wennen. Ze had in jaren niet gereden. Dat moest de reden zijn dat ze zich wat zweverig voelde. Het had niets te maken met het lichamelijk contact met Nate. Helemaal niets.


  Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Gaat het?’


  ‘Ja, ja… prima.’ Ze draaide zich naar hem toe.


  ‘Zullen we een eindje wandelen?’


  Haar blik ging naar Samson en Juniper. ‘En de paarden dan?’ ‘Die kunnen hier blijven staan. We gaan niet ver weg.’ ‘Dan graag.’


  Zijn glimlach keerde terug. ‘Kom mee.’


  Ze paste haar tempo aan het zijne aan en struinde met hem door het hoge gras en de dichte heide. Al snel bereikten ze een rotsachtig, uitstekend gedeelte met zicht op het westen. Nate stak zijn hand uit en hielp haar een stukje hoger te klimmen.


  ‘Hiervandaan zie je Morningside Manor.’ Hij keek naar het landhuis onder hen en zijn gezicht betrok.


  Ze nam hem aandachtig op en zag de bezorgde blik in zijn ogen. ‘Wat is er, Nate?’


  Zijn gezicht ontspande. ‘Niets om je zorgen over te maken.’


  ‘Wat het ook is, ik luister graag.’


  Hij bleef nog even met een ernstig gezicht naar het huis kijken en draaide toen zijn hoofd naar haar toe. ‘Ik wil graag iets zeggen.’


  ‘Ik luister.’


  ‘Ik weet dat het een gevoelig onderwerp is en ik zal er nooit meer over beginnen als je zegt dat je besluit vaststaat, maar zou je nog één keer willen overwegen om het geld aan te nemen dat onze familie jouw vader verschuldigd was?’


  Maggie beet op haar onderlip en keek van hem weg. Ze had geen idee wat ze moest antwoorden.


  ‘Ik weet dat je erop hoopt dat de verzekeringsmaatschappij snel een bedrag zal uitkeren en jullie daarmee in staat zullen zijn om de winkel te herbouwen, maar tot die tijd kan het geld een uitkomst zijn.’


  Het was zeker waar dat hun financiële situatie slechter was geworden nu de brand hun winkel en woning had verwoest. Ze zouden voorlopig geen inkomsten hebben.


  Ze dacht terug aan oma’s woorden, dat ze in haar hart geen ruimte moest geven aan trots en bereid moest zijn om vergeven.


  ‘Je vader heeft dat geld verdiend, Maggie. Het zou jou toegekomen zijn.’ Hij keek haar hoopvol aan. ‘Hij was een goede man. Ik had veel respect voor hem.’


  Haar keel snoerde dicht toen ze aan haar vader werd herinnerd en het kostte haar moeite om te praten. ‘Hij was ook erg gesteld op jou.’ Ze aarzelde maar keek hem toen aan. ‘Ik denk dat hij gewild zou hebben dat ik het aanneem.’


  Nate knikte en leek opgelucht. Daarna liet hij zijn blik weer over het landschap dwalen. ‘Het spijt me dat ik niet op de begrafenis ben geweest.’


  De oude wond ging weer open. Ze klemde haar kaken op elkaar en draaide haar hoofd opzij.


  Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Maggie?’


  Ze wilde hem niet aankijken. Ze kon het niet.


  ‘Je moet me geloven. Ik zou echt gekomen zijn als ik het nieuws op tijd had gehoord.’


  Haar blik schoot naar zijn gezicht. ‘Wat?’


  ‘Het was niet zo dat ik niet wilde komen – ik hoorde het nieuws pas bijna een week na het ongeluk.’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Hoe kon dat?’


  ‘Ik was op bezoek bij mijn neven in Newcastle upon Tyne. Mijn ouders hebben me geen bericht gestuurd.’


  ‘Was je bij je neven?’ Verbijsterd herhaalde ze zijn woorden. ‘Je wist dus niet dat ze verdronken waren en dat Violet en ik het ook maar nauwelijks hebben overleefd?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Anders was ik direct naar huis gekomen.’


  Maggie knipperde met haar ogen en probeerde deze nieuwe informatie met haar herinneringen aan de pijnlijke gebeurtenissen samen te voegen. ‘Ik dacht dat jouw ouders niet wilden dat je bij de begrafenis was en dat jij je naar hun wensen had geschikt.’


  ‘Als zij tegen me hadden gezegd dat ik daar weg moest blijven, zou ik niet geluisterd hebben. Maar ik kwam dus pas thuis toen jullie al naar Schotland waren vertrokken.’


  ‘Waarom heb je mijn brieven nooit beantwoord? Ik heb je drie keer geschreven en je om hulp gevraagd.’


  Zijn gezicht werd donker. ‘Ik heb geen brieven gekregen.’


  Maggies verwarring werd steeds groter. Had iemand haar brieven onderschept? Maar waarom zou iemand dat doen? Ze keek hem aandachtig aan en de oprechte uitdrukking op zijn gezicht gaf haar moed. ‘Ik had in mijn brieven gevraagd of je met je vader wilde praten en of je op de een of andere manier iets kon bedenken waardoor we op het landgoed konden blijven wonen. Maar toen je niet naar ons toe kwam en ook niet bij de begrafenis was, gaf ik de hoop op.’


  ‘Waarom zijn Violet en jij niet bij je oma in Heatherton gebleven?’


  ‘Oma was ziek destijds en niemand wist of ze nog zou herstellen. Direct na de begrafenis drongen je ouders erop aan dat Violet en ik naar mijn oudtante in Edinburgh gingen.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ze hebben mij verteld dat jullie naar Glasgow waren gegaan.’


  Met haar hoofd schuin keek Maggie hem aan. ‘Was dat een vergissing, of denk je dat ze jou expres het verkeerde adres gegeven hebben?’


  ‘O, de straatnaam zal vast wel hebben geklopt, maar de stad niet.’ Zijn blik ging weer naar de bergen. ‘Ik was vastbesloten om je te vinden, maar iedereen in Glasgow hield vol dat ze nog nooit van jou of je oudtante hadden gehoord.’


  Maggies adem stokte. ‘Ben je naar Schotland gegaan om ons te zoeken?’


  ‘Ja, ik was woest op mijn vader en Helen omdat ze jullie hadden weggestuurd.’ Hij keerde zich naar haar toe. ‘Ik kan niet met zekerheid zeggen of ze bewust of per ongeluk een verkeerde stad hebben genoemd. Maar ik weet wel dat ze het niet goedkeurden dat ik zo veel tijd met jouw familie doorbracht.’


  Maggie sloeg haar armen over elkaar, terwijl de tranen het zicht op de vallei vertroebelden. Helen Harcourt had zich altijd al afstandelijk tegenover haar gedragen. De ontvangst van de vorige avond en Helens plan om hen naar een arbeiderswoning op het landgoed te laten verhuizen, leken te bevestigen dat haar houding niet veranderd was.


  Maggie keek naar Nate. ‘Ik begrijp het niet. Jouw vader had respect voor de mijne. We woonden al bijna vijf jaar op het landgoed. Wat hadden ze ertegen dat je tijd met ons doorbracht?’


  Hij schudde zijn hoofd en keek nadenkend voor zich uit. Uiteindelijk zocht zijn blik de hare. ‘Ik denk dat het Helen niet aanstond dat ik me steeds meer tot jou aangetrokken voelde.’


  Maggie verroerde geen vin en had geen idee hoe ze de vraag die bij haar opkwam tot een zin moest vormen. ‘Aangetrokken?’


  Hij pakte een steentje op en gooide hem van de rots. ‘Ze waarschuwde me ervoor dat ik jou en je familie wellicht een verkeerde indruk gaf.’


  De wind nam toe en liet haar rok wapperen. Zonder enige waarschuwing vielen er ineens dikke regendruppels uit de lucht.


  Geschrokken hield Maggie haar hand boven haar hoofd, maar dat hielp weinig om haar tegen de onverwachte bui te beschermen.


  ‘Kom!’ Nate pakte haar bij de hand, waarna ze samen omlaag klauterden en naar de paarden renden. Hij hielp haar opstijgen en sprong toen zelf in het zadel. ‘Wil je dat we hier een schuilplek zoeken of naar huis rijden?’


  Ze hief haar gezicht op naar de regen en liet de druppels op haar ogen en wangen spatten. Er borrelde een lach op en ze draaide zich naar hem toe. ‘Wie het eerste bij het huis is.’


  Zijn lach schalde in de lucht en beiden gaven hun paard de sporen.


  


  


  Maggie wikkelde de deken strakker om zich heen en ging dichter bij het haardvuur in haar slaapkamer staan. De terugrit in de stromende regen was opbeurend geweest, maar lang voordat ze het huis hadden bereikt, was ze al doorweekt geweest.


  Ze glimlachte toen ze terugdacht aan het geschrokken gezicht van de oude butler toen Nate en zij lachend en druipend de vestibule binnen waren gestapt en waterplasjes op de tegelvoer achterlieten.


  Lilly pakte Maggies natte jurk en onderkleding van het rek voor de haard. ‘Ik zal deze meenemen naar de wasserij beneden en zien wat ik kan doen.’


  ‘Dank je, Lilly. Het spijt me dat ik je extra werk bezorg.’


  ‘Maak je daar geen zorgen over. Ik hoop alleen dat je geen kou hebt gevat.’


  ‘Vast niet.’ Ze stond echter wel te rillen en moest haar best doen om niet te klappertanden.


  Lilly keek haar bezorgd aan. ‘Zal ik een kopje thee brengen?’


  ‘Dat lijkt me heerlijk. Dank je wel dat je dat wilt doen.’ Ze glimlachte naar haar vriendin. ‘Ik kan moeilijk in deze kleding naar beneden voor de thee.’


  Op Lilly’s gezicht brak een glimlach door. ‘Nee, dat kan niet.’ Ze draaide zich om en liep naar de deur.


  ‘Voor je gaat, wil ik graag nog iets vragen.’


  Lilly draaide zich om en wachtte.


  ‘Toen ik vanochtend in de zitkamer van Mrs. Harcourt was, vond ik het dagboek uit 1899.’


  Lydia zette grote ogen op. ‘Heeft ze iets over het ongeluk geschreven?’


  ‘Dat weet ik niet. Voordat ik kon gaan lezen, kwam Mrs. Burnell binnen.’


  Lilly hapte naar adem. ‘O, nee! Wat heb je gezegd?’


  ‘Ik vertelde haar dat ik een brief naar de verzekeringsmaatschappij wilde sturen en pen en papier nodig had.’ Maggie probeerde het schuldgevoel dat de kop opstak te onderdrukken. Ze hield er niet van om de huishoudster of iemand anders te misleiden, maar ze moest de waarheid boven tafel zien te krijgen.


  ‘Geloofde ze jou?’


  ‘Volgens mij wel, maar ze was niet blij mij daar aan te treffen.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Ze vindt me waarschijnlijk een zeer ongemanierde persoon, maar ik denk niet dat ze ook maar enig idee heeft waarom ik het bureau van Mrs. Harcourt doorzocht.’


  ‘Mrs. Burnell heeft overal ogen en oren. Ik hoop niet dat je van plan bent om nog eens die kamer binnen te sluipen.’


  Maggie keek haar vriendin smekend aan. ‘Kun jij dat dagboek voor mij uit die kamer halen? Daar komt vast niemand achter.’


  Lilly schudde verschrikt haar hoofd. ‘Nee, dat kan echt niet. Ze zouden me beslist ontslaan als ze merken dat ik iets uit haar bureau heb weggenomen.’


  ‘Het is niet echt stelen. We lenen het slechts. Ik lees het snel door en geef het dan direct weer terug. Niemand komt het te weten.’


  ‘Maar als ik word betrapt?’


  ‘Alsjeblieft, Lilly, het is heel belangrijk.’ Maggie liep naar haar vriendin en dempte haar stem. ‘Vandaag heeft Nate me verteld dat Mr. en Mrs. Harcourt het nieuws over het ongeluk voor hem verzwegen hadden, en dat ze hem daarna tegengewerkt hebben in zijn zoektocht om mij te vinden.’


  ‘Waarom zouden ze dat doen?’


  Maggie ging in gedachten het gesprek met Nate nog eens na. Hadden zijn ouders haar en haar familie te min gevonden voor Nate, of haar vanuit een schuldgevoel zo ver mogelijk bij Morningside vandaan gehouden?


  ‘Dat weet ik niet precies,’ zei ze tegen Lilly, ‘maar ze hebben mij weggestuurd en tegen Nate gelogen over waar ik te vinden was.’


  Lilly richtte haar blik op het plafond, de tweestrijd stond op haar gezicht te lezen. ‘O, goed dan. Ik zal het dagboek pakken, maar niet voor vrijdag, wanneer ik die kamer moet stoffen.’


  Maggie pakte Lilly’s hand. ‘Dank je,’


  ‘Bid maar dat ze me niet betrappen.’ Lilly keek haar ernstig aan. ‘Ik ben op dit moment de enige in mijn familie met een inkomen.’


  Opnieuw stak het schuldgevoel de kop op. Ze vroeg heel veel van haar vriendin. Ze wist niet of God haar gebeden zou verhoren of genegen zou zijn om te antwoorden, maar ze kon het in ieder geval proberen. ‘Natuurlijk zal ik bidden.’


  Lilly gaf haar een snelle omhelzing en ging toen de kamer uit.


  Maggie keek haar vriendin na en voelde zich de moed ontglippen. Daarna sloot ze haar ogen. ‘God, ik weet niet zeker of U luistert, maar zo ja, wilt U Lilly beschermen en mij helpen om de waarheid aangaande het ongeluk van mijn familie te achterhalen?’ Haar gefluisterde woorden leken tegen het plafond af te ketsen en de stilte drukte zwaar op haar.


  Waar was ze mee bezig? God wilde niets van haar weten. Ze had lang geleden haar hart voor Hem afgesloten en moest nu niet verwachten dat Hij haar gebeden zou horen of haar een gunst zou bewijzen.


  Verwarring en verlangen trokken in tegengestelde richting aan haar emoties en ze slaakte een zucht. Maar al wist ze dan niet of God naar haar gebeden wilde luisteren, twee dingen wist ze wel: ze had Nate verkeerd beoordeeld en ze had nog meer redenen om Helen Harcourt te wantrouwen.


  


  Maggie haalde de naald door de zoom van de nieuwe, marineblauwe japon en naaide nog een paar steekjes. De kleur was niet zo mooi, maar ze had de lichtgroene stof aan Violet gegeven en oma had gezegd dat ze graag de bordeauxrode wilde.


  Maggie leunde achterover op de sofa en hield zichzelf voor dat ze dankbaar moest zijn voor de stof die Mrs. Burnell hun had gegeven. Nu zou ze in ieder geval nog een jurk hebben om aan te trekken naast die eenvoudige bruine die ze de ochtend na de brand van Mrs. Burnell had gekregen. Het was echter moeilijk om enthousiast te zijn over de saaie kleur en de stugge stof.


  Violet kwam op haar krukken de salon in hinken en keek uit het raam. ‘Kunnen we naar buiten?’


  ‘Nu niet, lieverd.’ Oma knipte een nieuw stuk garen van de klos en probeerde de draad door het oog van de naald te krijgen.


  ‘Maar Maggie zei dat we vanmiddag zouden gaan wandelen.’


  Maggie keek van haar naaiwerk op. ‘Eerst moet ik deze zoom afmaken en jij moet leren om geduldig te zijn.’


  Violet mompelde iets lelijks.


  ‘Opgepast, jongedame,’ zei Maggie met een strenge blik.


  Violet draaide zich om. ‘O, ik stik gewoon als ik niet snel wat frisse lucht krijg.’


  Maggie verbeet een lach. Haar zusje kon echt overdrijven. ‘Je stikt echt niet zomaar.’


  ‘O jawel, het is hier heel benauwd. Laat me alsjeblieft naar buiten gaan.’


  ‘Ik ben halverwege met de zoom. Bedenk iets om je rustig mee te vermaken tot ik klaar ben.’


  Violet leunde op haar krukken en zwaaide met haar gipsbeen heen en weer. ‘Waarom mag ik niet alleen naar buiten?’


  ‘O, alsjeblieft, zeg. De laatste keer dat ik je alleen naar buiten liet gaan, werd je aangereden en hield je er een gebroken been aan over.’


  ‘Dat was een ongelukje!’


  Maggie rolde met haar ogen. ‘Een ernstig ongeluk.’


  ‘Goed, meisjes. Laten we niet ruziemaken.’ Oma legde haar naald en draad neer en stond op. ‘Die oude ogen van mij hebben een pauze nodig van het naaiwerk. Ik neem Violet wel mee naar buiten.’


  ‘Dank u!’ Violet sprong op haar krukken in het rond.


  ‘Rustig, lieverd,’ riep oma, en ze ging achter Violet aan naar de hal.


  Oma’s stem stierf weg en even later hoorde Maggie de voordeur open- en dichtgaan. Ze keek uit het raam en zag hoe Violet over de oprijlaan hinkte en het pad naar de stallen op ging. Oma volgde in een langzamer tempo. Maggie glimlachte en schudde haar hoofd. Dit was hun derde volle dag op Morningside en Violets liefde voor paarden nam elke dag toe.


  Nate was die ochtend weer met Samsom voor een korte ontmoeting naar de voorkant van het huis gelopen en de vorige dag had hij Violet meegenomen naar de stallen om haar de andere paarden te laten zien. Ze was met een stralend gezicht teruggekomen en had aan een stuk door over ieder paard van hem gebabbeld.


  Het was erg aardig van Nate dat hij tijd nam voor Violet, vooral als je bedacht hoeveel verantwoordelijkheden hij had. Hij begreep hoe moeilijk het voor haar zusje was om binnen opgesloten te zitten en gehinderd te worden door het gips. Hij scheen haar eindeloze vragen en gekwetter geen moment zat te worden. Sterker nog, hij leek er zelfs van te genieten.


  Met tegenzin pakte Maggie haar naald weer op. Ze had het zelf ook altijd heerlijk gevonden om buiten te zijn. Waarschijnlijk kwam dat door de vele uitstapjes die ze met haar vader op het landgoed en in de omgeving had gemaakt. Maar nadat haar ouders en zus verdronken waren, had ze geleerd om te doen wat er gedaan moest worden en haar werk af te maken.


  De deur van de salon ging open en Clara kwam met enkele jurken over haar arm naar binnen. ‘O, hier zit je. Ik was naar je op zoek.’


  Maggie stond op en begroette Clara.


  ‘Ik heb een paar jurken voor je meegebracht,’ zei Clara.


  Verrast keek Maggie naar het kleurrijke geheel: een blauwgroene, een mintkleurige, een koraalrode, een roze en een lichtblauwe jurk, alles van glanzend satijn. ‘O, wat zijn ze mooi.’


  ‘Ja, dat zijn ze, maar ik kan ze niet dragen, omdat we in de rouw zijn.’ Clara legde de jurken met een zucht over de sofa.


  Gaf ze de jurken weg of leende ze ze slechts uit tot Maggie zelf meer jurken had genaaid? Hoe dan ook, Maggie nam ze graag aan. ‘Dank je wel, Clara. Dat is erg aardig van je.’


  ‘Het was Nates idee. Hij zei wel dat jullie zelf jurken gingen naaien, maar vroeg of ik ook nog iets voor jullie had. Hij dacht dat we ongeveer dezelfde maat hadden en omdat mijn moeder en ik minstens een jaar lang in het zwart moeten lopen, kan ik er beter een ander van laten genieten. Voel je vrij om ze zo nodig passend te maken.’ Ze keek nog een keer verlangend naar de jurken en streek met haar hand over de bovenste. ‘Ik heb Lilly ook wat onderkleding voor je gegeven. Ze zal het in jullie kamer leggen. En wanneer je hebt besloten welke jurken je mooi vindt, kun je naar mijn kamer komen en bijpassende hoeden en handschoenen uitkiezen.’


  Maggie wist niet zeker wat Clara erger vond – dat ze haar vader had verloren of dat ze haar kleurige jurken niet kon dragen. Onmiddellijk gaf ze zichzelf een standje voor deze onaardige gedachte. Clara was pas zeventien. En misschien had ze niet zo’n goede band met haar vader gehad als Maggie met haar eigen vader.


  ‘Ik zal ze beslist allemaal dragen.’ Maggie streek met haar hand over de gladde stof. Elke jurk was prachtig gemaakt en had ruches en sjerpen. De hemelsblauwe jurk had zelfs kraaltjes op het lijfje. Als ze direct begon, zou ze misschien vanavond al klaar zijn met het vermaken van een van de jurken en hem morgen al kunnen dragen.


  Clara keek het vertrek rond en toen weer naar Maggie. ‘Mag ik je iets vragen?’


  ‘Natuurlijk.’


  Clara ging in de stoel tegenover Maggie zitten. ‘Als een man zijn oog op jou had laten vallen en je erg op hem gesteld was geraakt, maar je ouders keurden hem af, wat zou je dan doen?’


  ‘Ik heb geen ouders meer die mij adviseren. Ik heb hen vier jaar geleden verloren.’


  Clara kreeg een kleur. ‘Het spijt me, dat was me even ontschoten. Ik doelde echter niet in het bijzonder op jou.’


  ‘Dus de vraag is… hypothetisch?’


  ‘Ja, precies.’ Clara klemde haar handen ineen. ‘Ik vroeg me gewoon af hoe iemand in een dergelijke situatie de bezwaren van haar familie zou kunnen wegnemen en hen ervan overtuigen dat ze volwassen genoeg was om haar eigen beslissingen te nemen.’


  Maggie keek naar haar naaiwerk en dacht over haar antwoord na. Clara had het duidelijk over zichzelf en dat bracht Maggie in een netelige positie. Als ze Clara aanmoedigde om haar hart te volgen en zich niet door haar familie te laten weerhouden, zou ze ongetwijfeld Mrs. Harcourt tegen de haren in strijken en Nate waarschijnlijk ook. Maar als ze haar adviseerde om zich te schikken in het besluit van haar familie, zou ze dan Clara’s kans op liefde ruïneren?


  Maggie stak de naald in de stof en legde de jurk opzij. ‘Wanneer er gevoelens bij betrokken zijn, kunnen onze emoties makkelijk ons beoordelingsvermogen beïnvloeden. Daarom is het meestal wijs om naar het advies van onze familie te luisteren, vooral wanneer het om zaken van het hart gaat.’


  Clara’s hoopvolle uitdrukking verdween en ze zakte onderuit in de stoel.


  ‘Maar als de jongeman een eerzaam persoon is,’ voegde Maggie eraan toe, ‘dan is er niets om bang voor te zijn.’


  ‘Nate zegt dat mama Owen nooit zal accepteren.’ Met grote ogen drukte ze haar hand tegen haar borst. ‘Zeg alstublieft niets tegen mijn moeder. Ik heb haar nog niets over hem verteld en ik wil niet dat ze het al weet.’


  Clara keek zo bedrukt dat Maggie medelijden met haar kreeg. ‘Ik begrijp het. Ik zal niets tegen haar zeggen.’


  Clara’s ogen lichtten weer op.


  Even werd Maggie overvallen door de bitterzoete herinnering aan de gesprekken die ze met haar zus Olivia had gevoerd.


  Clara boog zich naar haar toe. ‘Het is moeilijk om veel om iemand te geven en te weten dat hij ook veel om jou geeft, maar het pad van de ware liefde zo veel obstakels kent.’


  Maggie glimlachte vriendelijk naar haar. ‘Ware liefde?’


  ‘Ja, ik hou van Owen en hij zegt dat hij van mij houdt. Hij wil graag voor veearts leren, maar nu werkt hij nog als jachtopziener bij ons en Nate zegt dat het daardoor onmogelijk voor ons is om samen te zijn.’


  Teleurstelling golfde door Maggie heen. Wat onvriendelijk van Nate om Clara’s jongeman af te wijzen enkel en alleen omdat hij tot het personeel behoorde. Natuurlijk was Clara nog wel erg jong en Maggie had er geen idee van of zij en Owen goed bij elkaar zouden passen. Wellicht waren er andere redenen voor Nates afkeuring. ‘Het spijt me voor je, Clara.’


  ‘Nou, ik geef het niet op. Er moet een manier zijn om Nate en mama zover te krijgen dat ze Owen accepteren.’ Ze stond op en liep door het vertrek. Toen ze bij het raam was, draaide ze zich naar Maggie om. ‘Ik weet het!’ Ze haastte zich naar de tafel en ging naast Maggie zitten. ‘Jij kunt bij Nate een goed woordje voor me doen.’


  Maggie keek Clara aan. ‘Ik denk niet dat dat helpt.’


  ‘O, ik weet zeker dat jij hem kunt overtuigen.’


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’


  ‘Ik heb gezien hoe hij naar jou kijkt als je ergens binnenkomt en hoe hij tijdens de maaltijden naar jou luistert.’ Clara’s ogen glansden. ‘Volgens mij heeft mijn broer een oogje op jou.’


  Maggie werd overvallen door een mengeling van hoop en verlegenheid. ‘Je broer en ik zijn oude vrienden, verder niets.’


  Clara hield haar hoofd iets schuin en keek Maggie onderzoekend aan. ‘Misschien, maar ik denk dat het meer kan worden als je dat zou willen.’


  Maggie lachte verlegen en wendde haar hoofd af.


  ‘Als jij tegen Nate zegt dat Owen Campbell goede vooruitzichten heeft en goed bij mij zou passen, weet ik zeker dat hij daarnaar zal luisteren.’


  Het was verleidelijk te denken dat zij misschien in staat was om Nate tot andere gedachten te brengen, maar wilde ze echt door middel van een goed woordje voor Clara te doen, erachter komen of ze inderdaad zo veel invloed op hem had? Ze kende de jonge jachtopziener niet en wist ook niets over zijn bedoelingen of karakter.


  Er rees nog een andere vraag, een die een antwoord eiste. Wat voelde Nate voor haar? Ze duwde de vraag weer weg. Het was dwaas om naar Clara te luisteren. Het meisje was tot over haar oren verliefd en rook overal romantiek. Maggie moest haar gedachten beschermen en ze niet die richting op laten gaan. Als ze haar verbeelding niet beteugelde, zou het alleen maar ongemak en verdriet opleveren.


  Nate en zij mochten dan oude vrienden zijn, maar zij werkte in een hoedenzaak en verdiende nauwelijks genoeg geld om voor haar oma en zus te zorgen. Hij was nu een welgestelde heer, meester van een groot landgoed en mede-eigenaar van een van de grootste engineeringsbedrijven in het noorden van Engeland. Als hij geen goedkeuring wilde verlenen aan Clara’s relatie met Owen, zou hij zichzelf al helemaal niet toestaan om zijn vriendschap met Maggie tot meer uit te laten groeien. Haar hoop zonk als een steen die in het water werd gegooid.


  Voor haar mocht er dan geen liefde aan de horizon gloren, maar ze kon wel een goed woordje doen voor Clara en haar jongeman. Misschien dat zij wel nog lang en gelukkig zouden leven.


  


  Nate voerde Juniper door de open staldeur met zich mee en liep rustig in de richting van het huis. Hij keek omhoog naar Violet, die in het zadel zat en helemaal gelukkig was. Haar blauwe ogen sprankelden. ‘Geniet je?’


  Ze lachte en er verschenen kuiltjes in haar blozende wangen. ‘Ja, heel erg veel!’


  Mrs. Hayes liep aan de andere kant van het paard en hield haar kleindochter zorgvuldig in de gaten. ‘Houd je goed vast!’


  Violet pakte de zadelknop vast en ging nog rechter in het zadel zitten. ‘Ik kan over de heg heen kijken!’


  Nate en Mrs. Hayes wisselden een blik. ‘Ja, ik geloof direct dat je daarboven een mooi uitzicht hebt,’ zei Nate.


  ‘Ik zie alles!’ Ze leek net een kleine prinses die op haar paard rondreed.


  Hij grinnikte. Vandaag had hij er eindelijk mee ingestemd om Violet een klein stukje op zijn zachtaardigste paard te laten rijden, zolang haar oma dit tenminste goedvond.


  ‘Ik hou van Juniper. Ze is zo mooi.’ Violet leunde naar voren en streelde de hals van het paard.


  ‘Ze lijkt jou ook graag te mogen.’ Hij nam Violet even aandachtig op en verbaasde zich over het feit dat hij zo’n genegenheid voor haar voelde. Hij had nooit een hechte relatie met Clara gehad, maar om de een of andere reden had Violet, met haar helderblauwe ogen, lieve glimlach en zonnige kijk op het leven, zijn hart veroverd. Hij was bang dat het hem moeilijk zou vallen om haar iets te weigeren.


  Ze keek met een dromerig gezicht voor zich uit. ‘Op een dag rijd ik helemaal naar de zee.’


  Hij glimlachte. ‘Houd je van het strand?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben er nog nooit geweest.’


  Nate keek haar verbaasd aan. ‘Je bent nog nooit naar de kust geweest?’


  ‘Nee, maar Maggie heeft een keer een verhaal over de zee aan mij voorgelezen en me de plaatjes laten zien.’


  Hij keek naar de oma van het meisje. ‘De zee is hier maar een kleine zestig kilometer vandaan. Het verbaast me dat jullie daar nog niet met haar naartoe zijn geweest.’


  Mrs. Hayes keek hem over de rand van haar brillenglazen aan. ‘We hebben niet de gewoonte om een vakantie aan de kust door te brengen. En ook niet ergens anders.’


  ‘Maar een kort bezoek zou toch haalbaar moeten zijn geweest?’


  ‘Ons leven is heel anders dan dat van jou. We kunnen niet lang van de winkel vandaan.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij, en hij betreurde zijn opmerking. Ineens kreeg hij een idee en hij keek haar weer aan. ‘Zolang jullie winkel nog niet herbouwd is, kunnen we misschien wel een keer naar het strand.’


  ‘O nee, dat is veel te veel moeite. Je doet al zo veel voor ons. We kunnen niet van je vragen om met ons naar de zee te gaan.’


  ‘U vroeg het ook niet. Ik bood het aan.’


  Haar glimlach keerde terug. ‘Nou, het is een fijn idee.’ Ze keek naar haar kleindochter op. ‘Wat denk jij, Violet? Zou je de zee willen zien?’


  Het meisje knikte enthousiast. ‘O ja, graag!’


  Toen ze bij het huis terug waren, kwam Maggie de voordeur uit. Zodra ze Violet op Juniper zag, trok ze haar wenkbrauwen op en haar blik schoot naar Nate.


  Voor hij haar kon geruststellen, riep Violet al naar haar zus. ‘Kijk, Maggie! Ik rijd op Juniper!’


  ‘Ja, dat zie ik.’ De koele klank in Maggies stem maakte duidelijk dat ze er niet blij mee was. Ze stapte de oprijlaan op en liep naar hen toe.


  Nate deed een stap naar voren. ‘We hebben heel langzaam gelopen en ik heb haar geen seconde alleen gelaten.’


  ‘Dat mag ik hopen.’


  Hij beteugelde zijn ergernis. Het was logisch dat ze zich zorgen om de veiligheid van haar zusje maakte, maar hij was teleurgesteld omdat ze niet op zijn oordeel vertrouwde. Hij stak zijn armen uit, tilde Violet voorzichtig van het paard en zette haar op de grond. ‘Hopla.’


  Mrs. Hayes liep om Juniper heen en gaf Violet haar krukken. Het meisje schoof ze onder haar armen en keek naar Nate. ‘Het was een heel leuk ritje, maar ik hoop dat we de volgende keer sneller kunnen.’


  Maggie zond hem een waarschuwende blik en ging dichter bij haar zusje staan.


  ‘Eerst moet je been goed zijn genezen,’ antwoordde hij meer omwille van Maggie dan met het oog op Violet.


  Mrs. Hayes boog zich naar Violet toe en fluisterde haar kleindochter iets in het oor. Violet keek omhoog naar Nate en schonk hem een stralende glimlach. ‘Bedankt voor de rit.’


  Warmte verspreidde zich door zijn borst en verjoeg zijn ergernis. Ook al kon Maggie het niet waarderen wat hij had gedaan, hij had haar zusje gelukkig gemaakt. ‘Graag gedaan,Violet.’


  ‘We zijn je zeer dankbaar voor je vriendelijkheid.’ Mrs. Hayes knikte naar Maggie, alsof ze haar wilde aansporen om ook haar dank uit te spreken, maar Maggie zei niets. Mrs. Hayes legde haar hand op Violets schouder. ‘Kom mee, lieverd, het is tijd om naar binnen te gaan en ons naaiwerk af te maken.’


  Violet zuchtte en wierp nog een laatste blik op Juniper. ‘Dag, Juniper. Tot snel.’ Ze draaide zich om en liep met haar oma naar het huis. Maggie keek hen na, maar ze maakte geen aanstalten om hen te volgen. Zodra het tweetal naar binnen was, wendde ze zich tot Nate. ‘Ik had graag gezien dat je het met mij had overlegd voordat je Violet een ritje liet maken.’


  ‘Je was er niet, dus vroeg ik het aan je oma. En het was niet echt een ritje – het was een kort stukje lopen van de stal naar de oprijlaan.’


  ‘Maar ze heeft een gebroken been.’


  ‘Ik heb haar opgetild en in het zadel gezet. Ze was volkomen veilig.’


  Maggie keek van hem weg, haar mond vormde een dunne streep.


  Waarom was ze boos op hem? Hij had de moeite genomen om Violets wens te vervullen en ze was geen moment in gevaar geweest. Maggie leek het echter niet op die manier te zien, en als hij haar weer voor zich wilde winnen, kon hij beter van houding veranderen en haar met zachtheid benaderen. Hij boog zich naar haar toe. ‘Ik hoop dat je weet dat ik Violet nooit in gevaar zou brengen.’


  Haar gezicht ontspande. ‘Het spijt me. Ik had niet zo boos moeten doen. Soms ben ik gewoon wat overbezorgd.’


  Hij probeerde de dingen vanuit haar oogpunt te zien. ‘Als je overbezorgd bent, komt dat alleen maar omdat je zo’n zorgzame zus bent.’


  ‘Dat probeer ik te zijn, maar ze maakt het me niet makkelijk. Ze gebruikt die krukken alsof het racepaarden zijn.’


  Hij glimlachte bij de vergelijking. ‘Ik begrijp het. Ze heeft al een gebroken been en je wilt niet dat er nog zoiets gebeurt.’


  ‘Ja, maar het is meer dan dat.’ Haar stem werd onvast.


  Hij keek haar aandachtig aan en wachtte op haar uitleg.


  ‘Violet en oma zijn de enige familieleden die ik nog heb.’ Haar laatste woord ging over in een snik.


  Getroffen door haar woorden en de kwetsbaarheid in haar ogen bleef hij stilletjes staan. Ook al waren er inmiddels vier jaar verstreken, ze was nooit geheel hersteld van het tragische verlies van haar ouders en zus. En deze wonden gingen makkelijk open wanneer ze door omstandigheden aan die vreselijke dag herinnerd werd.


  Hij werd overvallen door een krachtige drang om haar te beschermen. Was er maar een manier om haar pijn weg te nemen en het gemis te vergoeden. Maar hij kon haar niet haar familie teruggeven en ook niet vervangen wat ze had verloren. Hij had geprobeerd te helpen door haar het bedrag dat zijn familie aan haar vader verschuldigd was geweest te betalen en had na de brand zijn huis voor haar opengesteld. Als ze het hem toestond, zou hij nog meer voor haar doen.


  ‘Het is niet in me opgekomen dat het je van streek zou maken als ik Violet een rondje op Junipers rug liet rijden.’ Zijn stem klonk laag en hees. ‘Dat was zeker niet mijn bedoeling.’


  Ze wendde haar blik af. ‘Ik weet dat ik me er niet door moet laten hinderen, maar het is erg moeilijk om die herinneringen kwijt te raken.’


  Hij knikte en zocht naar woorden om nog iets te zeggen, maar vond er geen.


  ‘Het was niet mijn bedoeling om zo zwaarmoedig te zijn. Ik weet dat Violet dol is op jou en de paarden.’ Ze gaf een klopje op Junipers hals.


  ‘Ik moet bekennen dat ik zelf ook dol ben op je zusje.’


  De vermoeide trek op haar gezicht maakte plaats voor een vage glimlach.


  Hij gebaarde naar de stal. ‘Ik moet Juniper terugbrengen. Zin om mee te lopen?’


  Ze aarzelde even, maar knikte toen. ‘Goed.’


  Nate pakte Juniper bij de teugels en met het paard achter hen aan liepen ze naar de stal.


  Maggie bukte en plukte een kleine, blauwe bloem die langs het pad groeide. ‘Je zus heeft me een paar jurken gegeven.’


  Nate knikte, blij dat het gesprek van onderwerp veranderde en Clara eindelijk had gedaan wat hij haar had voorgesteld. ‘Fijn.’


  ‘Toen ik haar bedankte, zei ze dat het jouw idee was geweest.’


  ‘Het leek me dat je wel iets extra’s kon gebruiken naast die stof die jullie hebben gekregen.’


  Ze keek hem even zijdelings aan. ‘Dank je.’


  Hij wuifde haar woorden weg. ‘Het stelde niets voor, echt niet.’


  ‘Dat zou ik niet zeggen.’


  Hun blikken kruisten elkaar. Er groeide een vernieuwde band tussen hen, wat zijn stap lichter maakte. Beiden glimlachten. Maggie wendde als eerste haar blik af, maar de zachte gloed op haar gezicht bleef nog even zichtbaar.


  Bij de stallen aangekomen droeg Nate Juniper aan de stalknecht over. Maggie keek naar het huis en toen weer naar Nate, alsof ze niet zeker wist of ze zou gaan of blijven.


  Hij wilde heel graag hun gesprek voortzetten en op dat moment viel hem iets in wat daarbij zou helpen. ‘Heb je nog even tijd? Ik wil je graag iets laten zien.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Kom maar mee.’


  Ze knikte en hij liep om de stallen heen. Hij had hem nog aan niemand anders laten zien, maar om de een of andere reden leek het te kloppen dat Maggie als eerste zou zien wat die ochtend was geleverd.


  


  


  ‘Waar neem je me mee naartoe?’ Maggies vertrouwen in Nate nam langzaam toe, maar de resterende twijfel probeerde dit vertrouwen op de meest onverwachte momenten te ondermijnen.


  Zich duidelijk niet bewust van haar gevoelens, keek Nate lachend achterom. ‘We zijn er al.’ Hij wees naar iets groots wat onder een dekzeil stond. ‘Kun je raden wat het is?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek haar verwachtingsvol aan.


  Het was te klein om een nieuw rijtuig te kunnen zijn, maar het was beslist iets wat wel die kant opging. ‘Is het een of andere wagen?’


  ‘Je komt in de buurt, maar het is niet helemaal goed.’


  Ze hief haar handen op. ‘Ik heb geen idee.


  ‘Goed dan, ik zal het laten zien’ Hij pakte het dekzeil vast, trok het weg en onthulde een glanzende, nieuwe automobiel.


  Maggie sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, Nate!’


  ‘Hij is een paar uur geleden afgeleverd. Wat vind je ervan?’


  De automobiel was donkergroen en de stoelen waren met zwart leer bekleed. ‘Weet je hoe hij werkt?’


  ‘De man die hem heeft afgeleverd, heeft me uitgelegd wat ik moet weten. Het lijkt me niet zo moeilijk. Ik zal alleen wel eerst een paar keer moeten oefenen, voordat ik iemand meeneem.’


  De herinnering aan het auto-ongeluk in Heatherton en Violets gebroken been riep bezorgdheid bij haar op. ‘Auto’s kunnen gevaarlijk zijn. Ik hoop dat je voorzichtig doet.’


  Nate knikte en liep om het voertuig heen. ‘Het zal me zeker lukken om alles te leren wat nodig is om een veilige chauffeur te zijn.’


  Ze nam hem even aandachtig op. ‘Ik zou nooit hebben geraden dat jij een automobiel had besteld.’


  ‘Dat heb ik ook niet gedaan.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Het bleek dat mijn vader hem een paar maanden geleden heeft besteld, nog voordat hij ziek werd.’


  Ze hield haar adem een moment lang in en zei toen: ‘O, het spijt me. Dat besefte ik niet.’


  ‘Het geeft niet. Ik was net zo verrast. Toen hij werd afgeleverd, zei ik eerst tegen de bezorger dat het een misverstand moest zijn.’ Hij streek met zijn vingers over het stuur. ‘Maar hij had de koopovereenkomst bij zich en daar stond mijn vaders handtekening onder.’


  ‘En toen besloot je hem te houden?’


  ‘Ja. In Londen komen ze steeds meer in zwang, en met een auto zullen we ons hier ook veel sneller kunnen verplaatsen.’


  Maggie keek naar de stallen. ‘Maar je houdt toch wel je paarden en rijtuigen, of niet?’


  ‘Natuurlijk. Ik vraag me ook af of Helen in een auto zal stappen.’


  Maggie verstrakte bij het horen van Helens naam. Nates stiefmoeder vermeed oma en haar, maar haar afkeuring over hun aanwezigheid leek de sfeer in huis te beïnvloeden.


  Nate keek haar vragend aan. ‘Wat is er?’


  Ze wuifde zijn vraag weg. ‘Niets.’


  Hij fronste. ‘Heeft mijn stiefmoeder iets vervelends gezegd?’


  ‘Na haar poging om ons naar het arbeidershuisje te verhuizen, heeft ze nauwelijks nog een woord met ons gewisseld.’


  ‘Het spijt me. Ik weet dat ze moeilijk kan zijn, maar als ze jullie negeert, is dat misschien ook wel het beste.’ Hij grinnikte. ‘Ik wilde dat ze mij negeerde.’


  ‘Dat meen je toch niet echt?’


  ‘We hebben nooit een hechte band gehad en ze lijkt de veranderingen die mijn vaders dood met zich hebben meegebracht niet te kunnen accepteren.’


  ‘Je bedoelt het feit dat je je vaders rol hebt overgenomen?’


  ‘Ja, ze weigert om hier op Morningside de touwtjes uit handen te geven en ze heeft zelfs geprobeerd om mijn besluiten over Clifton te beïnvloeden.’


  ‘Het klinkt alsof ze het jou behoorlijk moeilijk maakt.’


  Hij glimlachte. ‘Maak je om mij geen zorgen. Ik ben vastbesloten om me erdoorheen te slaan en voor ons allemaal een nieuwe weg te banen.’


  Maggie probeerde van zijn gezicht af te lezen wat hij met deze woorden bedoelde. Kon ze hem maar over haar vermoedens vertellen en hem om hulp vragen in haar zoektocht naar bewijzen. Maar wat als hij haar niet geloofde? Wat moest ze dan?


  


  Die vrijdag ging Maggie na het ontbijt met haar naaimand en de te vermaken jurken naar de salon. Clara was langer dan Maggie en had ook een bredere borstomvang en taille. Met een zucht opende Maggie de naaimand. Ze had het figuur van haar moeder, die ook altijd wat smaller was geweest dan de meeste andere vrouwen. Maggie hield zichzelf voor dat het er niet toe deed, maar de laatste tijd betrapte ze zich er af en toe op dat ze wenste dat ze wat voller was geschapen. Misschien dat Nate dan…


  Ze onderdrukte de gedachte en pakte een naald uit het speldenkussen.


  De salondeur ging open en Lilly keek om het hoekje naar binnen. ‘Kan ik je even spreken, Maggie?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Ze legde haar naaiwerk opzij en stond op.


  ‘Lieve help, Lilly, wat doe jij ineens formeel.’ Oma keek haar verbaasd aan. ‘Kom er gewoon bij zitten.’


  Lilly zette grote ogen op. ‘O, nee, dat kan niet… Ik moet weer aan het werk.’


  ‘Het geeft niet. We begrijpen het wel.’ Maggie haastte zich de hal in en trok Lilly mee aan haar mouw. ‘Heb je het dagboek gevonden?’ fluisterde ze.


  Lilly knikte. ‘Ik heb het in jullie kamer gelegd, in de onderste lade van de kaptafel.’


  ‘Dank je.’ Maggie gaf haar een kneepje in haar hand.


  ‘O, Maggie, ik voel me net een dief!’ Lilly keek over haar schouder en boog zich daarna dichter naar Maggie toe. ‘Lees het snel door en geef het zo vlug mogelijk terug.’


  ‘Dat zal ik doen. Beloofd.’ Maggies hartslag versnelde. Als Helen Harcourt in haar dagboek iets over het ongeluk had geschreven, was het bewijs misschien binnen bereik.


  ‘Ik moet weer naar boven. Mrs. Burnell doet me wat als ze ontdekt wat ik heb gedaan.’ Lilly wierp een blik op de personeelstrap aan het einde van de hal.


  ‘Ze komt er niet achter. Daar zorg ik voor.’ Maggie gaf nog een kneepje in Lilly’s hand. ‘Dank je wel. Ik zal nooit vergeten wat je hebt gedaan.’


  ‘Zorg er nu maar voor dat je voorzichtig doet,’ fluisterde Lilly, en dat gezegd hebbende, haastte ze zich naar boven.


  Het liefst was Maggie naar boven gerend om in het dagboek te gaan lezen, maar in plaats daarvan liep ze de salon weer in en pakte ze haar naaiwerk op.


  ‘Wat wilde Lilly?’ Oma knipte de draad af aan de zoom van de roze jurk die ze voor Violet inkortte.


  Maggie haalde een schouder op. ‘O, ze wilde me alleen maar wat vertellen over iets wat ze gevonden had.’


  Oma trok haar wenkbrauwen op. ‘Waar zijn jullie mee bezig, meisje?’


  Maggie rommelde door haar garenklosjes en negeerde de vraag.


  ‘Maggie?’ De klank van oma’s stem maakte duidelijk dat ze antwoord wilde.


  Langzaam hief Maggie haar hoofd op en ontmoette oma’s blik. ‘Dat kan ik niet zeggen, in ieder geval nu nog niet.’


  Oma keek haar bezorgd aan. ‘Wees voorzichtig, lieverd. Geheimen kunnen zich ook tegen je keren.’


  Maggie koos een garenklosje uit de mand. ‘Ja, dat weet ik, maar soms zijn ze nodig.’


  Oma keek haar nog even onderzoekend aan en ging toen verder met haar naaiwerk. Maggie liet langzaam haar adem ontsnappen. Kon ze oma maar vertellen waar ze Mrs. Harcourt van verdacht, maar dat was niet mogelijk. Niet voordat ze het bewijs in handen had.


  De ochtend verstreek tergend langzaam. Pas na de lunch, toen Violet om een wandeling in de tuin smeekte en oma instemde om mee te gaan, zag Maggie haar kans schoon om naar boven te glippen.


  ‘Ga met ons mee, Maggie!’ riep Violet, terwijl ze op haar krukken door de hal naar de voordeur hinkte.


  ‘Gaan jullie maar samen.’ Maggie keek naar de trap. ‘Ik wil graag wat lezen.’


  Oma hield haar pas in en keek Maggie verbaasd aan. ‘Sinds wanneer lees jij liever dan dat je gaat wandelen?’


  Maggie ontweek haar grootmoeders blik. ‘Geniet van de tuin.’


  Ze snelde de trap op, ging hun kamer in en sloot zachtjes de deur. Hoewel ze niemand op de gang had gezien, sloop ze toch op haar tenen naar de kaptafel. Ze trok de onderste lade open en zag boven op de stapel gevouwen zakdoeken Helens bruine leren dagboek liggen. Haar handen trilden toen ze het oppakte en op de bank ging zitten. Ze streek met haar vingers over de goudkleurige letters op het omslag en sloeg het boek op de eerste pagina open.


  Dit is het dagboek van Helen Harcourt, begonnen op 1 januari 1899.


  Maggie glimlachte. Dit was het. Als Helen Harcourt iets met het bootongeluk te maken had, zou ze hier het bewijs in vinden – daar was ze zeker van.


  


  Nate keek met een boze blik naar het briefje van Geoffrey Rowlett en gooide het op zijn bureau. Het antwoord was in keurige zinnen opgesteld, maar verhulde niet de minachting voor Nate of voor Nates voorstel om elkaar voorafgaand aan de volgende bestuursvergadering te ontmoeten om de problemen op de werkvloer te bespreken en een staking te voorkomen.


  Hij had diverse uren met Mr. Waller doorgebracht en met hem over de projecten en arbeidsvoorwaarden bij Clifton gesproken. Ze hadden zelfs samen Miss Larson zover weten te krijgen dat ze hun toegang gaf tot de financiële verslagen van de laatste drie jaar. Hij had voldoende feiten en cijfers verzameld om de verzoeken van de arbeiders te steunen. Maar hoe kon hij zijn belofte aan dominee Samuelson en de mannen nakomen, als het hem niet lukte Rowlett zover te krijgen dat die naar zijn conclusies luisterde en van houding veranderde?


  Hij moest contact opnemen met Samuelson, hem het nieuws doorgeven en de volgende stap bespreken.


  Nate schrok op uit zijn gedachten toen Helen de bibliotheek in kwam en naar zijn bureau toe liep. Het was al bijna twee uur in de middag, maar dit was pas de eerste keer die dag dat hij haar zag. ‘Goedemiddag, Helen.’


  Helen keek met gefronste wenkbrauwen op hem neer. ‘We hebben een ernstig probleem.’


  Nate zette zich schrap. ‘En dat is?’


  ‘Je zus sluipt er steeds tussenuit voor een ontmoeting met onze junior jachtopziener.’ Om haar lippen krulde een smalend lachje. ‘Ik wil dat je onmiddellijk met haar praat en er een einde aan maakt.’


  Hij dwong zichzelf kalm te blijven en leunde achterover. ‘Ik heb al met haar gepraat.’


  ‘Wat?’ Helen zoog hoorbaar haar adem in. ‘Waarom heb je niets tegen me gezegd? Nu moest ik de vernedering ondergaan om het van mijn kamermeisje te horen!’


  Nate bleef haar aankijken, maar gaf geen antwoord.


  ‘Nou? Wat heb je tegen Clara gezegd?’


  ‘Ik heb haar gewaarschuwd dat jij het nooit zou goedkeuren en dat ze de omgang moest verbreken.’ Hij had nu bijna spijt van die woorden, want door ze uit te spreken, had hij zich aan de zijde van zijn stiefmoeder geschaard.


  ‘Heb je haar kunnen overtuigen?’


  Nate zuchtte. ‘Nee, dat niet.’


  ‘Dan moet je die jongeman wegsturen. Vandaag nog.’


  Nate wist niet wat hem meer tegenstond: zijn stiefmoeders dwingende manier van optreden of haar bemoeizucht. ‘Dat lijkt me niet nodig,’ antwoordde hij.


  ‘Niet nodig?’ Haar gezicht liep rood aan en ze keek alsof ze ieder moment kon ontploffen. ‘Wil je dan dat haar reputatie wordt verwoest?’


  ‘Natuurlijk niet, maar Clara is erg op hem gesteld.’ Hij kon nauwelijks geloven dat hij het in deze kwestie voor zijn zus opnam, maar hij mocht zijn stiefmoeder ook niet laten denken dat ze hem naar haar pijpen kon laten dansen.


  ‘Larie. Ze is jong en makkelijk te beïnvloeden.’


  ‘Clara is bijna achttien, even oud als mijn moeder was toen ze met mijn vader trouwde.’


  Helens blik verschroeide hem bijna. Ze vond het zichtbaar afschuwelijk om eraan herinnerd te worden dat zijn vader eerder getrouwd was geweest en Helen zijn tweede vrouw was en daarmee ook zijn tweede keus. ‘Dat staat los van deze situatie.’


  ‘Het helpt ons voor ogen te houden dat sommige jonge mensen volwassen genoeg zijn om al vroeg een uitstekende keuze te maken.’


  Haar neusvleugels trilden. ‘Ik wil niet dat mijn dochter met een jachtopziener omgaat.’


  ‘Ze zegt dat hij voor veearts wil gaan leren.’


  ‘Dat is niet het leven dat ik voor Clara wil! Je moet hem wegsturen voor het nieuwtje de ronde doet en onze familienaam door het slijk wordt gehaald!’


  ‘Echt, Helen, ik denk dat je nu overtrokken reageert.’


  ‘Dat doe ik niet! Dit is een zeer ernstige kwestie. En het bewijst hoe weinig jij weet van de societyregels. Wat me echt niet verbaast. Je bent jaren bij de marine geweest en met lompe en vulgaire kerels omgegaan.’


  Nate ging staan. ‘Genoeg!’ bulderde hij. ‘Dat je mij beledigt, is nog tot hieraan toe, maar ik sta niet toe dat je zo oneervol over mijn mannen of medecommandanten spreekt.’


  Helen staarde hem koud en onbewogen aan.


  ‘Ik mag dan een tijd weg zijn geweest, maar ik weet genoeg van families en society om te beseffen dat jij je grenzen overschrijdt.’


  Ze rechtte haar schouders. ‘Het heeft je nooit aangestaan dat je vader me vertrouwde en hij en ik samen de verantwoordelijkheid over het beheer van Morningside droegen. Maar nu hij er niet meer is, wil je mij dat allemaal afnemen.’


  ‘De dingen zijn veranderd, Helen. Als je op Morningside wilt blijven, zul je dat moeten accepteren.’


  ‘En anders? Stuur je me dan weg, of verban je me naar die afschuwelijke arbeiderswoning? Hoe kun je me zo respectloos behandelen?’


  Hij haalde diep adem, vastbesloten om zijn zelfbeheersing te bewaren, ongeacht hoe erg ze hem zou irriteren. ‘Het is geen gebrek aan respect. Ik probeer gewoon mijn plicht te doen als hoofd van onze familie en heer en meester van Morningside. En vanuit die hoedanigheid ben ik degene die beslist wie er komt en wie er gaat.’


  Helen trok wit weg en ze keek hem met grote ogen aan.


  Hij had op Owen Campbell gedoeld, maar uit haar geschokte reactie leidde hij af dat ze dacht dat hij het over haar had. Even overwoog hij of hij zijn woorden zou uitleggen, maar toen besloot hij dat het misschien wel hielp om haar te doen beseffen aan wie zijn vader de zeggenschap had overgedragen.


  ‘Goed.’ Ze stak haar kin naar voren. ‘Maar onthoud dit: als Clara’s kansen op een mooie toekomst geruïneerd worden door jouw onachtzaamheid, zul je niemand anders de schuld kunnen geven dan jezelf.’ Met die woorden draaide ze zich om en beende de bibliotheek uit.


  Nate ging weer zitten, sloot zijn ogen en wreef over zijn gezicht. Wat een vreselijke vrouw! Hoe had zijn vader het zo veel jaren met haar uitgehouden?


  Helens gewoonte om alles naar haar hand te willen zetten, mocht Nate dan niet aanstaan, hij moest omwille van zijn zus wel een manier bedenken om deze kwestie aan te pakken en het beste voor zijn familie te zoeken. Maar welke stappen moest hij zetten? Dat was de vraag.


  


  Maggie sloeg de bladzijde van Helens dagboek om en las verder. Helen schreef over lunches en diners die ze had bijgewoond, net als over reisjes naar vrienden in Cumbria en Londen en ook over de incidentele bijeenkomsten van vrouwen die samen geld inzamelden voor de zending. Het ging echter nergens over iets ongewoons of over Maggies ouders – tot aan de datum van 13 augustus 1899.


  Vanmiddag is R. langs geweest. Tot mijn grote opluchting was Mr. Harcourt niet thuis. Ik had na R.’s laatste bezoek, nu acht maanden geleden, verwacht dat het echt afgelopen zou zijn en ik hem nooit meer zou zien. Ik had hem echter niet moeten geloven. Deze keer heb ik één week. Dat is alle tijd die hij me heeft gegeven.


  Maggie staarde naar de woorden. Was R. de man die haar vader een paar dagen voor het ongeluk met Helen in het bos had gezien? Zo niet, wie was hij dan? En wat bedoelde Helen met die week die ze had gekregen? Het eerste deel van de alinea wekte de indruk dat het over een minnaar ging die na acht maanden afwezigheid weer was opgedoken, maar wat betekende het vervolg?


  Er klonk een klopje op de deur.


  Maggie hapte naar adem, sloeg het dagboek dicht en stopte het in de openstaande lade. ‘Wie is daar?’


  ‘Ik ben het, Nate.’


  Met bonkend hart liep ze de kamer door en opende de deur. Op de gang stond Nate; hij had zijn wenkbrauwen gefronst en in zijn ogen stond onrust te lezen.


  De paniek golfde door haar lichaam. Wist hij wat ze deed? Was hij gekomen om haar daarmee te confronteren? Ze rechtte haar schouders, klaar voor de strijd. ‘Ja?’


  ‘Ik ga een stukje wandelen en vroeg me af of je zin hebt om mee te gaan.’


  ‘Wandelen?’ Haar stem klonk zacht en wat onvast.


  Hij keek haar bevreemd aan. ‘Ja, ik wil graag iets met je bespreken.’ Hij liet zijn blik even over de gang dwalen. ‘Maar dat doe ik liever niet op een plek waar we het risico lopen te worden gestoord.’


  ‘Goed. Een moment.’ De vragen tolden in haar hoofd, terwijl ze Violets omslagdoek van de stoel bij de deur pakte en hem om haar schouders sloeg.


  Zwijgend liepen ze naar beneden en de voordeur uit. Het was niet warm, maar af en toe piepte de zon tussen de wolken door en vielen haar gouden banen over het heldergroene gras en de tulpen langs de oprijlaan.


  Ze kozen het pad dat naar de tuin en stallen leidde. ‘Spreek jij Clara weleens?’ vroeg Nate toen. ‘Buiten de maaltijden om, bedoel ik?’


  ‘We hebben een paar keer met elkaar gesproken.’ Haar gedachten gingen terug naar het laatste gesprek met Clara. Hoewel ze Clara niet had beloofd dat ze het met Nate over Owen Campbell zou hebben, was ze het wel van plan. Misschien was het nog niet te laat om Clara te helpen en bij Nate begrip te kweken voor zijn zus. Ze zou het echter tactvol moeten aanpakken.


  Nate vouwde zijn handen op zijn rug en keek naar het grindpad onder zijn voeten. ‘Ze koestert gevoelens voor een jongeman, maar mijn stiefmoeder is er niet blij mee. Ze staat erop dat ik onmiddellijk een einde aan hun omgang maak. Ik weet alleen niet of dat de beste aanpak is.’


  ‘Wat is jouw indruk van die jongeman?’


  ‘Ik ken hem nauwelijks. Ik heb hem nog maar een keer kort gezien en gesproken toen ik Clara en hem samen aantrof.’ Hij knikte naar links. ‘Achter die heg.’


  Maggie kreeg een kleur. ‘Dat moet een pijnlijke situatie zijn geweest.’


  ‘Ze stonden slechts met elkaar te praten, maar ja, het was zowel voor hen als voor mij ongemakkelijk. Ik heb hem weer aan het werk gestuurd en Clara om uitleg gevraagd. Ze was behoorlijk overstuur en rende in tranen weg.’


  Maggie zuchtte en had geen idee wat ze moest antwoorden.


  ‘Ik had het waarschijnlijk anders moeten aanpakken. En nu eist Helen dat ik weer met Clara praat, maar ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Ik hoop dat jij me advies kunt geven.’


  Hij wilde haar mening en was nederig genoeg om om hulp te vragen? Haar hart warmde zich. ‘Ik wil je graag helpen voor zover ik dat kan.’


  ‘Dank je.’ Zijn spanning leek iets af te nemen. ‘Mijn vraag is: hoe kan ik haar ervan overtuigen om voor rede vatbaar te zijn en de situatie in een ander licht te zien?’


  ‘En in welk licht bedoel je dan?’


  ‘In de eerste plaats vanuit het besef dat ze haar familie zou moeten gehoorzamen. En verder dat ze haar hart niet zou moeten weggeven aan iemand die ze nauwelijks kent.’


  Maggie knikte, als teken dat hij door moest gaan.


  ‘Ze zegt dat ze van hem houdt, maar ze is jong en ontvankelijk, en ik betwijfel of ze de ware betekenis van de woorden “Ik houd van je” al kent. En zelfs als ze sterke gevoelens voor hem heeft, zou ze hem niet alleen op basis daarvan als echtgenoot moeten kiezen. Er zijn dingen die veel belangrijker zijn om te overwegen.’


  ‘Zoals?’


  ‘Wat voor soort man is hij? Zal hij in staat zijn om voor haar te zorgen? Zal hij een liefdevolle echtgenoot en vader zijn? Heeft hij een goede reputatie, een sterk geloof en een volwassen karakter? En hoe zit het met zijn familie en achtergrond?’


  ‘Dat lijken me redelijke vragen om aan haar voor te leggen.’


  ‘Ze vertelde dat hij voor veearts wil leren, maar hoe weet ik of hij dat ook daadwerkelijk zal doen?’


  Maggie wist niet goed wat ze daarop moest zeggen.


  ‘Nu mijn vader overleden is, ben ik verantwoordelijk voor haar.’ Hij trok een grimas. ‘Samen met haar moeder, uiteraard.’


  ‘Ben jij het met je stiefmoeder eens? Is Owen Campbell ongeschikt voor Clara?’


  Hij bleef staan en keek haar licht beschuldigend aan. ‘Wist je hiervan?’


  Ze knikte onwillig. ‘Clara vertelde me over hem op de dag dat ze de jurken kwam brengen.’


  ‘Aha.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘En jij vond niet dat je mij hierover hoorde in te lichten?’


  Ze dacht even over haar antwoord na. ‘Clara wilde dat ik met jou zou praten en een poging zou doen om jou zover te krijgen dat Owen haar zo nu en dan mag zien. Ik wist alleen niet wat wijsheid was.’ Hij was duidelijk teleurgesteld en ze betreurde haar besluit om het voor hem te verzwijgen. ‘Het spijt me, ik had het je moeten vertellen.’


  Nate schudde zijn hoofd. ‘Het geeft niet. Ik neem het je niet kwalijk dat je er niet bij betrokken wilde worden.’


  ‘Als ik had gedacht dat er werkelijk gevaar dreigde, zou ik onmiddellijk naar jou zijn gegaan.’


  Hij knikte en leek haar uitleg te accepteren.


  ‘Bovendien wist ik niet of het wel gepast was om me in een familieaangelegenheid te mengen.’


  ‘Nou, Clara en ik hebben je nu allebei in vertrouwen genomen, dus of je nu wilt of niet, je bent er al bij betrokken.’ Hij liep weer verder en zei: ‘Elk wijs woord van jouw kant is welkom.’


  Ze dacht over de situatie na, terwijl ze de binnentuin naderden.


  ‘Ik kan Helens voorstel opvolgen en Campbell ontslaan en wegsturen,’ ging Nate verder. ‘Maar als ik dat doe, zal Clara gekwetst en boos zijn. Nu kan ik dat wel aan, maar stel dat ze wegloopt en probeert hem achterna te gaan?’


  ‘Zie je haar daartoe in staat?’


  ‘Ze is altijd al koppig geweest, dus ik sluit de mogelijkheid niet uit.’


  Maggie hoopte dat Clara niet die keus zou maken. De gevolgen zouden voor iedereen erg pijnlijk zijn. ‘Als je hem wegstuurt of Clara elk contact met hem verbiedt, kan het zijn dat ze zich gaat verdedigen en je hen alleen maar dichter naar elkaar toe drijft. Maar als je met een open houding luistert naar wat zij te zeggen heeft en een beetje sympathie voor haar gevoelens toont, zal ze waarschijnlijk ontvankelijk zijn voor jouw bezorgdheid.’


  ‘Ik kan niet net doen of ik blij ben met haar omgang met Campbell.’


  ‘Dat denk ik ook niet… vooral niet omdat je hem niet kent.’


  ‘Zeg je nu dat ik hem moet leren kennen?’


  Ze glimlachte. ‘Ik denk dat een gesprek met Owen kan helpen om meer over zijn karakter en bedoelingen te ontdekken, en je kunt hem helpen om de ernst van zijn daden in te zien. Maar je moet er wel op letten dat je het niet op aanmatigende of bedreigende wijze doet.’


  ‘Hm, daar moet ik over nadenken.’


  Maggie peinsde nog even verder. ‘Als je invloed op Clara wilt hebben, denk ik dat je de meeste kans maakt als je naast haar gaat staan en haar meelevend en respectvol behandelt. Als zij merkt dat je om haar en om haar toekomst geeft, zal ze eerder geneigd zijn te luisteren naar wat jij te zeggen hebt.’


  Andrew kwam door de tuin naar hen toe. ‘Neem me niet kwalijk, sir. Mr. Hendricks van de verzekeringsmaatschappij uit Portsmouth is gearriveerd. Mrs. Hayes wil graag dat Miss Lounsbury binnenkomt om hem te ontmoeten.’


  Nate knikte. ‘Uitstekend.’


  De livreiknecht draaide zich om.


  ‘Dank je, Andrew,’ voegde Maggie eraan toe.


  Hij keek om. ‘Graag gedaan, miss.’


  ‘We moeten naar binnen. Je bent vast nerveus voor dit gesprek.’ Nate wees naar het huis.


  Maggie aarzelde. Nate was nederig genoeg geweest om haar mening te vragen over Clara’s situatie. Misschien was het tijd om hem ook om hulp te vragen. ‘Wil je erbij komen zitten als we met hem in gesprek gaan? Ik stel jouw inbreng over de verzekeringskwestie op prijs.’


  Hij knikte kort en leek verheugd. ‘Natuurlijk. Met alle genoegen. Hopelijk kunnen we ervoor zorgen dat alles op de gunstigste wijze voor jullie wordt uitgevoerd.’


  ‘Dank je.’ Ze kon nauwelijks een glimlach onderdrukken, terwijl ze naar het huis liepen. Niet alleen had hij vertrouwen in haar, hij had ook haar advies in een belangrijke familiekwestie gevraagd. Nu zou ze hem dezelfde mate van respect betonen en naar zijn advies luisteren in hun gesprek met Mr. Hendricks.


  


  


  Maggie keek vanuit haar stoel aandachtig naar Mr. Hendricks, die haar antwoorden op een schrijfblok noteerde. Ze schatte de stevig gebouwde schade-expert op zo’n vijfenveertig jaar. Zijn grijze pak was gekreukt en de punten van zijn snor hingen mismoedig naar beneden.


  Behalve Mr. Hendricks en zij zaten oma en Nate ook in de bibliotheek. Mr. Hendricks had hun een aantal vragen gesteld over de brand, hun winkel, de zakelijke inventaris en hun privébezittingen. Geen enkele keer had hij op hun antwoorden gereageerd.


  Maggies blik ging naar de klok en toen weer naar Mr. Hendricks. De man scheen zijn vragen bijna afgerond te hebben en ze verwachtte dat hij hun nu zou vertellen welk bedrag er aan hen zou worden uitgekeerd. Ze wilde niet aanmatigend overkomen, maar ze hadden een antwoord nodig. Ze keek naar Nate, in de hoop dat hij haar gedachten kon lezen en de vraag voor hen zou stellen, maar hij sloeg Mr. Hendricks zwijgend gade.


  Na nog enkele notities gemaakt te hebben, keek de man van zijn schrijfblok op. ‘Als u mij de namen kunt geven van enkele getuigen van de brand, dan kan ik met hen contact opnemen om de informatie te verifiëren.’


  Nate boog iets naar de man toe. ‘Ik was in het dorp toen de brand uitbrak.’


  Mr. Hendricks trok zijn wenkbrauwen op en keek Nate sceptisch aan. ‘Is dat zo?’


  ‘Ja, ik had net in de kerk een gesprek met dominee Samuelson gehad en liep naar de Red Lion om mijn paard te halen, toen er een man kwam aanrennen en naar mij riep dat er brand bij de Neathertons was. Onmiddellijk gingen mijn gedachten naar Mrs. Hayes en haar kleindochters, en ik ben eigenlijk meteen naar hen toe gegaan om hen te waarschuwen. Het pand van de Neathertons stond al voor een groot deel in lichterlaaie toen ik voorbijrende en er waren al mannen bezig de brand te bestrijden. Ik heb bij Mrs. Hayes op de winkeldeur geklopt en hen aangespoord een veilig heenkomen te zoeken.’


  Mr. Hendricks schreef, terwijl Nate sprak en keek toen op. ‘Dus u kunt bevestigen dat de brand bij de buren is begonnen?’


  ‘Ja.’ Nate dacht even na en vertelde daarna verder. ‘Toen Mrs. Hayes en haar kleindochters op veilige afstand waren, ben ik naar hun winkel teruggekeerd om enkele persoonlijke spullen voor hen te halen.’


  Mr. Hendricks keek hem vragend aan. ‘Wat voor persoonlijke spullen?’


  Nate wierp een korte blik op Maggie voor hij antwoord gaf. ‘De bijbel van Miss Lounsbury’s moeder, de omslagdoek van haar zus en een doosje met geld uit de winkel.’


  Mr. Hendricks richtte zich tot Maggie. ‘Ik heb geen van deze voorwerpen in uw brief vermeld zien staan.’


  Maggie ergerde zich verschrikkelijk aan de man. Probeerde hij haar in een val te laten lopen? ‘Nee, die voorwerpen zijn gespaard gebleven, dus was het niet nodig om ze te noemen.’


  ‘Aha.’ Mr. Hendricks keek op. ‘Is er nog iemand die uw verhaal over de brand kan bevestigen?’


  Het stond haar niet aan dat hij het een verhaal noemde, maar misschien kon de zaak afgehandeld worden als ze hem enkele namen gaf. ‘Mrs. Fenwick is de eigenaar van de theewinkel tegenover ons. Wij stonden bij haar, terwijl de mannen het vuur probeerden te bestrijden. En u kunt het natuurlijk bij Mr. Alvin Neatherton en zijn zoon, Joseph, navragen.’


  De man noteerde de namen. ‘Goed. Ik denk dat ik zo alle informatie heb.’ Hij stond op en stopte zijn schrijfblok in een leren koffertje.


  Oma zette haar bril recht en zag er moe uit. ‘Dank u voor uw komst, Mr. Hendricks.’


  Maggie hield haar adem in. Was dat alles wat haar oma ging zeggen? Ze konden de man niet laten gaan zonder hem tot wat antwoorden aan te sporen.


  Ze stond op en keek hem aan. ‘Mr. Hendricks, u zult ongetwijfeld kunnen begrijpen dat we heel graag plannen willen maken voor de herbouw van de winkel en zo snel mogelijk ons bedrijf willen voortzetten. Kunt u ons zeggen wanneer we de uitbetaling van het schadebedrag kunnen verwachten?’


  ‘Nou, dat kan ik zo niet zeggen. Het zal tijd kosten om alle feiten te verzamelen en de getuigen te bevragen.’ Hij keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘U zou verbaasd zijn als u wist hoeveel mensen verhalen verzinnen in de hoop op een hogere uitkering.’


  Nate stond op en torende boven Mr. Hendricks uit. ‘Ik hoop niet dat u nu suggereert dat Miss Lounsbury en Mrs. Hayes oneerlijk zijn geweest in hun verklaring.’


  Mr. Hendricks trok zijn vestje recht. ‘Nee, sir. Ik vertel slechts de feiten om de dames te laten beseffen dat ik alle verstrekte informatie moet nagaan, voordat we verder kunnen.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat u zult ontdekken dat alles precies is zoals we u hebben verteld.’


  Mr. Hendricks schoof zijn koffertje onder zijn arm. ‘Zelfs getuigen die hetzelfde hebben gezien, rapporteren soms vanuit een heel ander licht.’


  ‘Mogelijk, maar de feiten blijven onveranderd.’ Nate vertrok geen spier. ‘Ik vertrouw erop dat de getuigen de gebeurtenissen zullen bevestigen zoals ze zijn verteld, en zodra dat is gebeurd, zult u ongetwijfeld tot een snelle en goede uitbetaling aan deze dames overgaan.’


  Mr. Hendricks liep rood aan en hij keek Nate een paar seconden lang strak aan. Daarna plaatste hij zijn bolhoed op zijn hoofd en draaide hij zich om naar Mrs. Hayes en Maggie. ‘Dames, u hoort van mij.’


  Maggie wist zich te beheersen toen de man wegliep, maar zodra hij de bibliotheek uit was, barstte ze los. ‘O, wat een opgeblazen kerel. Hij beticht ons bijna van leugens. Onvoorstelbaar dat iemand als hij onze toekomst in handen heeft.’


  Oma stond op van de sofa. ‘Als dat zo was, zou de situatie zorgelijk zijn. Maar we hoeven ons geen zorgen te maken.’


  Maggie staarde haar grootmoeder aan. ‘Hoe kunt u dat nu zeggen?’


  ‘Onze toekomst ligt in Gods handen, Maggie. En Hij heeft ons steeds opnieuw Zijn trouw laten zien. Ik weet zeker dat Hij ook nu voor ons zal zorgen.’


  Maggie hief haar hand op. ‘Als dat zo is, waarom heeft Hij die brand dan niet in de eerste plaats voorkomen?’


  Oma en Nate wisselden een blik van verstandhouding met elkaar. Het leek of ze samen iets deelden waar Maggie geen vat op had en dat frustreerde haar enorm.


  ‘Echt, ik begrijp niet hoe u kunt accepteren wat Mr. Hendricks zei of de manier waarop hij het zei. Ik vind dat we een brief naar de verzekeringsmaatschappij moeten sturen en zijn gedrag aan zijn meerderen moeten rapporteren.’


  Nates mondhoek krulde omhoog. ‘Ik ben bang dat dit jullie zaak weinig goed zal doen.’ Amuseerde hij zich vanwege haar opmerking of maakte hij zich gewoon niet zo druk als zij?


  Maggie sloeg haar armen over elkaar en probeerde haar frustratie kwijt te raken, maar de knoop in haar maag wilde niet verdwijnen. ‘We zullen hem vast niet kunnen rapporteren als we onze claim graag snel afgehandeld willen zien. Dus zit er niets anders op dan af te wachten hoe het uitpakt.’ Nate kwam naast haar staan. ‘Misschien kunnen we wel iets anders doen.’


  Maggie keek naar hem op. ‘Wat dan?’


  ‘We kunnen alvast de plannen voor de herbouw gaan uitwerken, in de hoop en verwachting dat de opgave wordt goedgekeurd en het geld zal worden uitbetaald.’


  Oma liet een zacht lachje horen. ‘Dat klinkt als een prima idee.’


  Maggie wreef over haar voorhoofd en onderdrukte een kreun. Wat ze ook zeiden, het bleef onzeker wat er uitgekeerd zou worden, en voor een groot deel lag de uitkomst in handen van Mr.Hendricks. Hoe konden ze het botte gedrag van de man van zich afzetten en zo vol vertrouwen zijn dat alles ten gunste van hen zou worden opgelost?


  Ze nam aan dat haar oma’s optimisme uit haar geloof voortvloeide. Gold dat ook voor Nate? Hij had het in hun gesprekken een paar keer over gebed en Gods leiding gehad, maar ze had gedacht dat hij dit uit gewoonte zei of dat het uit zijn opvoeding voortkwam.


  Nu ze echter nadacht over hoe Nate zich gedroeg, de manier waarop hij sprak en haar en anderen behandelde, zag ze beslist overeenkomsten met haar vaders karakter en daden – en hij was een zeer gelovig man geweest.


  Al toen ze nog een klein meisje was, had haar vader haar verteld over het wonder en de schoonheid van Gods schepping en over Gods liefde en zorg voor al Zijn schepselen.


  Als kind had ze haar vaders geloof en daden als iets vanzelfsprekends beschouwd, maar op haar veertiende was er iets gebeurd waardoor ze er dieper over was gaan nadenken… Haar vader en zij waren tijdens een van hun tochtjes over het landgoed naar een vrij hoog punt op een rots geklommen. Ze was buiten adem geweest maar had doorgezet en was tijdens het klimmen zo dicht mogelijk achter haar vader gebleven.


  Papa draaide zich naar haar om. ‘Kom, Maggie-meisje, we zijn er bijna.’


  ‘Ik kom.’ De spieren in haar benen brandden, maar ze dacht er niet over om te klagen of op te geven, niet nu ze bijna de top hadden bereikt.


  Haar vader liep weer verder, waarbij hij zijn wandelstok gebruikte om zichzelf op het pad omhoog te duwen. Puffend vorderde Maggie met behulp van haar eigen wandelstok beetje bij beetje op de steile rots. Ineens hoorde ze links van zich zacht geblaat. Ze draaide haar hoofd en spande zich in om het geluid beter op te vangen. Na een paar tellen klonk het opnieuw.


  ‘Hoorde u dat, papa?’


  Hij stopte en keek achterom. ‘Wat?’


  ‘Ik hoorde een dier. Volgens mij kwam het geluid daarvandaan.’ Ze wees naar links.


  Samen bleven ze staan luisteren en Maggies ogen zochten de rots af. Had ze echt een dier gehoord, of was het slechts het geluid van de wind geweest?


  Op dat moment klonk er opnieuw een zwakke kreet.


  Papa’s ogen lichtten op. ‘Ik hoor het!’ Hij klauterde over de stenen en keek langs de rots naar beneden. Maggie volgde hem in een rustiger tempo over de onregelmatige ondergrond.


  Iets verderop knielde haar vader neer, boog zich over de rand en keek naar beneden.


  ‘Papa!’ Maggie greep hem bij zijn jas en hield die stevig vast, bang dat hij naar beneden zou tuimelen.


  Hij kwam overeind en keek haar aan. ‘Rustig maar, Maggie, en vertrouw me. Ik val echt niet.’


  Ze keek hem onderzoekend aan en liet hem los. Hij draaide zich weer om en speurde verder. Opnieuw klonk er vermoeid geblaat. Maggie kroop naar voren, leunde over de rand en zag zo’n vier meter onder zich een lammetje vastzitten in een grillige struik tegen de rotswand. ‘Daar is hij!


  ‘Ja, ik zie hem!’ Papa liet zijn rugzak van zijn schouders glijden en haalde er een touw uit.


  Maggie kreeg een knoop in haar maag. ‘Wat gaat u doen?’


  Zijn blik zocht de hare. ‘Ik ga naar hem toe.’


  Maggies hart miste een slag. ‘Dat kan niet! Het is veel te steil!’


  ‘Het lukt me wel.’ Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Jij moet heel stevig het ene uiteinde van het touw vasthouden. Dan bind ik het om het lammetje en hijsen we het vervolgens samen naar boven.’


  Maggie keek nog een keer naar beneden en het duizelige gevoel dat haar overviel, maakte dat ze nauwelijks helder kon denken. ‘Weet u het zeker?’


  ‘Ja. Hij heeft hulp nodig.’


  ‘Maar u kunt vallen.’


  ‘Als we hem niet redden, gaat hij dood.’ Papa glimlachte teder. ‘Bid maar voor me en vertrouw op God. Hij zal ons ongetwijfeld helpen.’


  Maggie knikte en probeerde de afschuwelijke brok in haar keel door te slikken.


  ‘Heb vertrouwen, Maggie-meisje.’ Hij gaf een tikje tegen haar wang, draaide zich om en zocht een weg naar beneden. Maggie schoof op haar buik dicht naar de rand en keek toe. Ze zag hoe er een paar steentjes wegrolden toen haar vaders voet na een nieuwe stap houvast zocht.


  Ze perste haar lippen op elkaar en hield haar adem in. Wat moest ze doen als haar vader viel? Hoe moest ze hem redden? Ze dacht terug aan haar vaders aansporing om te bidden, maar ze wist niet wat ze moest zeggen.


  In de kerk zei ze de formuliergebeden op en thuis samen met de andere gezinsleden het gebed voor de maaltijd, maar ze praatte zelden met eigen woorden tegen God. Dat had ze eigenlijk alleen maar die enkele keren gedaan wanneer ze ongehoorzaam aan haar moeder was geweest en naar haar kamer was gestuurd om daar haar straf af te wachten. Die gebeden om genade waren zelden beantwoord en ze had gewoon steeds straf gekregen.


  Ze zette deze verwarrende gedachten van zich af. Op dit moment verkeerden ze echt in de problemen en ze hadden Gods hulp nodig. Ze kneep haar ogen stijf dicht. Alstublieft, God, zorg voor mijn vader. Help hem het lammetje te redden en breng hem weer veilig boven. Amen.


  Ze opende haar ogen en keek weer naar beneden.


  Haar vader was al wat dichter bij het lammetje en zocht naar een nieuw uitsteeksel om zich aan vast te houden. Het geblaat van het bange dier verscheurde Maggies hart. Eindelijk had haar vader het lammetje bereikt. Snel bond hij het touw om het dier heen en keek omhoog. ‘Ik kom nu naar boven, maar ik heb beide handen nodig om te klimmen. Jij zult het lammetje omhoog moeten trekken. Maar doe voorzichtig. Kom niet te dicht bij de rand en zorg dat je voeten steun hebben.’


  Maggie ging staan. ‘Ik ben er klaar voor!’ Ze klemde haar handen om het touw en trok het een stukje omhoog. Het lammetje was verrassend zwaar. Ze deed een stap naar achteren, zorgde er voor dat haar voeten stevig stonden en trok het touw nog een stuk naar zich toe.


  ‘Rustig!’ riep haar vader.


  Vanaf de plek waar zij stond, kon ze haar vader niet zien, maar ze vertrouwde op zijn stem en trok iets langzamer.


  ‘Ja, zo gaat het goed.’ Een paar tellen later riep haar vader opnieuw. ‘Nu even stilhouden.’


  Maggie zette zich schrap om niet aan het gewicht aan het touw toe te geven en wachtte.


  Eindelijk verscheen haar vaders hoofd boven de rand van de rots. Zijn pet stond scheef en zijn gezicht was rood aangelopen, maar hij glimlachte breed. Daarna klom hij over de rand, ging naast haar staan en pakte ook het touw vast. ‘Ik heb ‘m. Kom, dan hijsen we hem samen naar boven.’


  Gezamenlijk trokken ze het lammetje over de rand.


  Het dier piepte en blaatte. Maggie knielde naast hem neer en streelde zijn zachte, wollen vel. ‘Is hij gewond?’


  ‘Zo op het eerste oog te zien niet, maar ik zal hem even nakijken.’ Papa onderzocht hem snel, terwijl Maggie het touw stevig vasthield. ‘Hij lijkt in orde. Laten we kijken of we hem bij de kudde kunnen brengen.’


  Papa stak zijn hand uit en Maggie overhandigde hem het touw. Het dier probeerde zich los te trekken. Nadat ze een paar stappen hadden gelopen, moest papa het touw om de nek en het lijfje van het lammetje binden. ‘Hij is behoorlijk sterk, deze jongeman.’


  Ongeveer tien minuten later waren ze onder aan het pad en liepen ze de schapenwei in. Het lam blaatte en trok opnieuw hard aan het touw.


  ‘Zo te zien wil onze kleine vriend graag naar zijn familie terug.’


  Maggie lachte en knikte. ‘Zal ik hem losmaken?’


  ‘Ja, hij is hier wel veilig.’


  Snel maakte ze het touw los, waarna het lam een paar sprongetjes maakte en naar de groep ooien aan de andere kant van de wei holde. Hij werd verwelkomd met luid geblaat, dat tussen de heuvels weerkaatste.


  Met een brede lach op haar gezicht sloeg Maggie de hereniging gade. ‘Ik ben blij dat hij weer veilig bij zijn familie is.’


  Papa knikte en keek haar met glanzende ogen aan. ‘Dus je vond de redding het risico wel waard?’


  ‘O, ja, ik ben blij dat we het hebben gedaan.’


  ‘Daar dacht je eerst wat anders over.’


  ‘Ik was bang dat u zou vallen. Ik zou niet weten hoe ik u had moeten redden.’


  ‘Vertrouwen is het tegengif voor angst, Maggie. En dan ik heb het niet over wensdenken, maar over oprecht vertrouwen en geloof in Gods goedheid en liefde.’


  Maggie probeerde te begrijpen wat hij zei, maar ze wist niet zeker wat hij bedoelde.


  ‘Wanneer God iets van jou vraagt om te doen, moet je je niet laten weerhouden door angst.’ In zijn ogen blonk oprechtheid. ‘Vooral niet wanneer je daden ten dienste zijn van hen die zichzelf niet kunnen helpen.’


  Ze slikte en knikte, terwijl ze de woorden in haar hart opborg.


  ‘Maggie?’ Oma’s stem haalde haar terug naar het heden. ‘Lieve help, volgens mij zat jij mijlenver weg met je gedachten.’


  ‘Ik dacht gewoon… aan iets wat lang geleden is gebeurd.’


  Oma keek haar nieuwsgierig aan.


  Nate ging in haar gezichtsveld staan. ‘Ik hoop dat het een aangename herinnering was.’


  ‘Ja, dat was het.’ Toen ze naar Nate keek, viel het haar weer op dat hij in zijn gedrag op haar vader leek.


  ‘Wat vind je van Nates idee?’ vroeg oma.


  ‘Het spijt me, ik heb niet gehoord wat hij zei.’


  ‘Ik ga morgenmiddag naar Heatherton en dacht dat je misschien mee zou willen. Ik heb eerst een afspraak met dominee Samuelson, maar daarna kunnen we wat onderzoek doen voor de herbouw van jullie winkel.’


  Maggies hart werd licht. ‘Graag. Dank je wel, Nate.’


  Hij knikte. ‘Op die manier heb je al een plan klaarliggen wanneer de verzekering uitkeert en kun je dan gelijk beginnen.’


  Oma liep naar Maggie toe en haakte haar arm door de hare. ‘Dat is een mooi idee, vind je niet, Maggie?’ Voordat ze kon antwoorden, ging oma al verder. ‘Ik zie ons al in onze nieuwe winkel staan en onze klanten en vrienden begroeten, en de prachtigste hoeden voor hen maken.’


  Maggie gaf een klopje op oma’s hand. Ze hoopte dat haar grootmoeder en Nate gelijk kregen en de verzekeringsmaatschappij binnenkort voldoende zou uitkeren om hun werk voort te zetten. Maar wat als hun aanvraag werd afgewezen? En wat als het geld van Nate niet voldoende was voor de herbouw? Hoe moest ze dan voor haar oma en zusje zorgen?


  Ze zette de vragen van zich af. Misschien was het tijd om iets van dat vertrouwen waarover haar vader had gesproken in de praktijk te brengen.


  


  Pas de volgende ochtend na het ontbijt zag Maggie weer kans om verder te lezen in Helens dagboek. Oma nam Violet mee naar de slaapkamer om haar nieuwe, roze jurk te passen. Maggie volgde hen naar boven, schoof ongezien het dagboek in de plooien van haar jurk en liep naar een stille plek in de hoek van de tuin. Ze nam plaats op een houten bank in de schaduw van een ceder en sloeg het dagboek open bij de pagina die ze gemarkeerd had met het leeslintje dat aan de rug van het boek vastzat.


  Ze huiverde toen ze opnieuw het stukje bij 13 augustus las. Wie was die geheimzinnige R. over wie Helen schreef? En wat bedoelde ze met ‘een week’? Ze had geen idee hoe ze de antwoorden kon vinden zonder haar vragen met iemand anders te delen. Maar wie kon ze vertrouwen?


  Ze sloeg de bladzijde om en keek naar de datum boven het volgende stukje.


  Er ging een schok door haar heen en ze wendde haar blik af. Na voldoende moed verzameld te hebben, keek ze weer naar de geschreven tekst en begon te lezen.


  22 augustus 1899


  Vandaag hebben we een vreselijk bericht ontvangen: vanmiddag zijn Daniel Lounsbury, zijn vrouw en zijn oudste dochter in Tumbledon Lake verdronken. We zijn verbijsterd en kunnen nauwelijks geloven dat het waar is. Het personeel beefde zichtbaar toen het nieuws hun werd verteld en een van de dienstmeisjes barstte in tranen uit. Mr. Harcourt is geschokt en rouwt om het verlies van de man die hij als zijn vriend beschouwde.


  Het moment waarop dit ongeluk is gebeurd, is beslist verrassend. Het is absoluut een tragedie, maar het betekent ook dat Daniel Lounsbury niet langer in staat zal zijn om zijn dreigement uit te voeren en daar ben ik blij om.


  De twee jongste dochters hebben het overleefd en nu moeten we beslissen wat we met hen doen. Margaret, de oudste van de twee, is zeventien, maar ze is nog te jong om zelfstandig voor haar veel jongere zusje te zorgen. Ze hebben een oma in het dorp, maar zij is ziek en al te oud om hen in huis te nemen. Er woont een tante in Schotland. Het lijkt me het meest voor de hand liggend dat we hen daarheen sturen. Vannacht slaapt een van onze dienstmeisjes bij hen. Mr. Harcourt wilde een bericht naar Nathaniel sturen en hem vanuit Huntsford Hall naar huis laten komen, maar ik heb hem ervan kunnen overtuigen dat het beter is om daarmee te wachten. Ik wil niet dat Nathaniel zijn bezoek onderbreekt, want ik heb de hoop dat hij beter contact zal krijgen met zijn achternicht, Amelia. Zij is een talentvolle, jonge vrouw die de leeftijd heeft om te trouwen, en ze zou goed bij Nathaniel passen. Het wordt tijd dat hij een keuze maakt en vastigheid zoekt. Ik heb er meer dan genoeg van dat hij hier maar wat op het landgoed rondhangt en geen vast doel of duidelijke richting voor ogen heeft.


  De Lounsbury’s hebben geen andere familieleden in de omgeving wonen, dus moet Mr. Harcourt de begrafenis regelen. Alleen al de gedachte dat ik daarbij zou moeten helpen, is te veel. Ik denk ook niet dat ik naar de begrafenis ga. Hoe eerder we deze afschuwelijke gebeurtenis kunnen afsluiten en uit ons hoofd zetten, hoe beter. Clara zegt dat ze te groot wordt voor haar pony en smeekt om een nieuw paard voor haar veertiende verjaardag. Ik heb tegen Mr. Harcourt gezegd dat hij Mr. Kennedy moet vragen op zoek te gaan naar een paard. We hebben nog maar minder dan een maand voordat ze jarig is en ik wil niet dat ze teleurgesteld zal zijn.


  Tranen prikten in Maggies ogen, maar ze knipperde ze weg. Hoe kon Mrs. Harcourt op het ene moment over de dood van haar ouders en zus schrijven en direct daarna over de aankoop van een paard voor Clara? Hoe kon ze zo kil zijn?


  Maggie schudde haar hoofd. Ongeacht hoe de achteloze woorden haar ook kwetsten, ze moest nu haar emoties buitensluiten en zich op de feiten concentreren.


  Ze las het stuk nogmaals en fronste haar wenkbrauwen. Helen leek verbaasd geweest te zijn over het ongeluk. Dat zette vraagtekens bij haar vermoeden dat ze ermee te maken had. Maar ze kon natuurlijk de zinnen ook zo geschreven hebben om verdenking te voorkomen. Ze leek openhartig over haar gevoelens en handelingen te schrijven, maar misschien was het allemaal slechts een dekmantel voor haar schokkende misdaad.


  De zin over Maggies vader en het dreigement kwam overeen met wat Maggie in haar vaders dagboek had gelezen. Maggie beschouwde haar vaders besluit om Mr. Harcourt te vertellen wat hij had gezien meer als een waarschuwing dan een dreigement, maar Helen bezag het vanuit haar angst dat haar geheim aan het licht zou komen en vanuit haar verlangen om haar man te blijven bedriegen. Haar vader was echter gedreven geweest door eerlijkheid en trouw aan zijn vriend en werkgever.


  Maar die dag op het meer had alles veranderd. Daniel Lounsbury, zijn vrouw en oudste dochter waren om het leven gekomen voordat de datum die hij Helen Harcourt had genoemd zich had aangediend, en met hem was ook haar geheim verdronken.


  Het enige wat er nog was geweest, was het stukje in zijn dagboek. Maar dat was verbrand en nu wist alleen Maggie de waarheid over Helen en over haar ontrouw en bedrog.


  Maggie herlas de zin waarin Helen beschreef dat ze blij was dat ze zich geen zorgen meer hoefde te maken over het dreigement en slaakte een beverige zucht. Wat egoïstisch en weerzinwekkend! Maar in het hele stuk stond niets wat erop wees dat Helen een plan had bedacht om Maggies familie te laten verdrinken.


  Ze las de zinnen over Nate ook nog eens door en de pijn in haar hart nam iets af. De woorden van zijn stiefmoeder bevestigden alles wat hij haar had verteld. Hij was tijdens de dag van het ongeluk niet op Morningside geweest en ze hadden hem ook niet naar huis laten komen. Met een overduidelijke reden. Helen had gehoopt dat hij Amelia als echtgenote zou kiezen.


  Was Nate van plan geweest om zijn achternicht een aanzoek te doen? Voor zover Maggie zich kon herinneren, had Nate het nooit over haar gehad, behalve dan heel kort toen ze bij zijn vaders begrafenis was geweest. Op Maggies netvlies verscheen het beeld van de mooie, blonde vrouw die na de plechtigheid met Clara bij het rijtuig had staan wachten. Het volgende ogenblik ging er een schok door haar heen. Hoopte Helen nog steeds dat hij met Amelia zou trouwen nu hij op Morningside was teruggekeerd?


  Maggie drukte haar hand tegen haar borst. Waarom stond ze die vraag eigenlijk in haar gedachten toe? Nate was slechts een vriend die haar en haar familie zijn hulp had aangeboden nu ze in zo’n moeilijke situatie verkeerden. Ze mocht verder niets van hem verwachten, hoe graag ze ook wilde dat de situatie volkomen anders was.


  Die gedachte verraste haar, maar ze kon de waarheid niet langer ontkennen. Hoewel ze geprobeerd had om haar hart af te schermen, voelde ze zich elke dag sterker tot Nate aangetrokken. Hoe meer tijd ze met hem doorbracht, hoe meer ze hem bewonderde, en hoe meer ze wenste dat…


  Genoeg! Ze stond op van de tuinbank, stopte Helens dagboek weer tussen de plooien van haar rok en liep naar het huis. Het was meer dan tijd dat ze haar gevoelens beteugelde en elke romantische gedachte aan Nate uit haar hoofd bande. Zo niet, dan kwam er alleen maar hartzeer van.


  


  


  Nate zette zijn pet recht, drukte zijn vliegeniersbril stevig op zijn neus en keek over zijn schouder naar de achterbank, waar oma en Violet zaten. ‘Zijn jullie er klaar voor?’ Oma sloeg haar arm om Violets schouders en knikte. ‘Helemaal.’


  Hij draaide zijn hoofd naar Maggie, die naast hem op de gestoffeerde voorbank in zijn auto zat. ‘Jij ook?’


  Maggie knikte.


  Ze zag er erg leuk uit vandaag. Haar blauwe jurk had bijna dezelfde kleur als haar ogen en over haar breedgerande hoed had ze een strook doorzichtige, witte voile gebonden en onder haar kin vastgeknoopt. Een paar donkerbruine krullen piepten onder haar hoed vandaan en omlijstten haar gezicht, waar een roze blos op lag. Maggie pakte met een hand de armleuning vast.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn. Ik heb elke dag geoefend. Je bent in veilige handen.’


  Ze legde haar hand weer in haar schoot. ‘Als dat niet zo was, had je ons vast niet meegenomen. Maar toch, het is de eerste keer dat ik in een auto zit en ik weet niet goed wat ik moet verwachten.’


  ‘Laat je verrassen. Je vindt het beslist geweldig.’ Hij legde zijn handen om het stuur en gaf aan de jongen die voor de auto stond een teken dat hij hem aan kon slingeren. De motor kwam tot leven. Nate trok de choke uit en drukte zachtjes op het gaspedaal. De auto rolde naar voren, waarna Nate een versnelling hoger schakelde en ze de oprijlaan af reden, naar de stalen brug over het ravijn.


  Het was een volmaakte dag voor een rit. De wegen waren droog en het was nauwelijks bewolkt. Als ze straks door de poort waren en op een vrij rechte weg reden, zou hij de snelheid opvoeren naar dertig kilometer per uur. Dan zouden ze binnen een kwartier in Heatherton zijn.


  De wind suisde om hen heen toen ze sneller reden en Maggie bracht een hand naar haar hoed om hem vast te houden. De glimlach op haar gezicht werd breder en ze keek hem stralend aan.


  ‘Vind je het leuk?’ riep hij boven het geluid van de motor uit.


  ‘Ja, geweldig!’


  Hij grijnsde en keek achterom. Violet wuifde en lachte blij, en Mrs. Hayes zag er bijna net zo opgetogen uit als haar kleindochters. Grinnikend richtte hij zijn aandacht weer op de weg.


  Het was een geweldig idee geweest om Maggie, haar grootmoeder en Violet op Morningside te laten verblijven. Hun aanwezigheid leek de doorgaans aanwezige sombere sfeer in het huis te verdrijven. Hij vond het fijn om met Maggie te praten en genoot van hun tochten te paard over het landgoed en hun wandelingen door de tuinen. Ze herinnerden hem aan de manier waarop ze vroeger samen met haar vader over het landgoed wandelden, planten verzamelden en de vogels en dieren observeerden. Die mooie herinneringen liet hij graag naar boven komen.


  De fijnste verandering was echter Maggies groeiende openheid naar hem toe. Hij merkte nauwelijks nog iets van de koelte en de afstandelijkheid die ze tijdens de eerste dagen van hun verblijf tentoon had gespreid. Ze leek haar bitterheid jegens zijn vader overwonnen te hebben en daar voelde Nate zich een stuk prettiger bij.


  De verhouding tussen haar en zijn stiefmoeder was nog wel gespannen, maar dat kon hij Maggie niet kwalijk nemen. Helen had vanaf het eerste moment al koel en onvriendelijk gedaan. Wanneer ze met elkaar dineerden, maakte Helen haar gevoelens heel duidelijk door Maggie buiten het gesprek te sluiten. En als ze al iets tegen haar zei, was het kort en op neerbuigende toon.


  Hij probeerde de situatie te verlichten door Maggie zo veel mogelijk bij het gesprek te betrekken. Ze gaf dan beleefd antwoord op zijn vragen en leek zijn inspanningen te waarderen, maar hij kon duidelijk aan zijn stiefmoeder merken dat zij daar niet blij mee was.


  Zijn gedachten gingen naar de dingen die Helen hem pas over Maggies vader had verteld.


  Was Daniel Lounsbury echt van plan geweest om hun familie in diskrediet te brengen? Dat leek heel onwaarschijnlijk. Mr. Lounsbury had altijd vol respect over Nates vader gesproken en hem met de grootste achting behandeld. Maar als het niet waar was, waarom zou Helen dan zo’n verhaal vertellen? Wat had zij erbij te winnen om een man die al bijna vier jaar dood was zwart te maken? En wat kon Lounsbury hebben ontdekt? Nate had werkelijk geen idee in welke richting hij moest denken. Misschien moest hij er Helen toch nog eens naar vragen. Anderzijds had hij er weinig trek in om met haar over Maggies vader te beginnen.


  Hij zette de kwestie van zich af. Zolang hij niet meer over de situatie wist en er ook niets over te horen kreeg van iemand anders dan zijn stiefmoeder, zou hij het verhaal niet geloven en ook zijn herinnering aan Daniel Lounsbury niet laten bezoedelen. Belangrijker nog, hij zou zeker niet toestaan dat het zijn mening over Maggie zou kleuren. Zelfs als het verhaal onverhoopt waar zou blijken te zijn, dan nog was het iets wat tussen zijn familie en haar vader had gespeeld, en had het niets met haar te maken. Ze was onschuldig aan welk plot dan ook en verdiende een betere behandeling dan ze van Helen kreeg.


  Hij hoopte zijn stiefmoeders gedrag en onvriendelijke opmerkingen een beetje goed te maken door Maggie en Mrs. Hayes te helpen in de zoektocht naar een gerespecteerde aannemer voor de herbouw van de winkel. Het zou tijd kosten om het puin op te ruimen, de muren op te trekken, het dak te plaatsen en het pand vanbinnen af te werken. Ook zouden ze een nieuwe inventaris moeten aanschaffen en nieuwe voorraden inkopen.


  Het geld dat Maggie eindelijk van hem had geaccepteerd, zou hen helpen op te starten en als het verzekeringsgeld kwam, zouden ze meer dan genoeg hebben om alles af te maken.


  Hij fronste zijn voorhoofd. Zodra de winkel klaar was, kwam er een einde aan hun verblijf op Morningside. Maggie zou de draad van haar leven weer oppakken en terugverhuizen naar het dorp… en die gedachte stond hem helemaal niet aan.


  


  Bijna ademloos genoot Maggie van haar allereerste autorit. Het was geweldig om naast Nate te zitten en over de weg langs de hagen en weilanden met schapen te zoeven.


  Ze wierp een korte blik op hem en om haar mond krulde een glimlach. Hij zag er erg knap uit met die pet en bril die speciaal waren bedoeld voor autorijden. Zijn gezicht was rood van de wind. Hoewel hij nog maar net had leren rijden, bestuurde hij het voertuig heel ontspannen en vol zelfvertrouwen. Hij had zijn vaardigheid al bewezen door behoedzaam om enkele slechte plekken in de weg heen te sturen en een botsing met een loslopend schaap te vermijden.


  Toen ze het dorp naderden, minderde hij vaart en reden ze in een rustig tempo verder. Ze leunde ontspannen naar achteren en was blij dat hij hier niet zo hard reed als die roekeloze man die haar zusje had aangereden.


  Nate verplaatste zijn gehandschoende handen op het stuur en wierp een blik opzij. ‘Waar wil je eerst heen?’


  ‘Kun je ons naar de theewinkel van Mrs. Fenwick brengen? Ik wil vragen of zij op Violet wil passen wanneer wij met de aannemer praten.’ Ze hoopte dat hun vriendin het niet erg zou vinden om even op te passen.


  Nate knikte en stuurde de auto de hoek om. Er renden drie vrouwen voorbij, gevolgd door een oudere, mank lopende man die samen met een jongen van een jaar of tien zo snel mogelijk dezelfde kant op ging als de vrouwen. Maggie zag hun angstige gezichten. Waarom hadden ze zo’n haast?


  In de verte klonk geschreeuw en Maggie keek naar Nate.


  ‘Daar is iets aan de hand.’ Hij duwde zijn bril omhoog en keek de straat in, terwijl nog twee vrouwen hen voorbij holden. Hij zette de auto aan de kant van de weg, maar liet de motor draaien.


  Martha Hemsworth, de vrouw van de apotheker, kwam met een grote, rieten mand aan haar arm snel naar hen toe gelopen. Haar gezicht had een hoogrode kleur. ‘O, Maggie, het gaat echt mis!’


  Maggie ging naar voren zitten. ‘Wat is er aan de hand, Martha? Waarom rent iedereen?’


  De forse vrouw wuifde zich wat koelte toe. ‘Er heeft zich een hele groep mannen op het dorpsplein verzameld.’ Ze knikte in de richting van de dorpskern. ‘Een van hen is de hele tijd aan het schreeuwen en stookt de anderen op.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar gaat het over?’


  ‘Dat weet ik niet precies, maar ik zou daar wegblijven als ik jullie was.’ Martha keek langs hen heen de straat in. ‘Ik moet weer terug naar de apotheek, voordat Mr. Hemsworth me gaat zoeken. Ik wil niet dat hij in die massa terechtkomt.’


  Ze had nauwelijks de zin uitgesproken, of om de hoek verscheen een hele groep mannen die hun richting op kwamen lopen. Sommigen joelden en schreeuwden, anderen balden hun vuisten in de lucht. Maggie telde minstens twaalf mannen, maar er kwamen er steeds meer bij en ze raakte de tel kwijt.


  Martha slaakte verschrikt een luide kreet en rende weg.


  ‘Houd je vast!’ Nate worstelde even met de versnellingspook, keek over zijn schouders en wilde achteruitrijden. De woedende mannen drongen zich echter om de auto heen. Nate had geen andere keuze dan te stoppen, anders zou hij over hun voeten rijden.


  Hij trok de handrem aan en ging staan. Met een diepe frons keek hij naar de groep. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ Zijn strenge toon maakte enkele mannen aan het schrikken en sommige deden een stap naar achteren, maar de rest van hen bleef schreeuwen en met hun armen zwaaien, en versperden elke uitweg.


  Een jonge man in een versleten, bruine jas en met een Schots geruite pet op zijn hoofd deed een stap naar voren. Hij draaide zich om naar de groep en hief zijn beide armen op. ‘Hij wil weten wat dit te betekenen heeft. Vertel het hem, mannen!’


  ‘Wij werken bij Clifton!’ schreeuwde een andere man. ‘En we zijn onderweg naar het bestuur om de leden naar onze eisen te laten luisteren!’ Er ging een wild gejuich onder de mannen op.


  Maggie greep de armleuning vast en keek nerveus naar Nate. Beseften de mannen dat Nate een van die bestuursleden was?


  Nate schudde zijn hoofd. ‘Ze zullen niet naar jullie luisteren als jullie al schreeuwend jullie eisen kenbaar maken en de inwoners van het dorp zo laten schrikken.’


  Een potige man in een groene jas drong zich naar voren en wees naar Nate. ‘Dat is Harcourt! Hij is een van hen!’


  Uit de groep klonk boegeroep, gesis en gefluit.


  ‘Ha, kijk de machtige meneer, rondrijdend in zijn moderne automobiel!’


  ‘Wat geeft u het recht om als een koning te leven, terwijl wij nauwelijks voldoende eten kunnen kopen om onze kinderen te voeden?’


  ‘Hoe verwacht u dat wij van dat armzalige loontje dat jullie betalen onze gezinnen kunnen onderhouden?’


  ‘We zijn het zat om onszelf vroegtijdig het graf in te werken voor mannen die geen lor om ons geven!’


  Maggies blik schoot van de een naar de ander, terwijl ze probeerde vast te stellen wie er riep, maar door het gedrang in de groep was dat onmogelijk. Bovendien overschreeuwden de mannen elkaar.


  Nate hief zijn hand op en probeerde de groep tot kalmte te manen. ‘Ik ben Nathaniel Harcourt, en ja, ik ben lid van het bestuur van Clifton, maar dit is niet het moment of de plaats om jullie grieven te uiten.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Bent u bang voor wat we te zeggen hebben?’


  ‘Dit moment is net zo goed als enig ander!’


  ‘U wilt gewoon niet luisteren!’


  Nate hief opnieuw zijn hand. ‘Ik ben nog maar kortgeleden teruggekeerd van mijn dienst bij de marine en heb mijn vader pas na zijn overlijden bij Clifton opgevolgd. Ik begrijp dat er ernstige zaken zijn die besproken moeten worden. Ik heb al enkele leiders van jullie gesproken om te horen wat jullie klachten zijn en ik hoop –’


  ‘Dat was weken geleden! Er is niets veranderd!’ De man in de groene jas deed opnieuw een stap naar voren. ‘U en dominee Samuelson hebben beloofd dat jullie het voor ons zouden opnemen, maar u hebt u niet aan uw woord gehouden!’


  ‘Dat is niet waar. Ik heb met het bestuur gepraat, maar we zijn nog niet tot overeenstemming gekomen over wat er moet gebeuren.’


  Luid gejoel, gesis en geschreeuw overstemden zijn woorden.


  ‘We zijn het zat om op veranderingen te wachten!’ De man in de groene jas hief zijn vuist. ‘Vandaag hebben drie mannen ernstige brandwonden opgelopen toen hun lasapparatuur ontplofte.’


  Nate greep de bovenrand van het windscherm vast en staarde de mannen aan.


  ‘Ha! U weet niet eens wat er is gebeurd en u bent nog wel bestuurslid!’


  Nate keek hem boos aan. ‘Ik ga erachteraan.’


  De man snoof en schudde zijn hoofd. ‘Dat ongeluk zou niet gebeurd zijn als de apparatuur veilig was en de mannen niet uitgeput waren van de lange dagen die ze maken.’ Hij deed een stap naar voren en zette zijn handen op het portier. ‘We zijn het wachten zat, Harcourt! Zeg tegen het bestuur dat ze met ons in gesprek moeten, naar ons moeten luisteren en veranderingen moeten aanbrengen. Doen ze dat niet, dan gaan we staken!’


  Er werd nu nog meer geschreeuwd en gejoeld. Sommigen mepten de man naast zich op de schouder, terwijl anderen met hun vuisten op de motorkap en tegen de zijkant van de auto sloegen.


  Maggies hart bonkte in haar keel en ze boog zich naar Nate.


  ‘Neem die boodschap mee terug naar die geldwolven!’


  ‘We laten jullie niet langer over ons regeren!’


  ‘Luister naar ons, anders sluiten we de tent!’


  ‘Heren, heren! Met dit gedrag bereiken jullie niets!’ Dominee Samuelson baande zich een weg door de groep en de mannen stapten opzij. Toen hij bij de auto was, draaide hij zich naar de mannen toe. ‘Mr. Harcourt is tijdens de gesprekken met jullie aanvoerders op de hoogte gesteld van jullie klachten en hij staat aan jullie kant. Hij is jullie vriend, niet jullie vijand. Maar als jullie je zo blijven gedragen en zo woest blijven doen, verandert hij misschien wel van gedachten, en terecht.’


  De mannen bedaarden en sommige keken zelfs wat schuldig weg.


  ‘Ik adviseer jullie met klem om rustig te blijven en te bidden voor jullie vrienden die vandaag gewond zijn geraakt, en jullie leiders aan te moedigen om een vreedzame oplossing te zoeken.’ Dominee Samuelson keek de mannen streng aan. ‘Ik ben bereid om met jullie leiders te praten, maandagavond zeven uur, in de hal van de kerk.’ Hij wendde zich tot Nate. ‘Komt u ook?’


  Nate dacht even na en knikte toen. ‘Ik zal er zijn, bereid tot luisteren en op jullie vragen en zorgen te reageren.’


  ‘Heel fijn.’ Dominee Samuelson richtte zich weer tot de mannen. ‘Jullie hebben allemaal Mr. Harcourts antwoord gehoord. Ik vertrouw erop dat jullie hier nu genoegen mee nemen en naar huis gaan.’


  Maggie hield haar adem in en keek de gezichten van de mannen langs. Zouden ze naar dominee Samuelson luisteren en rustig vertrekken?


  Enkele mannen uit de achterste rijen draaiden zich om en liepen weg. Anderen keken om zich heen om te zien wat hun maten zouden doen.


  ‘Kom, jongens.’ Een oudere man met een lange, grijze baard mepte een andere man op zijn schouder. ‘Ik ga een bezoekje aan de Red Lion brengen, voordat ik naar huis ga. Wie heeft er zin om mee te gaan?’


  De meesten schuifelden weg, maar de man in de groene jas en twee anderen bleven met een verbeten gezicht staan.


  Dominee Samuelson knikte naar de man in de groene jas. ‘Wilde je nog iets zeggen, John Palmer?’


  ‘Inderdaad.’ Palmer richtte zijn ijskoude blik op Nate. ‘Een van die mannen die vandaag brandwonden opgelopen heeft, is mijn broer, Todd. Hij is een goede, godvrezende man met een vrouw en zes kinderen en werkt al achttien jaar voor Clifton.’


  Nate keek Palmer ernstig aan. ‘Het spijt me zeer voor hem.’


  ‘Spijt is niet voldoende om zijn wonden te genezen of zijn gezin te voeden. Wat gaat u daaraan doen?’


  Er trilde een spier in Nates wang. Zijn blik ging naar dominee Samuelson en toen weer naar Palmer. ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij de best mogelijke medische zorg krijgt en ook dat zijn familie financieel geholpen wordt.’


  Palmer snoof. ‘Het bestuur van Clifton staat er niet om bekend dat ze voor een gewonde werknemer of zijn familie zorgen.’


  ‘U hebt mijn woord. Ik zal erop toezien dat het gebeurt. Desnoods betaal ik het zelf.’


  De wrok en twijfel stonden op Palmers gezicht geschreven. ‘Ik geloof het pas als ik het zie.’ Hij draaide zich om en beende met grote passen weg. De laatste twee mannen die er nog hadden gestaan, liepen met hem mee.


  Nate liet zich op de autobank zakken en draaide zijn hoofd naar dominee Samuelson. ‘Dank u. Uw timing en woordkeuze konden niet beter.’


  ‘Ik ben blij dat ik het geschreeuw hoorde.’


  ‘Ik ook.’ Nate knikte ernstig en draaide zich naar Maggie. ‘Mijn verontschuldiging hiervoor. Alles in orde?’


  ‘Ja, met mij wel.’ Maggie keek achterom naar oma en Violet.


  Oma boog zich naar hen toe. ‘Ik was de hele tijd aan het bidden. Ik wist niet hoe God zou antwoorden, maar Hij zond dominee Samuelson op het juiste moment.’


  Maggie wist niet zeker of dat het haar oma’s gebed de aanleiding was geweest voor zijn komst, of zijn goede gehoor, maar ze was hoe dan ook dankbaar voor het feit dat hij gekomen was.


  Nate en de dominee praatten nog een paar minuten met elkaar en bespraken hoe ze de gewonde mannen en hun gezinnen konden helpen. Toen ze een plan hadden bedacht, zei dominee Samuelson hun gedag.


  Nate haalde de auto van de handrem. ‘Ik breng jullie naar Mrs. Fenwick, maar het lijkt me beter als we buitenom rijden.’


  Maggie knikte. ‘Het is verstandig om de drukte te ontwijken.’


  Nate reed een stukje achteruit en draaide toen de nauwe straat achter de winkels in. Tot Maggies opluchting was de straat verlaten.


  ‘Daar is het.’ Ze wees naar de achteringang van de theewinkel.


  Nate liet de motor draaien en stapte uit. Hij opende het achterportier voor oma en Violet en hielp hen met uitstappen. ‘Gaan jullie maar vast naar binnen. Ik parkeer de auto en kom dan weer terug.’


  Oma gaf Violet haar krukken en ging het meisje voor naar de achteringang van de winkel. Nate opende Maggies portier.


  Ze keek de straat door. Was het veilig voor hem om alleen te gaan? ‘Waarom laat je de auto niet hier?’ Ze pakte zijn hand en stapte van de tredeplank.


  ‘Ik wil de doorgang niet blokkeren. Misschien wil er straks iemand langs.’


  Maggie knikte, maar liet zijn hand niet los. ‘Doe alsjeblieft voorzichtig.’


  Er gleed een verraste blik over zijn gezicht, gevolgd door een warme glimlach. ‘Maak je geen zorgen. Er is een schaduwrijke plek op het terrein achter de kerk. Ik ga daar de auto parkeren en ben zo terug.’


  Maggie was er nog steeds niet gerust over. ‘Misschien kan ik beter even meegaan.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik red me wel en heb liever dat je de theewinkel binnengaat; daar ben je veilig.’


  ‘Goed.’ Ze gaf een kneepje in zijn hand, liet hem toen los en liep naar de winkel. Bij het opendoen van de deur keek ze achterom en zag dat hij haar nakeek en wachtte tot ze veilig binnen was. Ze stak haar hand op en hij deed hetzelfde. Daarna stapte hij in de auto en reed weg.


  Maggie sloot met een zucht de deur. Ze maakte zich zorgen om Nate. Hij had zich net bewonderenswaardig gedragen tegenover de werknemers van Clifton, maar wat als ze hem waren gevolgd en hun kans afwachtten om hun woede op een gewelddadige manier af te reageren? Haar hart kromp samen bij de gedachte.


  ‘Maggie?’ Violet kwam naar haar toe. ‘Mrs. Fenwick zei dat ik een scone mag. Vind je dat goed?’


  Ze dwong zichzelf haar zorgen van zich af te zetten. ‘Ja, dat is goed. Let er wel op dat je haar bedankt.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Violet hinkte weer weg.


  Maggie liep achter haar aan naar de voorzijde van de winkel en werd begroet door de geur van versgebakken appelkaneelscones.


  Oma zat met Mrs. Fenwick aan tafel, terwijl twee jonge vrouwen druk bezig waren met theezetten. Had ze voldoende tijd om bij hen te gaan zitten en van een kopje thee te genieten, voordat Nate terug was? Ze wilde hoe dan ook iets voor hem kopen om hem te bedanken.


  Ze keek naar het gebak in de vitrine en probeerde te bedenken wat hij lekker vond. Uiteindelijk koos ze voor de appelkaneelscones.


  Het was niet veel, maar ze wilde hem laten weten dat ze het waardeerde dat hij hen vandaag naar het dorp had willen brengen en hen wilde helpen. Hij had daar geen enkele verplichting toe gehad, maar toch had hij in zijn drukke werkschema tijd voor hen gemaakt en als gevolg daarvan tegenover een woedende menigte gestaan.


  Ze keek uit het raam en rilde. Nu was alles rustig, maar hoelang zou dat duren? Zouden Nate en dominee Samuelson in staat zijn om de mannen rustig te houden en het bestuur ervan te overtuigen om naar hun grieven te luisteren? Of zou er een staking uitbreken en zouden de woede en onrust zich als een olievlek over het hele dorp uitbreiden?


  


  


  Een uur later stond Maggie met Nate en Mr. Horace Ledbetter voor het overblijfsel van haar oma’s hoedenzaak. Een half uur geleden hadden Nate en zij het gesprek afgerond met de eerste aannemer, Mr. Robert Daniels. Hij stond hoog aangeschreven maar in de omgang was hij een norse, boos kijkende man gebleken en Maggie had zich niet bij hem op haar gemak gevoeld. Ze hoopte dat de tweede aannemer beter bij hen paste.


  Mr. Ledbetter wreef over zijn kin, terwijl hij de zwartgeblakerde stenen van de voorgevel bekeek. Daarna haalde hij een notitieblokje en een pen uit zijn jaszak en maakte hij een paar aantekeningen. ‘Nou, maakt u zich geen zorgen, Miss Lounsbury. We kunnen het hier voor u binnen de kortste keren weer in orde maken. En als het klaar is, zal uw winkel er als nieuw uitzien, beter zelfs, of anders heet ik geen Horace Ledbetter.’


  Maggie stelde de vriendelijke houding van de man en zijn zelfvertrouwen erg op prijs. Er zou met hem beslist beter te werken zijn dan met Mr. Daniels.


  Nate wees naar de geblakerde stenen en verkoolde balken. ‘Kunt u ons een schatting geven van de totaalprijs van de herbouw?’


  Maggie knikte, ze was erg benieuwd naar het antwoord.


  Mr. Ledbetter krabde achter zijn oor en bekeek de voorgevel nogmaals. ‘Nou, daarvoor zal ik eerst binnen moeten kijken en wat maten moeten nemen. Dan kan ik beter inschatten wat er nodig is.’ Hij liep naar de voordeur. Maggie en Nate volgden hem.


  Vlak voordat Mr. Ledbetter naar binnen wilde stappen, draaide hij zich naar Maggie om. ‘Het is nergens voor nodig dat u uw jurk bevuilt. Overal ligt as en vuil. Ik kijk zelf wel even.’


  ‘Uitstekend.’ Maggie deed een stap naar achteren, opgelucht dat ze niet tussen de brokstukken door hoefde te lopen.


  Nate duwde de zwartgeblakerde deur open. ‘Ik ga met u mee.’


  ‘Zoals u wilt.’ Mr. Ledbetter knikte naar Nate.


  Opnieuw werd Maggie vervuld met dankbaarheid en ze glimlachte naar Nate, voordat hij achter de aannemer aan naar binnenging.


  ‘Let goed op waar u loopt,’ riep de man. ‘De vloer is bezaaid met glas en spijkers.’


  Maggie sloeg haar armen over elkaar en keek hen na. De benedenverdieping was opgetrokken uit stenen en die muur stond nog steeds, ook al was hij zwartgeblakerd door de brand. De houten bovenverdieping was wel verbrand en ingestort. Maggie schudde haar hoofd. Wat een ravage.


  Het geluid van paardenhoeven haalde haar uit haar gedachten en ze draaide zich om. Voor de restanten van de winkel van hun buurman stopte een wagen die door twee sterke vossen werd getrokken en volgeladen was met bouwmateriaal.


  Joseph Neatherton sprong van de bok en zijn vader stapte in een rustiger tempo af. Joseph stak zijn hand naar Maggie op en liep naar haar toe.


  Ze ging hem tegemoet. ‘Hallo, Joseph. Hoe gaat het met je?’


  ‘Goed.’ Hij knikte naar haar en keek haar stralend aan. ‘Fijn om je te zien, Maggie. Ik maakte me zorgen over je na de brand. Ik wist niet waar je naar toe was gegaan. Maar toen kregen we een brief van Lilly, waarin stond dat jullie op Morningside verblijven.’


  ‘Ja, de Harcourts zijn heel vriendelijk geweest.’ Dat gold in ieder geval voor Nate. Helen deed nog steeds koel en onvriendelijk. Maggie schoof de gedachte opzij en richtte haar aandacht weer op Joseph. ‘Ik was ook bezorgd over je vader en jou.’


  ‘We maken het goed. We logeren bij mijn oom op zijn boerderij, vlak bij Millcrest, en mogen daar blijven tot we hier weer kunnen wonen.’ Joseph keek naar het zwarte geraamte van hun pand. ‘We kunnen nu ons werk niet meer doen. Dat is duidelijk. Maar we gaan het zeker weer oppakken.’ Hij keek haar kant weer op. ‘Wat doen jullie? Ook herbouwen?’


  ‘Ja, daarom ben ik hier vandaag. Mr. Ledbetter kijkt nu binnen rond en zal daarna een schatting geven van de kosten.’


  Joseph sloeg zijn armen over elkaar. ‘Hij is een fijne kerel. Ik weet zeker dat hij goed werk zal leveren.’


  ‘Goed om te horen. Enkele anderen hebben hem ook aanbevolen.’


  ‘Dus de verzekering heeft jullie geld al uitgekeerd?’


  ‘Nog niet, maar we hebben wat spaargeld. Daardoor kunnen we al beginnen.’


  ‘Wat een geluk dat je wat geld had weggelegd.’ Joseph wierp een blik op zijn vader.


  Was het geluk of goddelijke voorziening? Ze wilde niet over die vraag nadenken. ‘Zodra het verzekeringsgeld komt, kunnen we het afmaken en de winkel bevoorraden.’ Ze probeerde vol vertrouwen te klinken, maar in haar hart roerde zich opnieuw onrust. Zouden ze het geld ontvangen dat hun toekwam? Waren oma’s gebeden en optimisme voldoende om het inhuren van een aannemer en de start van het werk te rechtvaardigen? Nate leek te denken van wel.


  Ze keek naar de wagen met hout. ‘Zo te zien is jullie geld snel uitgekeerd.’


  ‘Nee, ze hebben onze claim afgewezen.’


  ‘Wat? Maar waarom dan?’


  ‘Het schijnt dat mijn vader nog niet zo lang geleden een paar keer de premiebetaling heeft overgeslagen en dat nemen ze niet licht op.’


  ‘O, Joseph, wat erg!’ Maggie schudde haar hoofd. Ze vond het echt verschrikkelijk voor haar vrienden.


  ‘Mijn vader was buiten zinnen toen de brief kwam. Hij heeft zijn hele leven in de zaak gewerkt, evenals mijn grootvader.’


  Ze legde haar hand op Josephs arm. ‘Als ik ergens mee kan helpen...’ Ze had geen idee welke praktische hulp ze kon bieden, maar hij verdiende zeker haar medeleven.


  Hij legde zijn grote, ruwe hand over de hare en keek haar in de ogen. ‘Dank je, Maggie. Dat betekent veel voor me.’


  De hitte steeg naar haar wangen en ze trok haar hand weer terug. Ze moest oppassen dat ze Joseph geen reden gaf om te denken dat er meer dan vriendschap tussen hen kon zijn.


  ‘We redden ons wel,’ zei Joseph. ‘Mijn oom James heeft een houtzagerij. Hij heeft ons deze lading hout gegeven en wat gereedschap en andere spullen, en wil er niet meer dan slechts een paar pond voor hebben. En vorige week hebben enkele vrienden ons geholpen met het wegruimen van het puin.’


  ‘Dat is fijn.’


  ‘De herbouw mag dan langer duren dan we hadden gehoopt, maar op een dag zullen we onze zaak weer openen, ook zonder de hulp van de verzekeringsmaatschappij.’


  ‘Met zo’n vastberaden geest zal het je binnen de kortste keren lukken.’ Haar blik ging naar Mr. Neatherton. ‘Je vader zal je wel heel dankbaar zijn voor wat je allemaal doet.’


  Joseph keek naar zijn vader die orders gaf aan de twee jongemannen die de wagen uitlaadden. ‘Hij is niet het type dat vaak zijn dank uitspreekt, maar ik geloof wel dat hij blij is met mijn hulp.’


  ‘Vast en zeker.’


  Joseph keek weer naar Maggie en zijn glimlach kwam terug. ‘We zijn de meeste dagen hier aan het werk, maar op zondagmiddag kan ik je op Morningside bezoeken.’


  Maggies adem stokte in haar keel en ze probeerde een antwoord te bedenken waarmee ze haar vriend niet zou kwetsten. ‘O, Joseph, dan ben je opgeteld dik twee uur onderweg.’


  ‘Dat maakt me niet uit. En als ik een paard van mijn oom leen, gaat het sneller.’


  ‘Maar de zondag is je enige rustdag. En als je op een middag het hele stuk heen en weer moeten lopen of rijden, blijft er nauwelijks tijd over voor het bezoek zelf. Dat wil ik je niet aandoen.’


  Hij pakte haar hand. ‘Alsjeblieft, Maggie. Ik mis je meer dan ik kan zeggen.’


  Haar tong voelde plotseling dik aan en plakte vast aan haar gehemelte. Ze wist dat Joseph gevoelens voor haar koesterde, maar ze had niet verwacht dat hij die vandaag zou uitspreken, niet hier in de straat waar het niet meeviel om een antwoord te omzeilen.


  


  Nate bukte en raapte een klein stukje gesmolten blauw-wit porselein van de grond. Was het een stukje van een bord of theekopje geweest, dat door de brand was omgevormd tot dit kleurrijke ronde klompje? Hij stopte het in zijn zak om het straks aan Maggie te laten zien. Misschien was het van betekenis voor haar.


  ‘Kunt u mij vertellen hoe groot het voorste deel van de winkel moet worden?’ Mr. Ledbetter trok zijn borstelige wenkbrauwen op en liet zijn pen boven zijn schrijfblokje zweven.


  ‘Ik weet de maten niet precies. Zal ik het aan Miss Lounsbury vragen?’


  Mr. Ledbetter hief zijn hand op. ‘Nog niet. Ik zal al mijn vragen opschrijven, dan kunnen we die in een keer aan haar stellen als we hier klaar zijn.’


  Nate knikte, vouwde zijn handen achter zijn rug en keek naar de resten van de glazen toonbank. De vitrine was nu niet meer dan een klomp gesmolten metaal en glas. Hij was blij dat Maggie niet naar binnen was gegaan. Het was al moeilijk genoeg om de buitenkant van de geruïneerde winkel te zien. Als zij hier tussen de geblakerde en gesmolten resten door had moeten lopen, was het vast nog veel pijnlijker voor haar geweest.


  Mr. Ledbetter klom over een paar zwarte balken en onderzocht de muur aan de zuidkant. Hoofdschuddend maakte hij een aantekening.


  ‘Kunt u, nu u het vanbinnen hebt gezien, inschatten hoe lang de herbouw in beslag zal nemen?’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen.’ De aannemer duwde met zijn voet een van de verkoolde balken opzij. ‘We zullen eerst deze ravage moeten opruimen, voordat we kunnen beginnen met de herbouw.’ Hij wees naar de voorgevel. ‘Sommige delen kunnen blijven staan, andere delen zullen moeten worden vervangen voordat we binnen aan de slag kunnen of de bovenverdieping erop kunnen zetten.’


  ‘Denkt u dat twee of misschien drie maanden voldoende zal zijn?’


  Mr. Ledbetter fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat zou voldoende tijd moeten zijn als alles precies volgens plan verloopt, maar dat is zelden het geval. Er is bijna altijd wel sprake van oponthoud of tegenslag, dus reken liever op vier of mogelijk zelfs vijf maanden werk.’


  Nate keek nog eens om zich heen. ‘Ik begrijp het.’


  Maggie zou teleurgesteld zijn als ze hoorde dat de winkel pas aan het einde van de zomer of begin van de herfst weer open kon, maar hij vond het niet erg dat ze langer dan hij had verwacht op Morningside zou blijven. Zo zou er zeker voldoende tijd zijn om hun vriendschap en genegenheid te verdiepen.


  Dank U, God. Het is of U het pijnlijke verlies van de brand ten goede keert. Schenk me alstublieft wijsheid en toon me hoe ik Maggie door deze moeilijke tijd heen kan helpen. Verzacht haar hart tegenover mij, versterk onze vriendschap, en als het Uw wil is, open dan de deur voor meer.


  Er ging een schok van verrassing door hem heen. Was dat wat hij diep vanbinnen wilde, een levenslange verbintenis met Maggie? Natuurlijk was hij altijd al erg gesteld op haar geweest en hij had ook altijd al bewondering gehad voor haar karakter, vastberadenheid, zorgzaamheid en creativiteit.


  De zomer voordat hij Morningside had verlaten om naar de marine te gaan, waren zijn vriendschappelijke gevoelens voor Maggie veranderd in iets wat dieper ging. Maar toen overleden haar ouders en zus, en escaleerde ook het jarenlang sluimerend conflict tussen hem en zijn vader en stiefmoeder. Op het moment dat hij vertrok, was hij vastbesloten geweest om zijn eigen weg te zoeken en het verleden achter zich te laten.


  Al die jaren had hij zijn gedachten over een leven met Maggie weggestopt en zijn mooie herinneringen aan haar slechts beschouwd als iets uit het verleden wat hij kon oproepen en waarvan hij kon genieten wanneer hij zich verdrietig voelde of alleen was. Maar toen was hij naar Morningside teruggekeerd en kruisten hun paden zich opnieuw. Nu begon hij voorzichtig te geloven dat er misschien een toekomst voor hen samen was.


  ‘Ik heb het voor nu wel gezien.’ De stem van de aannemer haalde Nate uit zijn gemijmer. De man tikte met zijn pen op zijn notitieblokje en wees naar de deur. ‘Na u, sir.’


  Nate liep naar de deur, ernaar verlangend om zich weer bij Maggie te voegen en de beraming van de aannemer met elkaar te bespreken. Eenmaal buiten zag hij dat Maggie een paar meter verderop met een lange, blonde man stond te praten.


  Al snel herkende Nate de man en zijn schouders verstrakten. De blik op het gezicht van Joseph Neatherton weerspiegelde verlangen… en nog veel meer.


  Nate liep naar hen toe. Toen hij vlak bij hen was, pakte Joseph Maggies hand en boog hij zich met een smekend gezicht naar haar toe.


  Schrik golfde door Nate heen. ‘Maggie!’ Het kwam er luider uit dan hij had bedoeld.


  Ze draaide zich om en keek hem met grote ogen aan.


  Nates blik schoot van Maggies gezicht naar hun handen, die elkaar vasthielden.


  Maggie kreeg een kleur en trok haar hand terug. Geneerde ze zich, omdat hij gezien had dat haar hand in die van Joseph lag, of vond ze het vervelend dat Nate hun onderonsje onderbrak? Ze rechtte haar schouders en keek hem aan. ‘Zijn jij en Mr. Ledbetter binnen klaar?’


  ‘Ja, en hij heeft een paar vragen voor je.’ Nate wierp een blik over zijn schouder. Mr. Ledbetter stond voor de winkel nog wat op zijn schrijfblok te noteren.


  ‘Dan ga ik nu naar hem toe.’ Ze wendde zich tot Joseph. ‘Excuseer me.’


  Joseph knikte naar Maggie. Zodra ze wegliep, keek hij met een boos gezicht naar Nate.


  Nate keek net zo boos terug. Hij liep een paar stappen naar Joseph toe en dempte zijn stem. ‘Ik stel voor dat u op gepaste afstand blijft van Miss Lounsbury om haar en uw reputatie te beschermen.’


  Joseph kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Het feit dat uw familie een groot landgoed en een modern huis bezit, betekent nog niet dat u over iedereen de baas kunt spelen.’


  ‘Dat hoort u mij ook niet zeggen. Ik let gewoon op haar.’


  ‘En wie geeft u het recht daartoe?’


  ‘Ik heb Miss Lounsbury en haar zusje en hun grootmoeder bij mij in huis genomen en hun mijn bescherming aangeboden.’


  ‘Bescherming… is dat hoe u het noemt?’


  ‘Ja, dat is precies wat het is. En ik vat mijn taak serieus op.’


  Joseph deed een stap naar Nate toe en keek hem strak aan. ‘U kunt beter op uzelf passen, Harcourt.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Ik bedoel dat Maggie meer dan genoeg verdriet heeft moeten doorstaan toen ze haar ouders en zus verloor en ze zich tot het uiterste moest inspannen om haar grootmoeder en Violet te onderhouden. En nu is ze ook nog haar winkel en woning kwijt. Ze kan het er niet bij hebben als u ook nog eens haar hart breekt.’


  Nate klemde zijn kiezen op elkaar. Hij wilde zich niet door Josephs woorden van slag laten brengen, maar ze staken wel degelijk. ‘Die waarschuwing geldt ook voor uzelf.’


  Joseph keek hem dreigend aan. ‘Ik pas al op Maggie vanaf het moment dat ze naar Heatherton kwam, en dat zal ik blijven doen.’ Hij vernauwde zijn ogen. ‘Als u haar pijn doet, zal ik –’


  ‘Ik zou Maggie nooit pijn doen.’


  ‘Dat is u maar geraden ook. Gebeurt het wel, dan kom ik naar u toe om verhaal te halen.’ Joseph zond hem nog een kwade blik en liep toen naar de wagen om zijn vader en de andere mannen te helpen met uitladen.


  Nate voelde zijn slapen bonken, terwijl hij over Josephs woorden nadacht. Het mocht hem dan niet aanstaan wat Joseph had gezegd, feit was wel dat Maggie in het verleden veel had meegemaakt en nu in een kwetsbare positie verkeerde.


  Hij keek haar kant op en besefte heel duidelijk hoe zwaar zijn verantwoordelijkheid jegens haar was. Als hij er niet klaar voor was om zijn gevoelens te tonen en haar een aanzoek te doen, moest hij goed op zijn woorden en daden letten. Hij zou haar als een zus beschouwen en net zo behandelen als hij Clara zou doen.


  Maar zou dat ooit voldoende voor hem zijn?


  Hij verplaatste zijn blik van Maggie naar Joseph. Hield ze van hem? Had ze haar hart en zinnen op een huwelijk met Joseph Neatherton gezet? Wachtte de jonge schoenmaker slechts met een aanzoek tot zijn winkel was herbouwd en hij weer een vast inkomen had?


  Nate kreeg een pijnlijk gevoel in zijn borst en hij schudde zijn hoofd. Dat mocht hij niet laten gebeuren. Hij klemde zijn kiezen op elkaar en nam een besluit. Hoeveel obstakels hij ook zou tegenkomen en hoe lang het ook zou duren, hij zou Maggies hart veroveren en haar laten zien dat hij haar liefde en vertrouwen waard was.


  


  


  Lilly zat voor de haard in de personeelsruimte en staarde naar de dansende vlammen. Er was alweer een zondag gekomen en bijna verstreken zonder dat ze Rob had gezien. Die ochtend was ze met haar vader en broer naar de kerk geweest en daarna had ze met hen bij de Red Lion een maaltijd gebruikt. Nadat ze afscheid van hen genomen had en papa en Joseph naar de boerderij van haar oom vertrokken waren, was zij bij Robs familie op bezoek geweest. Ze had bijna twee uur met Mrs. Carter, Jane en MaryAnn doorgebracht. Het was een prettig bezoek geweest, maar ze had Rob de hele tijd gemist. Daarna had ze de eenzame wandeling naar Morningside gemaakt.


  Ze streek met haar vinger over de ruches aan de zoom van haar witte schort. Rob zou nu wel thuis zijn. Had ze maar lang genoeg in het dorp kunnen blijven om hem te zien. Maar als ze dat had gedaan, was ze niet op tijd terug geweest en had ze problemen gekregen met Mrs. Burnell en Mr. Jackson.


  Andrew kwam het vertrek binnen en toen hij haar zag, verscheen er een lachje om zijn mond. Hij liep naar haar toe en gaf haar een opgevouwen papiertje.


  ‘Wat is dat?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Een briefje voor jou.’


  ‘Van wie?’


  Hij boog zich naar haar toe en dempte zijn stem. ‘Als je geen aandacht wilt trekken, zou ik het buiten lezen.’


  Ze zoog haar adem in en stond op van haar stoel. ‘Dank je,’ fluisterde ze, en ze liep de kamer uit. Een blik op haar naam op het briefje was genoeg om haar hart een sprongetje te laten maken. Het was Robs handschrift. Dat wist ze zeker.


  De zon was al achter het huis gezakt toen ze naar buiten stapte, maar verleende nog een roze gloed aan de binnenplaats. Lilly vouwde het briefje open en las zijn bericht.


  Ik wacht op je, net voorbij de hoofdingang. Kom naar me toe als je kunt. Maar als je er problemen mee krijgt, kom dan niet. Alle begrip daarvoor.


  Liefs,


  Rob


  Ze stopte het briefje in haar schortzak, wierp een snelle blik over haar schouder naar de lege binnenplaats en liep vervolgens in de richting van de hoofdingang. Door bewust niet te snel te gaan, leek ze de rust zelve. Iemand die haar zag, dacht hopelijk dat ze gewoon even haar benen strekte. Dat was iets waar niemand vragen bij zou stellen, toch?


  Haar hartslag versnelde toen ze de poort naderde. Zou hij nog staan wachten? Zou ze eindelijk weer zijn stem horen, zijn lieve gezicht zien en zich er met eigen ogen van kunnen overtuigen dat alles in orde met hem was?


  Om haar heen tjirpten de krekels hun avondlied. Lilly liep door de openstaande poort en hield haar pas in. Haar blik zocht de bomen af, eerst rechts, toen links.


  ‘Pst, Lilly. Hierheen.’


  Ze draaide zich om en keek in de richting vanwaar zijn stem geklonken had. Even later ontdekte ze Rob, hij stond net achter de bomenrij. Hij droeg een donkerblauwe jas en had zijn pet diep over zijn ogen getrokken. In zijn hand hield hij de teugel van het grote, bruine paard dat naast hem stond. Snel liep ze naar hem toe, waarna ze samen nog iets verder achter de bomen doken, zodat het koele, schaduwrijke bos hen aan het zicht onttrok.


  Rob zocht haar hand. ‘Ik heb je gemist, Lilly. Ik hoop niet dat je boos bent dat ik ben gekomen?’


  Haar wangen begonnen te gloeien en ze glimlachte. ‘Natuurlijk niet. Ik vind het altijd heerlijk om je te zien.’


  Hij keek haar opgelucht aan en trok haar naar zich toe voor een snelle omhelzing. Daarna deed hij een stap naar achteren. ‘Ik heb het nieuws over de brand in je vaders zaak gehoord en ben erlangs gereden, voordat ik hierheen kwam.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Heb je het gezien?’


  ‘Ja, we zijn er na de kerkdienst langs gelopen.’ Ze slikte moeizaam en probeerde het afschuwelijke beeld van de geblakerde puinresten uit haar hoofd te bannen.


  ‘Ik vind het heel erg voor je.’


  Zijn meelevende woorden verzachtten het verdriet enigszins. ‘Ik houd mezelf steeds voor dat ik dankbaar moet zijn. Mijn vader en Joseph hadden kunnen omkomen. Mijn vader is overigens nog wel van slag door het verlies van de schoenmakerij.’


  ‘Logisch. Het is zijn levenswerk dat in vlammen opging.’


  Lilly knikte. Ze was vanochtend erg van haar vader geschrokken. Hij leek na de brand jaren ouder en Joseph had er ook ontmoedigd uitgezien.


  ‘Gaan ze de zaak herbouwen?’


  ‘Ja, ze zijn al begonnen. Mijn oom en enkele vrienden helpen hen.’


  ‘Dat is fijn.’ Hij vlocht zijn vingers door de hare. ‘En hoe gaat het met jou? Ik hoop dat het nieuws van de brand niet te veel voor je is geweest.’


  Bij zijn tedere aanraking en lieve woorden prikten de tranen in haar ogen. ‘Ik red me wel, maar ik maak me zorgen om jou. Je maakt zulke lange dagen en bent nu ook nooit meer vrij op zondag.’


  Hij wreef met zijn duim over de rug van haar hand en glimlachte naar haar. ‘Je hoeft om mij niet bezorgd te zijn. Ik ben jong en sterk en houd mijn hoofd heus wel boven water.’


  Ze beantwoordde zijn glimlach. De last die ze droeg, leek ineens wat lichter. ‘Ik was vanmiddag bij jou thuis en begreep dat het nog niet zo goed gaat met je vader.’


  Robs glimlach vervaagde en hij schudde zijn hoofd. ‘Hij is elke dag wel een poosje op, maar erg somber en het trekt ook een zware wissel op mijn moeder.’


  Lilly had de diepe lijnen van vermoeidheid op het gezicht van Mrs. Carter gezien. Toen ze aan haar had gevraagd hoe het met haar ging, had Mrs. Carter haar bezorgdheid weggewuifd en gezegd dat het goed ging, maar het was Lilly niet ontgaan dat ze met een zware last rondliep. Misschien was het meer dan alleen bezorgdheid om de gezondheid van haar man. Misschien had ze ook horen vertellen over de toenemende spanningen bij Clifton.


  Lilly keek Rob aan. ‘Maggie vertelde me dat er een aantal werknemers van Clifton schreeuwend door het dorp liep en de boel opstookte.’


  Rob fronste zijn wenkbrauwen en wendde zijn blik af.


  Er kroop een rilling over haar rug. ‘Jij was er toch niet bij, of wel?’


  ‘Ik was er wel bij, maar ben achteraan gebleven.’


  Ze trok haar hand uit de zijne. ‘O, Rob! Hoe kon je aan zoiets meewerken? Maggie zei dat ze Mr. Harcourt gedwongen hadden om met zijn auto stil te staan en dat ze allerlei bedreigingen hadden geuit. Het had haar en haar oma en zusje zo’n angst aangejaagd. En Mr. Harcourt was ook niet blij.’


  ‘Zo erg was het helemaal niet. We liepen gewoon door het dorp, en toen kwam Mr. Harcourt onze kant op rijden. Sommige mannen gingen om de auto heen staan en er ontstond een discussie, maar toen kwam dominee Samuelson en hij wist iedereen tot kalmte te manen.’


  Haar paniek nam toe. ‘Heeft Maggie je gezien? Weet ze dat jij erbij was?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik stond ver bij de auto vandaan. Ze heeft me niet gezien.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Hij vertrok zijn mond tot een dunne streep. ‘Er waren minstens vijftig mannen en zoals ik al zei: ik stond achteraan.’


  Lilly pufte en wees naar zijn borst. ‘Robert Carter, als je ontslagen wordt vanwege herrieschoppen, zul je niemand anders de schuld kunnen geven dan jezelf.’


  ‘Ik moest wel mee, Lilly. Anders hadden ze me voor lafaard uitgescholden.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar en draaide zich om. Besefte hij niet dat een ontslag niet alleen zou betekenen dat hun dromen in duigen vielen, maar dat zijn familie er ook onder zou lijden? ‘Er zijn ergere dingen dan een lafaard genoemd te worden.’


  Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Alsjeblieft, Lilly, wees niet boos. Ik heb het voor ons gedaan.’


  Ze draaide zich met een ruk om. ‘Hoe kun je dat nu zeggen?’


  ‘We strijden voor een goede zaak. Die veranderingen hadden al lang doorgevoerd moeten worden.’


  ‘En wat hebben wij daar straks aan?’


  ‘We willen hogere lonen, kortere werkdagen en meer veiligheidsinspecties. Al die dingen dragen eraan bij dat ik mijn familie kan steunen en dat ik op een dag, hoop en bid ik, ook in staat ben voor jou te zorgen.’


  ‘Maar als jullie op veranderingen blijven aandringen en het bestuur kwaad maken, kan het allemaal op jullie eigen hoofd terechtkomen. Ze kunnen iedereen die protesteert, ontslaan. En dan?’


  Rob zuchtte en keek naar de lucht. Hij was duidelijk niet overtuigd.


  Lilly wond zich steeds meer op. ‘Verwacht niet dat ik werkeloos blijf toekijken als jij je baan riskeert door met een staking mee te doen.’


  ‘Er is nog niemand aan het staken.’


  ‘Maar dat is wel wat ervan komt en ik kan met mijn loon als dienstmeisje niet jouw en mijn familie onderhouden!’


  Zijn ogen vernauwden zich en hij keek haar ijzig aan. ‘Ik heb jou nooit gevraagd om mijn familie te onderhouden.’


  Gekwetst door zijn toon en woorden, deinsde ze terug. ‘Prima. Zoek het dan uit.’ Ze draaide zich om en liep met grote passen tussen de bomen door naar de weg.


  ‘Lilly, wacht!’ Ze hoorde zijn voetstappen achter zich, maar liep verder. ‘Het spijt me.’


  Haar ogen brandden en haar keel was zo dik dat ze niet kon praten.


  Hij pakte haar bij haar arm en hield haar voorzichtig staande. ‘Alsjeblieft, luister naar me.’


  Ze draaide zich langzaam om en ontmoette zijn ernstige blik.


  ‘Ik houd van je. Ik wil samen met jou verder. Dat staat bij mij altijd voorop. Vertrouw me daarin.’


  Ze zuchtte beverig. Kon ze hem vertrouwen? Wilde ze dat?


  ‘Ik zal voorzichtig doen en eerst goed nadenken wanneer ze me opnieuw vragen met hen mee te gaan.’ Hij streelde haar arm. ‘Maar ik moet wel doen wat me goed lijkt.’


  Ze slikte moeizaam. ‘Dus je staakt mee als er een staking komt?’


  ‘Alleen als er geen andere keus is.’ Zijn blik verzachtte. ‘Kunnen we er dan nu alsjeblieft over ophouden?’


  Ze ademde diep in en langzaam uit. Ze wilde geen ruzie met Rob, maar ze kon haar angsten ook niet helemaal wegwuiven. ‘Beloof me dat je in ieder geval voorzichtig bent.’


  ‘Beloofd.’ Hij sloeg zijn arm om haar heen en keek haar in de ogen. ‘Je hebt mijn woord.’


  Ze zag dat Rob meende wat hij zei, maar zijn keuzes waren slechts een klein deel van de puzzel. Wat zou er gebeuren wanneer de andere mannen hun eisen aan het bestuur bleven opleggen? Zou het bestuur ze inwilligen of zouden ze weigeren naar het personeel te luisteren? En als dat zo was, zou de woede dan omslaan in geweld?


  Bestond er nog een kans dat de staking afgewend werd, of zou het er toch van komen, ongeacht wat men deed, en zou hun hoop voor de toekomst de grond worden ingeboord?


  


  Die zondagavond las Maggie een uur in Helens dagboek, maar ze vond geen enkele vermelding meer over die mysterieuze R. Ook kwam het bootongeluk nergens meer ter sprake. Wel had Helen geschreven over Nates terugkeer van Huntsford Hall na de begrafenis en de daaropvolgende stevige confrontatie met zijn vader en stiefmoeder, en over zijn reis naar Schotland om Maggie en Violet te zoeken.


  Nathaniels misplaatste trouw aan Daniel Lounsbury en zijn gezin geeft zo veel spanningen dat het dreigt te escaleren. Hoe kan hij hen boven zijn eigen vlees en bloed verkiezen? Ik kan zijn egoïstische, eigenzinnige gedrag niet langer tolereren. Mr. Harcourt moet hier een einde aan maken, voordat Nathaniel nog dwazer gaat doen en onze naam door het slijk haalt.


  Maggies keel brandde. Hoe kon Helen zulke dingen over Nate schrijven? Hij probeerde alleen maar de harteloze behandeling van zijn vader en stiefmoeder goed te maken en Violet en haar wat troost te bieden.


  Ze sloeg de bladzijde om. Er was een tijdsverloop van enkele weken en de laatste notities dateerden van 25 december 1899.


  Er valt weinig te vieren deze Kerst. Mr. Harcourt was terneergeslagen en stil. Toen ik hem ernaar vroeg, erkende hij dat hij teleurgesteld was omdat hij niets van Nathaniel had gehoord. Ik zei tegen hem dat Nathaniel misschien niet mocht schrijven tijdens zijn mariniersopleiding, maar hij was niet overtuigd en ging zitten mokken. Clara was teleurgesteld over haar cadeaus en zat een groot deel van de middag steeds te huilen. Egoïstisch kind. Het is bijna onmogelijk om haar te plezieren.


  Ik heb het personeel een schaal punch gegeven en hun allemaal een fijne Kerst gewenst, maar zelfs zij leken niet van de dag te willen genieten nu hun meester zo somber was.


  Wat mijzelf betreft, ik heb geen enkele kaart of brief van mijn nichten ontvangen. Waarom negeren ze mij en behandelen ze mij zo laatdunkend?


  Maggie sloot het dagboek en schudde haar hoofd. Helens zelfzuchtige notities waren deprimerend, maar ook op die kerstavond had ze niets over het bootongeluk geschreven.


  Was de zoektocht nutteloos? Moest ze het opgeven en haar verdenkingen loslaten?


  Nee! Uit haar vaders dagboek was heel duidelijk gebleken dat er al lange tijd iets broeide bij de Harcourts. Zijn confrontatie met Helen en haar bedreiging hadden slechts enkele dagen voor het ongeluk plaatsgevonden. Helen Harcourt moest ermee te maken hebben!


  Ze sloot haar ogen en haar kolkende gedachten gingen over in een stil gebed. U spreekt in Uw Woord over waarheid en gerechtigheid, over licht dat in de duisternis schijnt en over het goede dat het kwade overwint. Dat verlang ik ook in mijn leven. Ik wil weten wat er die dag op het meer is gebeurd en dat het recht zegeviert. Het lijk alleen nu onmogelijk. Wat moet ik verder doen?


  Ze wachtte, luisterde en hoopte op een of ander teken van boven, een indruk, of een aanwijzing voor een richting, een gevoel, maar er kwam geen antwoord. Met een snuivend geluid draaide ze zich om.


  Waarom zou God haar antwoord willen geven? Ze had Hem lang geleden de rug toegekeerd en steeds geweigerd te luisteren wanneer Hij tot haar in de schoonheid van een zonsondergang sprak of door haar oma’s lieve woorden en daden. Ze had haar hart verhard, Zijn stem genegeerd en zich afgesloten voor Zijn vriendelijke en aanhoudende aanmoediging om haar pijn los te laten en naar Hem terug te keren.


  Een zware vermoeidheid overspoelde haar. Ze was zo moe van het dragen van haar last en van haar poging om de schaal van gerechtigheid in een onrechtvaardige wereld in balans te brengen. De last was te zwaar voor haar, maar het leek onmogelijk om hem aan God te geven en Hem toe te staan de last voor haar te dragen. Dat zou betekenen dat ze zich moest overgeven en Zijn wil moest aanvaarden. Ze wist niet of ze daar de moed voor had.


  Ze zette haar gedachten van zich af en stond op. Het was tijd om het dagboek terug te brengen en deze zinloze zoektocht te beëindigen.


  Ze liep de slaapkamer uit en bleef op de gang staan luisteren naar de geluiden die van beneden kwamen. Clara speelde op de piano in de muziekkamer en vanuit de grote hal klonk Helens stem. Te oordelen naar de toon sprak ze met iemand van het personeel. Dat zou Maggie precies voldoende tijd geven om haar taak uit te voeren. Ze zou echter haast moeten maken en het was te hopen dat ze niet Mrs. Burnell of iemand anders van het personeel tegen het lijf liep.


  Stilletjes glipte ze over de gang en duwde de deur van Mrs. Harcourts zitkamer open. Op haar tenen sloop ze naar het bureau, opende de lade en legde het dagboek erin.


  Ineens hoorde ze voetstappen en gefluister op de gang.


  Ze onderdrukte een gilletje en haar blik schoot de kamer door, op zoek naar een verstopplek. De deur naar Helens slaapvertrek stond open, waardoor er achter de deur naast de kast een afgeschermde hoek was ontstaan. Ze haastte zich erheen en verstopte zich achter de deur, die ze nog iets verder naar zich toe trok om helemaal uit het zicht te staan.


  De voetstappen waren nu bij de zitkamer. Maggie hield zich volkomen stil, maar haar hart ging als een razende tekeer.


  ‘Snel, sluit de gangdeur. Ik wil niet dat de bedienden je zien.’


  Dat was Helens stem.


  Direct daarop klonk een laag lachje van een man. ‘Maak je geen zorgen. Niemand ziet ons. Daar zorg ik wel voor. Heb ik dat niet altijd gedaan?’


  ‘Stop met die onzin!’ Helens gefluister had een dringende klank. ‘Wat wil je?’


  ‘Ik heb de laatste paar weken wat extra kosten gehad en heb meer geld nodig om het tot de volgende maand uit te zingen.’


  ‘Dat is onmogelijk. Ik kan je niet nog meer geld geven.’


  ‘Maar jij hebt nu ongetwijfeld overal toegang toe, nu die rijke stinkerd dood is. Ik weet zeker dat hij je een smak geld heeft nagelaten.’


  Maggies ogen werden groot van ontzetting. Wie had het onbetamelijke lef om Mr. Harcourt een rijke stinkerd te noemen? Ze boog zich voorover en tuurde door het sleutelgat de zitkamer in. Tegenover Helen stond een gedrongen man van middelbare leeftijd met een warrige bos blond haar en een onverzorgde snor.


  ‘Nathaniel heeft alles geërfd.’ De minachting in haar stem was onmiskenbaar.


  ‘Hij mag dan de erfgenaam zijn, maar je man heeft je vast niet zonder inkomen achtergelaten. Bovendien weet ik dat je ergens geheime fondsen moet hebben.’


  ‘Ik ontvang slechts een kleine toelage, die niet eens toereikend is om mijn kosten te dekken. Clara en ik moeten Nathaniel om elke shilling smeken. Het is werkelijk vernederend.’


  ‘Tjonge, dat is dan wel een hele verandering voor je, niet dan?’ De man lachte opnieuw.


  ‘Ja, het is een verandering. Voor mij en voor jou.’ Helen keek de man kwaad aan. ‘Ik ben niet langer jouw inkomstenbron. Je zult iets anders moeten bedenken om aan geld te komen.’


  ‘Dat denk ik niet, Helen. Je hebt altijd een manier gevonden om je aan onze overeenkomst te houden, en ik ben ervan overtuigd dat het je dit keer ook zal lukken.’


  ‘Nee, dat lukt me niet! Alles is veranderd. Ik moet doen wat Nathaniel zegt – hij heeft al gedreigd me te verbannen naar een arbeidershuisje aan de rand van het landgoed.’


  ‘Wat een omhooggevallen ventje. Waarom laat je je door hem op die manier behandelen?’


  ‘Ik heb geen keus. Hij heeft nu de volledige zeggenschap. Wat verwacht je dan dat ik doe?’


  ‘Ik verwacht dat jij je aan je woord houdt en mij betaalt wat je hebt beloofd.’


  ‘Roland, je luistert niet! Ik kan niet –’


  ‘Sst! Er komt iemand aan.’


  Hun gefluister verstomde. Op de gang liep iemand voorbij en daarna was er een paar tellen niets meer dan stilte.


  ‘Met dertig pond red ik me wel tot juni,’ klonk toen weer de ruwe fluisterende stem van Roland.


  ‘Begrijp je het niet? Ik heb geen dertig pond voor je en ook geen drie. En volgende maand kan ik je ook niets geven!’


  ‘Je kunt maar beter naar me luisteren, Helen.’ Rolands stem klonk dreigend. ‘Jij stuurt me het bedrag dat we afgesproken hadden. Zo niet, dan zorg ik ervoor dat jouw smerige geheimpje op de voorpagina van elke krant in dit land komt te staan. En als dat gebeurt, zul je moeten verhuizen – maar dan niet naar een arbeidershuisje, maar naar de gevangenis!’


  Er klonken snelle voetstappen in de kamer en even later werd de deur naar de gang geopend en gesloten.


  Maggie hield haar adem in en telde de seconden.


  Helen maakte een grommend geluid en er klonk er een doffe klap tegen de muur, gevolgd door het geluid van brekend glas.


  Maggie verstijfde toen Helens voetstappen naar het hoekje kwamen waar zij zich had verstopt. Ze kneep haar ogen dicht en hield haar adem in.


  Helen liep met driftige stappen naar haar slaapvertrek en trok met een klap de deur achter zich dicht.


  Maggie opende haar ogen en keek snel de lege zitkamer door. Bij de haard lag een gebroken vaas op de grond, maar Helen had zich teruggetrokken in haar slaapvertrek.


  Maggies knieën knikten. Ze zocht steun tegen de zijkant van de kast en haalde diep adem. Daarna haastte ze zich door de kamer, stapte over het gebroken glaswerk heen en glipte de gang op. Een snelle blik naar links en rechts leerde haar dat er niemand keek.


  Ze stormde de gang over, schoot haar kamer in en sloot snel de deur. Hijgend leunde ze er met haar voorhoofd tegenaan.


  ‘Lieve help, Maggie, wat heb jij gedaan?’


  Maggie hapte naar adem en draaide zich om. In de fauteuil bij het raam zat oma met een boek in haar hand. Ze keek Maggie over de rand van haar brillenglazen aan. ‘Nou, ga je me nog vertellen wat er aan de hand is?’


  Maggie slikte, terwijl haar gedachten door haar hoofd raasden. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. Je sluipt door het huis en houdt iets verborgen voor me. Ik ben teleurgesteld, Maggie. Dit is niets voor jou.’


  De moed zonk haar in de schoenen. Ze had haar zoektocht inderdaad geheimgehouden, maar het was nooit haar bedoeling geweest om haar grootmoeder te kwetsen. ‘Het spijt me. U hebt gelijk. Ik heb iets verborgen gehouden voor u, maar dat is alleen omdat ik niets wilde zeggen tot ik zeker wist dat mijn verdenkingen terecht waren.’


  Oma fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat voor verdenkingen?’


  Maggie liep de kamer door en ging in de stoel tegenover haar oma zitten. Ze keek naar het bed om zich ervan te vergewissen dat Violet sliep, en draaide zich toen naar haar oma. ‘U zult het moeilijk vinden om te geloven, maar ik heb het vermoeden dat Mrs. Harcourt achter het bootongeluk zat.’


  Oma keek haar verschrikt aan. ‘Lieve help, Maggie. Dat is een ernstige beschuldiging.’


  ‘Ja, een zeer ernstige.’


  Oma legde haar boek opzij. ‘Mrs. Harcourt is absoluut een koude, ongevoelige vrouw, maar ik kan niet geloven dat ze in staat is om een moord te beramen. Waarom denk je zoiets?’


  ‘Ik had het ook nooit gedacht, tot ik papa’s dagboek las.’


  Oma trok haar zilvergrijze wenkbrauwen op. ‘Ik wist niet dat je vader een dagboek bijhield.’


  ‘Ja, dat deed hij. Maar na de begrafenis hebben de Harcourts ons huis laten leegruimen. Alle meubels, kleren en persoonlijke spullen, inclusief mijn vaders dagboeken, zijn weggegeven of weggegooid, behalve zijn laatste dagboek. Dat had ik meegenomen toen ze ons naar Schotland stuurden.’


  Oma vouwde haar handen in haar schoot. ‘Ga door.’


  ‘Ik heb het dagboek samen met mama’s bijbel en Olivia’s omslagdoek in mijn dekenkist bewaard. Ik wist dat het erg pijnlijk zou zijn om erin te lezen, dus heb ik dat niet gedaan, tot een paar weken geleden. Op de avond dat er brand uitbrak, las ik zijn laatste aantekeningen… en toen wist ik dat zijn dood geen ongeluk was.’


  ‘Wat schreef hij dan?’


  Maggie vertelde wat ze had gelezen over Helens rendez-vous met een man in het bos en de daaropvolgende confrontatie met haar vader.


  Oma luisterde aandachtig. ‘Dreigde Mrs. Harcourt echt dat ze je vader vals zou beschuldigen als hij Mr. Harcourt zou vertellen wat hij had gezien?’


  ‘Ja! Eerst probeerde ze net te doen alsof het allemaal niets betekende, maar papa had hen al eerder samen gezien en hij had het gevoel dat hij het niet langer kon negeren. Hij drong er bij haar op aan dat ze haar man de waarheid zou vertellen. En toen kwam ze dus met haar dreigement.’


  Oma snoof. ‘Hoe durfde ze!’


  ‘Helen was boos op papa en wilde hem de mond snoeren. Ik denk dat ze ontdekt had dat we van plan waren om met de boot weg te gaan en toen iemand heeft betaald om de boot onklaar te maken.’


  Oma was wit weggetrokken. ‘En dat staat allemaal in zijn dagboek?’


  ‘Nou, het grootste deel wel, maar het dagboek is bij de brand verloren gegaan.’


  ‘Dus er is geen bewijs.’ Oma zuchtte. ‘Zou het niet kunnen dat het gewoon op afschuwelijke, maar toch toevallige wijze samenviel?’


  ‘Nee, dat zal ik nooit geloven, vooral niet na het gesprek dat ik net heb gehoord.


  Oma keek haar vragend aan. ‘Wat bedoel je?’


  Maggie boog zich naar haar toe. ‘Er kwam ene Roland bij Mrs. Harcourt op bezoek, en ze nam hem snel mee naar haar zitkamer, zodat niemand hen zou horen praten.’


  ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Nou, ik legde iets terug... iets wat ik had geleend. Toen hoorde ik hen komen, dus verstopte ik me in de hoek van haar zitkamer achter de deur.’


  ‘Maggie, je hoort niet in de kamer van Mrs. Harcourt te komen of gesprekken af te luisteren.’ Oma streek met haar hand over haar rok. ‘Maar dit klinkt wel als een belangrijke zaak. Wat zeiden ze?’


  ‘Hij vroeg om geld, en ik maakte uit het gesprek op dat ze hem iedere maand betaalt om hem te laten zwijgen over iets wat hij haar “smerige geheimpje” noemde.’


  Oma drukte haar hand tegen haar borst. ‘O, help, dat klinkt verschrikkelijk.’ Ze dacht even na. ‘En jij denkt dat het geheim dat zij wil stilhouden haar betrokkenheid bij het bootongeluk is?’


  ‘Ja, wat kan het anders zijn?’


  ‘Misschien betaalt ze hem om haar affaire met die man geheim te houden.’


  ‘Dat dacht ik eerst ook, maar Roland zei op het laatst dat ze de gevangenis in zou draaien als haar geheim bekend werd. Het moet dus om iets illegaals gaan, niet zomaar om iets ongepasts.’


  Oma knikte langzaam.


  Maggie stond op en liep door de kamer heen en weer, terwijl de ene na de andere conclusie door haar gedachten schoot. ‘Misschien moet ik naar de politie gaan.’


  Oma keek haar bezorgd aan. ‘Ik weet niet of dat het beste is, nu in ieder geval nog niet.’


  ‘Maar we weten dat Mrs. Harcourt papa heeft bedreigd en nu is het ook duidelijk dat ze iemand betaalt om haar geheim stil te houden.’


  ‘Het lijkt er inderdaad op dat ze schuldig is, maar zonder je vaders dagboek, is het jouw woord tegen het hare. En ik ben bang dat de politie haar eerder gelooft dan jou.’


  Maggie kreunde en zonk neer in een stoel. Oma had waarschijnlijk gelijk. Verdenkingen en theorieën waren niet genoeg om de politie ervan te overtuigen dat Helen schuldig was. Ze hadden onweerlegbaar bewijs nodig, maar dat was er niet.


  Zelfs als ze de politie zover konden krijgen dat ze Helen ondervroegen, zou dat Helen er waarschijnlijk alleen maar toe aanzetten om de bewijzen te vernietigen, of om een manier te zoeken om Roland zwijggeld te blijven betalen. En wat als Helen ontdekte dat zij achter de beschuldiging zat? Misschien zou ze dan haar woede botvieren op oma, Violet en haar. Maggie kon haar grootmoeder en zusje niet in gevaar brengen. Ze moesten op veilige afstand van Morningside zijn, voordat ze iets openbaar maakte.


  Oma leunde naar voren. ‘Ik denk dat we moeten bidden en wachten tot God ons duidelijk maakt wat de volgende stap moet zijn.’


  Maggie voelde weerstand bij die woorden. Ze wilde ervoor zorgen dat haar familie veilig was voordat ze naar de politie ging, maar ze zou niet voor onbepaalde tijd wachten tot haar oma het gevoel had dat het juiste moment was aangebroken. ‘Ik kan niet werkeloos afwachten, niet nu ik weet dat die vrouw verantwoordelijk is voor de dood van mijn ouders en zus.’


  ‘Ik weet dat het moeilijk is, Maggie, maar luister naar me. Wachten is iets anders dan nietsdoen. Het is onze taak om te bidden en erop te vertrouwen dat God openbaar zal maken wat verborgen is en de waarheid aan het licht zal brengen.’


  Maggies keel snoerde dicht. Wat als haar verdenkingen ongegrond waren? Wat als ze er helemaal naast zat? Maar opnieuw, wat als ze wel gelijk had?


  Oma pakte Maggies hand. ‘Het is tijd om je pijn en verdenkingen in de handen te leggen van Hem Die de waarheid kent en de macht heeft om er iets aan te doen.’ Het vertrouwen en de warmte die van oma’s doorwerkte handen uitgingen, vouwden zich als een warme deken om haar heen.


  Kon ze die brug oversteken en haar vertrouwen in God vernieuwen? En als ze dat deed, zou Hij dan haar zaak op Zich nemen en ervoor zorgen dat er gerechtigheid geschiedde? Alles in haar wilde geloven dat Iemand de macht en wijsheid had om haar te helpen de waarheid te ontdekken, zelfs als het een waarheid was die ze niet wilde aanvaarden. Maar nog meer dan dat wilde ze geloven dat Iemand van haar hield en haar op die brug tegemoet zou komen wanneer ze een stap in geloof zou zetten.


  Hield God nog steeds van haar, zelfs nadat ze Hem al zo lang geleden haar rug had toegekeerd? Ze haalde beverig adem en nam de stap.


  Help me, God! Ik wil geloven.


  


  


  Nate ging iets verzitten op de harde houten stoel in de hal van de kerk en keek naar de mannen die in een kring om hem heen zaten. Ze waren met z’n tienen; dominee Samuelson, die rechts naast hem zat, acht werknemers van Clifton en hijzelf. Het beladen gesprek duurde al bijna twee uur. De mannen hadden hun klachten geuit en Nate had daar, zo goed en zo kwaad als dat ging met zijn beperkte kennis van Clifton, reactie op gegeven. Hij keek naar Samuelson, in de hoop dat hij een manier wist te bedenken om de bijeenkomst positief af te sluiten.


  Samuelson ving zijn blik en keek de kring rond. ‘Het is al laat en we moeten gaan afronden. Ik denk dat we vanavond een heel eind gekomen zijn. Jullie hebben jullie standpunten duidelijk gemaakt en Mr. Hartcourt de informatie gegeven die hij nodig heeft om mee terug te nemen naar het bestuur.’


  ‘Maar zullen ze luisteren? Dat is de vraag.’ John Palmer keek nors naar Nate.


  ‘Ik weet zeker dat Mr. Harcourt zijn best zal doen om –’


  ‘We willen een vergadering met het volledige bestuur om te onderhandelen. Kan hij ons die beloven?’


  Nate voelde een beklemmende druk in zijn borst en hij probeerde zijn frustratie te beteugelen. Hij kon het niet beloven. Maar als hij deze mannen aan het werk wilde houden en een staking wilde vermijden, moest hij hen ervan zien te overtuigen dat hij zijn best zou doen.


  Nate keek Palmer aan. ‘Ik beloof dat ik met het bestuur zal praten en zo overtuigend mogelijk jullie standpunten uiteen zal zetten.’


  Een paar mannen knikten tevreden, maar Palmer en de twee mannen die aan weerszijden naast hem zaten, keken Nate wantrouwend aan.


  Nates geweten knaagde. Het was verkeerd om hen te laten geloven dat hij zeggenschap had over het bestuur of dat de uitkomst zeker was. Hij moest hun de waarheid vertellen, zelfs als die hun niet aanstond of als zij hem daardoor zouden afwijzen. ‘Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om jullie te helpen, maar ik sta niet in voor de reactie van het bestuur.’


  Er ging een gemurmel op in de kring.


  Samuelson hief zijn hand op. ‘Heren, ik hoop dat jullie zullen proberen begrip op te brengen voor de positie waarin Mr. Harcourt zich bevindt. Hij heeft beloofd met het bestuur te praten, maar hij is slechts een van de leden en heeft niet het laatste woord bij Clifton.’


  Een man die naast Palmer zat, wees naar Nate. ‘Uw vader heeft het bedrijf opgericht en u hebt er nu een flink aandeel in. Dat zou u zeggenschap moeten geven in de beleidsvoering.’


  Nate knikte. ‘Ik heb wel enige invloed en ik zal die aanwenden om ervoor te zorgen dat de dingen die we besproken hebben aan de orde worden gesteld.’


  ‘Nee!’ John Palmers schreeuw galmde door de hal. ‘Dat is niet voldoende! We worden steeds weer afgescheept.’ Hij keek Nate dreigend aan. ‘We geven u een week, meer niet. Als we dan niet de belofte hebben dat het volledige bestuur met ons wil praten, koppelen we dit terug naar onze mannen en ik kan jullie vertellen dat er dan een staking komt.’


  Palmers vrienden knikten en ze klapten in hun handen om hun instemming te benadrukken.


  Samuelson boog zich naar voren en keek hen doordringend aan. ‘Heren, ik adviseer jullie met klem een vreedzame oplossing na te streven. Een uiterste datum noemen zal de onrust verder doen oplopen en bij iedereen een defensieve houding oproepen, en dat zal jullie zaak alleen maar benadelen.’


  ‘Als ze niet willen luisteren, laten ze ons geen andere keus.’


  ‘Gelukkig is het nog niet zo ver. Er is nog steeds tijd om beide partijen bijeen te brengen en de dingen op redelijke en vredelievende wijze op te lossen.’


  Palmer schudde zijn hoofd. ‘Als zij een vredelievende oplossing willen, zal het bestuur met ons om tafel moeten gaan. Zo niet, dan zijn we er klaar voor om tegen hen op te staan.’


  Samuelson keek de mannen een voor een aan. ‘Een staking zal veel lijden met zich meebrengen voor jullie en jullie gezin.’


  ‘Ja, maar als dat de prijs is die ervoor betaald moet worden, dan zijn we niet de enige die lijden.’ Palmer stond op. ‘Kom, mannen. Genoeg gepraat.’


  De mannen vertrokken en Nate leunde met een diepe zucht achterover. De koers was bepaald. Als iemand de staking tegen moest houden, moest hij die iemand zijn. Hij moest het bestuur ervan overtuigen om met de mannen in gesprek te gaan. Hij voelde zich echter al verslagen bij de gedachte aan het feit dat het bestuur tot op heden fel tegen onderhandelen gekant was geweest.


  ‘Kijk niet zo bezorgd.’ Samuelson stond op en legde zijn hand stevig op Nates schouder. ‘Er is nog steeds tijd om een staking te voorkomen.’


  ‘Een korte tijd, ja, maar ik heb een plan nodig om hier doorheen te breken. Ik betwijfel echt of ik het bestuur in beweging kan krijgen.’


  ‘Dan is het goed om voor ogen te houden dat het niet allemaal van u afhangt.’ Samuelson keek hem in de ogen. ‘Ik stel voor dat we erover gaan bidden en blijven bidden tot we de harten van de mannen – van beide partijen – zien veranderen.’


  ‘Goed idee, dominee.’


  ‘Zullen we er gelijk mee beginnen?’ De predikant boog zijn hoofd.


  Nate sloot zijn ogen en luisterde, terwijl Samuelson nederig maar tegelijk vol vertrouwen om een oplossing voor de dreigende staking bad. Nate voelde zijn spanning wegebben en kreeg nieuwe hoop.


  Hij zou zich aan zijn woord houden en voor de mannen doen wat hij kon doen, maar de uitkomst lag in Gods handen – en hoorde daar ook te blijven.


  


  Zonder veel geluid te maken stapte Nate vanuit de avondlucht de vestibule van Morningside Manor in. Met een diepe zucht deed hij de deur achter zich dicht en liep naar de hal, die slechts verlicht werd door de twee lampen onder aan de trap.


  Het late uur en het gewicht van de gebeurtenissen van die dag hadden al zijn energie opgezogen en maakten zijn stappen zwaar. Hij verlangde ernaar om te slapen en zijn problemen even te vergeten.


  Toen hij naar de trap liep, hoorde hij ineens links van hem een zacht gesnurk. Hij draaide zich om en ontdekte Jackson in een stoel. Het hoofd van de man rustte op zijn borst en zijn schouders hingen omlaag. Klaarblijkelijk had de oude butler op hem gewacht, voordat hij de deur op slot deed en naar bed ging.


  Nate tikte de man zacht op zijn schouder. ‘Jackson.’


  De butler schrok op, hief zijn hoofd en knipperde met zijn ogen. ‘Neem me niet kwalijk, sir. Ik vrees dat ik weggedoezeld ben.’ Langzaam stond hij op.


  ‘Ik ben degene die mijn verontschuldiging moet aanbieden. De bijeenkomst duurde langer dan ik had verwacht.’


  ‘Het geeft niet, sir.’


  ‘Dank je wel dat je zo goed toezicht houdt. Je kunt nu voor de nacht afsluiten.’


  Jacksons blik ging naar de deur. ‘Ik geloof niet dat Miss Clara al terug is, sir.’


  ‘Is Clara op dit uur nog buiten?’ Met een frons op zijn voorhoofd keek Nate naar de grote klok in de hoek. Tien over elf was beslist te laat voor zijn zus om nog niet thuis te zijn.


  ‘Ja, sir. Ze is iets na negen uur vertrokken.’ Jackson boog zich naar hem toe. ‘Ze zei dat ze een wandelingetje ging maken.’ De opgetrokken grijze wenkbrauwen van de man maakten duidelijk dat hij niet geloofde dat dit de hele waarheid was.


  Nate keek naar de trap en liet zijn verlangen om direct naar bed te gaan weer varen. Hij had zijn vader beloofd dat hij op Clara zou letten, en dat betekende meer dan slechts voorzien in voedsel en onderdak. Hij moest zich ervan verzekeren dat alles in orde met haar was.


  ‘Ga maar naar bed, Jackson. Ik ga kijken of ik haar kan vinden.’


  ‘Uitstekend, sir.’ Jackson boog zijn hoofd en slofte weg.


  Nate keek hem na en de genegenheid die hij voor de man voelde, nam iets van zijn frustratie weg. Ze zouden Jackson moeten aanmoedigen om zich terug te trekken, hem pensioengeld moeten geven en in een huisje op het landgoed laten wonen – of misschien had de man familie bij wie hij zijn laatste jaren mocht doorbrengen. Nate zuchtte. Een andere keer zou hij verder denken over Jackson. Nu moest hij eerst zijn zus zien te vinden.


  Hij liep naar buiten en keek om zich heen. Er was geen spoor van haar te bekennen. Ineens dacht hij aan de plek waar hij haar eerder met Owen Campbell had aangetroffen. Hij liep het grindpad op naar de ommuurde tuin.


  Een volle maan verlichtte zijn pad en verleende een zilveren glans aan de muur. Nate liep door de open poort de tuin in en speurde de paden af.


  Rechts van hem klonk zacht gepraat. Nate draaide zijn hoofd in de richting van het geluid en zag Clara en Owen staan. Ze stonden tegenover elkaar en spraken zo zacht dat hij niet kon horen wat er werd gezegd, maar de houding en gelaatsuitdrukking van zijn zus maakten dat hij zijn pas inhield en in de schaduw stapte.


  Owen pakte Clara’s hand en hield hem op tedere en galante wijze vast. Clara keek met een verlegen glimlach van hem weg, draaide toen langzaam haar hoofd terug en keek Owen aan. Zelfs vanaf een afstand zag Nate het verlangen op haar gezicht.


  De jonge man bracht haar hand naar zijn lippen en kuste haar vingers.


  Stil sloeg Nate het tedere tafereeltje gaande en het verbaasde hem dat het hem raakte. De twee gaven duidelijk veel om elkaar en leken inderdaad niet meer in de zin te hebben dan een avondwandeling in het maanlicht.


  Nate herinnerde zich de manier waarop hij de vorige keer tegen hen gesproken had en hij kreeg het gevoel dat hij misschien te snel geweest was met zijn oordeel. Waarom had hij Maggies raad niet opgevolgd en Owen opgezocht? Als zijn zus zo veel om Owen gaf, had Nate hem op zijn minst naar zijn bedoelingen kunnen vragen.


  Clara deed een stap achteruit, drukte als afscheid een kus op haar vingers en blies die naar Owen. Hij blies een kushand terug en verliet de tuin via de poort aan de andere kant van de tuin.


  Nate bleef in de schaduw staan, zodat Clara hem niet zag toen ze hem gehaast voorbijliep. Dit was niet het juiste moment om met haar of Owen te praten. Maar wanneer hij met hen sprak, zou hij eerst luisteren en zijn woorden wegen, voordat hij reageerde, precies waar Maggie hem toe had aangemoedigd.


  Hij nam een diepe ademteug en rook de lavendel in de vochtige lucht. Stil luisterde hij naar het getjirp van de krekels in de bosjes en zoog de rust van de maanverlichte tuin in zich op. Na nog een minuut gewacht te hebben, liep hij terug naar het huis, met een lichtere last en meer vrede in zijn hart.


  


  


  Aangetrokken door het geluid van de stromende beek in het ravijn, volgde Maggie het steile, kronkelende pad dat door de rotstuin naar beneden voerde. Boven haar floten de vogels in de groene bomen, terwijl de dunne takken door een vriendelijk briesje zachtjes heen en weer wiegden.


  Maggie had er vroeger van genoten om dit pad te volgen en te zien wat er om de volgende bocht lag. Op dit moment bloeiden de roze en paarse azalea’s uitbundig tussen de grote keien en de heidestruiken in. Onder de hoge bomen was de bodem bedekt met een kleed van groene varens, sleutelbloemen en grasklokjes.


  Haar vader had deze tuin ontworpen in zijn eerste jaar bij Morningside en hoogstpersoonlijk iedere boom en struik uitgekozen en hun groei gevolgd. Het was prachtig om te zien hoe alles in de achterliggende jaren was gegroeid. De tuin was zelfs nog mooier geworden.


  De hele ochtend had ze ernaar verlangd om naar buiten te gaan en even alleen te zijn om goed na te kunnen denken over alles wat er in de afgelopen dagen was gebeurd. Ze had echter pas na de lunch, toen oma en Violet gingen naaien en lezen, het gevoel gehad dat ze echt even weg kon. Wat een opluchting om buiten te zijn en niet bang te hoeven zijn dat ze Helen Harcourt zag en net moest doen of ze niet wist wat die vrouw had gedaan.


  Ze vervolgde het pad en dacht terug aan de voorgaande avond. Toen Violet in slaap gevallen was en oma helemaal opging in een boek, had ze een gedetailleerd overzicht gemaakt van alles wat ze zich herinnerde van het ongeluk en van het gedrag van de Harcourts na die dag. Daarna had ze opgeschreven wat ze in haar vaders dagboek had gelezen, evenals de belangrijkste dingen uit Helens dagboek. Tot slot had ze het gesprek tussen Helen en Roland bijna woordelijk genoteerd. Toen ze klaar was, had ze de vellen papier opgevouwen en in haar moeders bijbel op haar nachtkastje gestopt.


  Vanochtend had ze na het ontbijt de aantekeningen aan haar oma laten zien en daarna hadden ze gebeden om duidelijkheid over de stappen die ze moesten nemen. Maggies gebeden waren aarzelend geweest, maar ze was uitgestapt met het kleine beetje geloof dat ze bezat en had God om Zijn leiding en bescherming gevraagd. Ze wist niet zeker of het echt een antwoord was, maar ze had het gevoel gekregen dat het beter was wanneer ze Morningside zo snel mogelijk verlieten en weer in het dorp gingen wonen.


  Ze bereikte het eindpunt van het pad. Het geluid van het water dat steeds maar weer over de met mos begroeide rotsblokken klotste, overstemde bijna ieder ander geluid. Het water duikelde verder in zijn haast om zich bij de Coquetrivier te voegen en daarna de Noordzee in te stromen.


  Maggie verliet het pad, ging op een groot rotsblok langs het water staan en keek naar de kleurige stenen onder het wateroppervlak. Ze boog zich iets voorover voor een beter zicht op de kleine grijze witvissen die tussen de rotsblokken door schoten, terwijl het water in een hypnotiserende dans over hen heen klaterde en spetterde.


  ‘Maggie.’


  Geschrokken veerde ze op en wankelde op het glibberige rotsblok.


  ‘Hola!’ Vanachter haar sloeg Nate zijn armen om haar middel en trok haar naar zich toe.


  Ze lachte, maar haar hart bonsde door zijn nabijheid.


  ‘Ik heb je.’ Zijn warme adem streelde haar wang en hij liet haar niet los. ‘Alles in orde?’


  ‘Ja, prima.’ Haar onvaste stem wekte echter de indruk van het tegenoverstelde. Ze keek over haar schouder. Zijn gezicht bevond zich slechts enkele centimeters bij het hare vandaan.


  In zijn ogen blonk een lichtje en om zijn mond verscheen een trage glimlach.


  Wat was hij knap, met zijn donkere, verwaaide haar, goedgevormde kin en diepbruine ogen. Maar het was meer dan zijn aantrekkelijke verschijning wat haar tot hem aantrok. Zijn vriendelijkheid tegenover haar en haar familie had steeds weer van zijn goede karakter getuigd.


  Ze keek hem in de ogen en voelde haar laatste beetje weerstand wegsmelten. Zou hij haar kussen als ze haar gezicht naar hem ophief en haar ogen sloot? De gedachte bezorgde haar een aangename huivering.


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en hield haar blik vast. ‘Maggie?’ Zijn stem klonk laag en hees, en het lichtje in zijn ogen vlamde op tot een vuur.


  De tijd leek stil te staan, terwijl ze wankelde op de rand van haar besluit. Waar zou het haar brengen als ze haar hart volgde en aan de gevoelens van dit moment toegaf? Ze gaf meer om Nate dan ze ooit om een andere man gegeven had, maar zou ze haar eerste kus moeten weggeven, voordat ze zeker was van zijn liefde voor haar?


  Hij moest de onzekerheid in haar ogen hebben gezien, want zijn greep werd losser en zijn blik minder intens. ‘We kunnen beter bij de rand vandaan gaan,’ zei hij zacht, waarna hij haar van het rotsblok af hielp.


  Er ging een steek door haar heen en de pijn nestelde zich in haar borst. Nog heel, heel even en dan zou Nate een goede reden hebben om afstand van haar te nemen. Haar beschuldiging van zijn stiefmoeder kon de doodsteek voor hun vriendschap zijn.


  Hij keek naar het pad. ‘Heb je zin om samen te wandelen?’


  Maggie sloeg langzaam haar blik naar hem op. ‘Ik moet je iets vertellen, Nate.’


  ‘Wat dan?’ De openheid en het vertrouwen op zijn gezicht verergerden de pijn alleen maar.


  ‘Ik heb dominee Samuelson een brief gestuurd met het verzoek of hij ons wil helpen onderdak te vinden in het dorp.’


  Nate keek haar onderzoekend aan. ‘Waarom?’


  Ze slikte moeizaam en moest de volgende woorden eruit persen. ‘Het lijkt me beter dat we vlakbij wonen als de winkel wordt herbouwd.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je hoeft maar te roepen en ik rijd je met alle genoegen naar het dorp wanneer je een kijkje bij de winkel wilt nemen of tijd met je … vrienden wilt doorbrengen, als het je daarom gaat.’


  Ze verstrakte. Wat bedoelde hij daarmee? ‘Mr. Ledbetter zei dat de herbouw minstens drie maanden, en waarschijnlijk nog wel meer, in beslag zal nemen. Zo lang willen we ons niet aan jou en je familie opdringen. Het lijkt me beter voor iedereen als we ergens anders heen gaan.’


  Zijn gezicht was rood aangelopen, terwijl ze sprak. ‘Zeg het maar gewoon, het is om die Joseph Neatherton, toch?’


  Ze zoog haar adem in. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Het is duidelijk wat hij voor jou voelt. Dat heeft hij die laatste keer dat wij hem zagen, heel goed laten merken.’


  ‘Joseph is al jaren onze buurjongen en vriend.’


  ‘En ik ken jou al sinds je twaalfde. Geeft mij dat niet net zo veel recht om als je vriend te worden beschouwd?’


  ‘Natuurlijk zijn we vrienden. En ik ben dankbaar voor alles wat je voor ons hebt gedaan, maar we willen geen misbruik maken van je vriendelijkheid door maanden achtereen in jouw huis te wonen.’


  Zijn frons bleef. ‘Er is meer aan de hand, Maggie. Ik zie het in je ogen. Je verzwijgt iets voor me.’


  Ze keek van hem weg. Waarom maakte hij het haar zo moeilijk?


  ‘Joseph Neatherton sloeg me bijna tegen de grond vanwege het feit dat ik met jou was meegegaan naar die afspraak met de aannemer. Geloof me, hij wil veel meer dan alleen vriendschap.’


  Maggie stak haar kin naar voren en praatte op dezelfde stekelige toon terug. ‘Wat hij wil en wat er gaat gebeuren, zijn twee totaal verschillende dingen.’


  ‘Dus je bent niet verliefd op hem?’


  Haar mond viel open. ‘Nate!’


  ‘Wat?’


  ‘Het is niet gepast om mij zo’n vraag te stellen.’


  Hij liep een paar stappen bij haar vandaan, raapte een steentje op, gooide het in de beek en keek met een boos gezicht naar de bossen aan de overkant. Maggie wachtte en werd heen en weer geslingerd tussen de neiging om hem de beek in te duwen en hem terug te roepen en te vertellen dat ze niet van Joseph hield.


  Hij gooide weer een steentje in het water, ditmaal plonsde het in het diepe gedeelte verderop. Uiteindelijk draaide Nate zich om en liep naar haar terug. ‘Dat had ik niet mogen vragen. Het spijt me.’ Hij keek haar berouwvol aan. ‘Ik hoop niet dat je boos op me blijft.’


  ‘Ik ben niet boos. Ik ben gewoon… verward over wat ik zou moeten doen.’


  ‘Nou, wees er in ieder geval van verzekerd… dat ik heel graag wil dat je blijft.’ Zijn tedere toon en smekende blik troffen doel.


  Er ging een steek door haar heen. ‘Zo denk je er nu misschien over, maar binnenkort gaan de dingen veranderen en wil je me niet meer op Morningside zien.’ De tranen prikten in haar ogen en haar keel snoerde dicht.


  Hij deed een stap dichter naar haar toe. ‘Maggie, wat is er?’


  Vertel hem de waarheid. De stem die ze zo lang had genegeerd, sprak nu rechtstreeks tegen haar hart.


  Had ze de moed? Kon ze Nate vertrouwen? Ze slaakte een diepe zucht en keek hem in de ogen. ‘Het is een lang verhaal.’


  Hij pakte haar hand en voerde haar mee naar een rotsblok bij de oever, waar ze samen gingen zitten. ‘Hoe lang het ook is, ik luister.’


  ‘Goed.’ Ze rangschikte in haar hoofd de details en probeerde te beslissen waar ze moest beginnen. ‘Herinner jij je nog de dag, heel lang geleden, waarop ik in die boom klom om in dat vogelnest te kijken? Volgens mij was ik toen dertien.’


  Hij glimlachte. ‘Het moet wel een heel erg lang verhaal zijn als je daar begint.’


  Ze gaf een duwtje tegen zijn arm. ‘De vogel viel me aan, en ik viel uit de boom en belandde op jou.’


  Zijn mond krulde aan een kant omhoog. ‘Ja, ik weet het nog.’


  ‘Toen we terugliepen, hoorden we in het bos je stiefmoeder met een man praten. Ik wilde blijven staan om te horen wat er werd gezegd, maar jij wist dat dit verkeerd was en zei dat we weg moesten gaan.’


  Hij knikte en zijn glimlach verdween.


  ‘Mijn vader heeft hen ook gezien, meerdere keren zelfs. Hij heeft jouw stiefmoeder hiermee geconfronteerd en er bij haar op aangedrongen dat ze een einde aan die relatie moest maken en alles eerlijk aan je vader moest vertellen. Hij zei tegen haar dat hij, als ze het niet deed, zelf naar je vader zou gaan.’


  Nate gaf geen antwoord en de emotie die ze in zijn ogen zag, liet zich niet ontcijferen.


  ‘Helen wilde niet naar hem luisteren. Ze bedreigde mijn vader en zei dat ze, als hij zijn mond niet hield, zijn reputatie zou verwoesten door te zeggen dat hij haar lastig had gevallen.’


  Nates blik werd donker.


  ‘Mijn vader liet zich niet van zijn stuk brengen en gaf haar drie dagen om je vader de waarheid te vertellen… Hij leefde echter niet lang genoeg meer om het vervolg mee te maken.’


  Nate keek haar geschokt aan. ‘Heeft hij je dit verteld?’


  ‘Nee, hij heeft er met geen woord over gesproken, met niemand. Toen hij stierf, nam hij Helens geheim mee naar de bodem van het meer.’


  ‘Hoe weet jij het dan?’


  ‘Ik las het in zijn dagboek.’


  Zijn blik schoot naar het huis en toen weer naar haar. ‘Heb je het bij je?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het is verloren gegaan bij de brand.’


  ‘Dus je hebt geen bewijs van je vaders gesprek met Helen?’


  ‘Nee, maar ik het weet dat het waar is.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Er is meer. Een man met de naam Roland kwam zondag naar Helen toe.’ Maggie vertelde hem alles wat ze tijdens die ontmoeting had gehoord.


  ‘Dus jij denkt dat die Roland de man is die ze in het bos ontmoette?’


  ‘Onder meer. Ik denk dat Helen wilde dat mijn vader zijn mond hield over die ontmoetingen in het bos en dat ze iemand ingehuurd heeft om de boot onklaar te maken, zodat hij zou zinken. Op de een of andere manier weet die Roland daarvan en chanteert hij haar om het geheim te houden.’


  Nate staarde haar enkele seconden aan. ‘Heb je dit aan iemand anders verteld?’


  Ze kreeg een onbehaaglijk gevoel. ‘Alleen aan mijn oma.’


  ‘Goed. Ik denk dat het beter is dat je het verder voor jezelf houdt.’


  Maggie kreeg een knoop in haar maag. Probeerde Nate zijn familie te beschermen en te voorkomen dat Helen werd gearresteerd? Wilde hij daarom dat ze het stilhield?


  Ze moest weten waar ze aan toe was, zelfs als dat betekende dat ze de degens met hem moest kruisen. ‘Ik denk dat ik er mee naar de politie moet.’


  Nate verschoof op het rotsblok en keek haar aan. ‘Je verdenkingen klinken logisch, maar je hebt geen bewijs dat er iemand met de boot heeft geknoeid.’ Zijn blik dwaalde even over het water. ‘Dat is het missende stuk. Als we erachter kunnen komen wie zij ingehuurd heeft om met die boot te knoeien, dan zal de politie wel willen luisteren.’


  ‘We?’ Maggies hoop groeide. ‘Je gelooft me?’


  ‘Maggie, dit is een ernstige zaak. Ik wil net zo graag de waarheid boven tafel krijgen als jij.’


  ‘Zelfs als dat betekent dat je stiefmoeder misschien naar de gevangenis moet?’


  ‘Als Helen verantwoordelijk is voor de dood van jouw ouders en zus, dan hoort ze daar volgens de wet voor te worden gestraft.’


  Maggie werd warm vanbinnen. ‘Dank je.’


  ‘Ik heb nog niets gedaan.’ Hij pakte haar hand. ‘Maar ik beloof je dat ik niet zal rusten tot we weten wat er is gebeurd en wie er verantwoordelijk is.’


  Ze gaf een kneepje in zijn hand en hoopte dat ze hiermee kenbaar maakte wat ze niet met woorden kon zeggen.


  ‘Blijf op Morningside, Maggie. Laten we hier samen aan werken.’


  Ze keek hem in de ogen en wilde instemmen, maar dacht toen terug aan haar gebed met oma. Ze had na het gebed het gevoel gekregen dat ze weer in het dorp moesten gaan wonen, maar dat was voordat ze wist dat Nate haar verdenkingen gerechtvaardigd vond. Zeker nu hij haar wilde helpen in haar zoektocht naar de waarheid, was het verstandig om te blijven. Nate zou op hen letten, en met zijn hulp zouden ze de benodigde bewijzen vinden.


  Maggie negeerde het zacht waarschuwende stemmetje in haar hart en keek met een glimlach naar hem op. ‘Goed. We blijven.’


  


  Maggie speelde wat met de erwten op haar bord en verschikte het linnen servet op haar schoot; alles om te vermijden dat ze naar Helen moest kijken. Dat viel echter niet mee met slechts vier mensen om de tafel.


  Violet hield het niet wakker tot het diner van acht uur, dus oma en zij aten meestal eerder en trokken zich daarna in hun kamer terug. Maggie dineerde dan met Nate, Clara en Helen in de eetkamer.


  Het was een van de mooiste vertrekken in het huis, met twee schitterende kandelaars, een prachtige marmeren schouw en enkele bijzondere schilderijen. Maggie vond het echter moeilijk om van het interieur of van het eten te genieten wanneer Helen haar voortdurend met een kritische blik gadesloeg en haar bij de meeste gesprekken buitensloot.


  Het diner werd al snel Maggies minst aangename maaltijd van de dag.


  Helen nam een slok water en keek de tafel langs. ‘Clara, ik heb vandaag bericht van de naaister gekregen.’


  Clara keek met een afwezige blik op. ‘Wat?’


  ‘Mrs. Dowling heeft geschreven. Het blijkt dat ze druk bezig is voor een familie in Newcastle upon Tyne, waardoor ze de komende twee weken geen tijd voor ons heeft.’ Helen rolde met haar ogen en trok een pruilmond. ‘Ik begrijp niet waarom we zaken met die vrouw blijven doen.’


  ‘U hebt altijd gezegd dat zij de beste naaister van Northumberland is,’ antwoordde Clara.


  ‘Dat is ze ook, maar ik heb haar verteld dat je vader overleden is en dat we haar onmiddellijk nodig hebben. Ik begrijp niet waarom ze ons op deze manier afscheept.’


  ‘Zo te horen omdat ze een afspraak heeft met de mensen in Newcastle upon Tyne.’


  ‘Dat is geen excuus! We zijn in de rouw. Wat verwacht ze dat we doen tot zij er is? Hoe kan ik bezoek blijven ontvangen wanneer ik slechts drie rouwjaponnen heb?’ Helens schrille stem bezorgde Maggie de rillingen.


  Clara keek beschaamd naar Maggie en richtte zich toen weer tot haar moeder. ‘Waarom gaan we dan niet naar een van de naaisters in Heatherton?’


  Helen zette grote ogen op. ‘Dat kan niet. Hun vaardigheden zijn niet half zo goed als die van Mrs. Dowling. Iedereen zou het te weten komen, en wanneer eenmaal bekend is dat we onze japonnen hebben laten maken door een dorpsnaaister, zouden we buiten de society worden geplaatst.’


  ‘Echt, mama, ik denk dat niemand –’


  ‘Genoeg, Clara!’ Helen keek haar dochter ijzig aan. ‘Jij bent niet oud genoeg om het al te begrijpen, maar het is belangrijk om ons overeenkomstig onze positie te kleden.’


  Clara kreeg een kleur en ze wendde haar hoofd af, duidelijk beschaamd om haar moeders berisping.


  Nate zond Maggie een verontschuldigende blik. Zo te zien vond hij het net zo vreselijk als zij om met zijn stiefmoeder te dineren. Ze keek hem meelevend aan.


  Helen schoof haar bord opzij. ‘Jackson, neem dit mee. We zijn klaar met deze gang.’


  De butler stapte naar voren en ruimde snel haar bord weg, terwijl de livreiknecht dat van Clara pakte.


  In de deuropening verscheen Lilly met een briefje in haar hand. Ze wenkte Jackson bij zich. Hij zette het bord op de zijtafel en liep met een afkeurende blik naar haar toe. ‘Wat is er?’ siste hij.


  ‘Dit bericht is voor Mr. Harcourt bezorgd. De man zei dat het dringend was en dat hij het onmiddellijk moet lezen.’ Lilly praatte op gedempte toon, maar Maggie kon het nog prima verstaan. Lilly gaf het briefje aan Jackson en haastte zich weer weg.


  Jackson liep terug naar de tafel en overhandigde het briefje zwijgend aan Nate.


  ‘Excuseer me.’ Nate vouwde het briefje op en las het bericht. Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Ha!’


  ‘Nou? Wat is er zo dringend?’ vroeg Helen op eisende toon. De onderbreking stond haar duidelijk niet aan.


  ‘Mr. Jusdon heeft ingestemd met een vergadering met de werknemers van Clifton.’ Nate keek op en ontmoette Maggies blik. ‘Hij is het vijfde bestuurslid dat het plan goedkeurt. Daarmee is de benodigde meerderheid bereikt om de vergadering te kunnen beleggen.’


  Maggie glimlachte. ‘Geweldig.’


  ‘Ja, en we hebben nog vier dagen om de anderen te overtuigen om erbij aanwezig te zijn.’


  ‘Denk je dat het lukt?’


  ‘Mr. Rowlett zal het moeilijkst over te halen zijn, maar nu Mr. Judson overtuigd is, maken we wel meer kans.’ Hij legde het briefje op tafel. ‘Maar een bijeenkomst met de werknemers is slechts de eerste stap,’ zei hij met zijn blik op Maggie gericht. ‘De bestuursleden moeten oprecht willen luisteren naar de grieven van de werknemers en ook bereid zijn tot een onderhandeling. Dat is de enige manier om een staking te voorkomen.’


  Helen trok haar neus op, alsof ze iets afschuwelijks rook. ‘Nathaniel, je weet hoe vreselijk ik het vind om tijdens het diner over zaken te praten. Het is geen gepaste conversatie.’


  Nate schoof zijn stoel naar achteren. ‘Uitstekend, dan zul je me moeten excuseren.’ Hij wendde zich tot Maggie. ‘Zullen we ons gesprek in de bibliotheek voortzetten?’


  Helen kreeg een vuurrode kleur. ‘Maar je hebt je dessert nog niet gekregen!’


  Maggie perste haar lippen op elkaar om niet in lachen uit te barsten.


  ‘Dat klopt,’ antwoordde Nate, ‘maar ik ben vanavond niet echt in de stemming voor een dessert.’


  Maggie stond op. ‘Ik ook niet, maar bedankt voor het diner. Ik hoop dat jullie van de pudding genieten.’


  ‘Excuseer me.’ Nate legde zijn hand op Maggies rug en leidde haar bij de tafel vandaan.


  ‘Nathaniel, hoe kun je zo onbeleefd zijn!’ Helens stem volgde hen, terwijl ze naar de deur liepen. ‘Ik begrijp niet waarom ik nog de moeite neem om beneden te dineren. Ik had mijn eten op een dienblad boven moeten laten brengen.’


  ‘O, mama, doe niet zo dramatisch. Dat is nergens voor nodig,’ zei Clara op vermoeide toon.


  ‘Hij toont geen respect voor me, niet in het minst. Ik ben hier de gastvrouw. Ik zou degene moeten zijn die beslist wanneer het diner beëindigd wordt en wanneer we naar de salon –’


  Maggie en Nate liepen de hal in en hij trok de deur van de eetkamer achter hen dicht, zodat ze Helen niet meer konden horen.


  Hij draaide zich naar Maggie toe. ‘Ik ben blij dat we eindelijk een reden hadden om te vertrekken.’


  Er stroomde een warm gevoel door haar heen en ze beantwoordde zijn glimlach. ‘Ik ook.’


  ‘Laten we in de bibliotheek gaan zitten. Als Jackson klaar is in de eetkamer, zal ik vragen of hij koffie wil brengen.’


  ‘Dat klinkt goed.’


  Hij pakte haar hand alsof dit de normaalste gang van zaken was. Verbaasd maar ook verheugd boog Maggie haar hoofd en vouwde haar vingers om de zijne, waarna ze bibliotheek in liepen.


  Hun band werd steeds hechter en de muren om haar hart brokkelden steeds verder af. Ze had hem haar vertrouwen gegeven door hem haar verdenkingen te vertellen en hij had haar geloofd en toegezegd dat hij mee zou helpen bij haar zoektocht naar de waarheid. Dat betekende heel veel voor haar.


  Hoe kon ze niet van zo’n man gaan houden?


  


  Lilly liep met een mand met schoon wasgoed naar boven, terwijl haar gedachten bij Rob en zijn familie en hun zorgen waren. Ook moest ze steeds denken aan de brand en aan de moeite die haar broer en vader hadden om met zo weinig geld de schoenmakerij te herbouwen. En over al deze zorgen strekte zich ook nog de schaduw uit van de ophanden zijnde staking en de vraag wat dit zou betekenen voor de mensen van wie ze hield.


  Haar voeten voelden aan als lood. Ze probeerde haar zorgen van zich af te zetten, maar de onbekende toekomst doemde voor haar op als een donker pad dat een bos in voerde zonder dat het einde in zicht was.


  Ze klopte op Maggies deur, liep naar binnen en probeerde de deur te sluiten. Maggie sprong op van haar stoel. ‘Laat me je helpen.’


  ‘Het lukt wel.’ Lilly zette de wasmand op haar ene heup en gaf met haar andere een duwtje tegen de deur, waardoor hij dichtviel.


  Maggie stak haar handen naar de wasmand uit. ‘Geef maar, Lilly. Ik ruim hem wel leeg. Je hebt genoeg gedaan.’


  Lilly gaf de mand aan haar vriendin.


  Maggie zette hem op bed, pakte haar onderkleding en kousen eruit en legde alles in een lade van de kast. ‘Het voelt nog steeds niet goed dat jij onze was doet.’


  ‘O, ik heb hem alleen maar naar boven gebracht. Agnes doet de was.’


  ‘Nou, dat is heel fijn. Wil je onze dank aan haar doorgeven?’ Lilly knikte en keek naar het raam, terwijl haar zorgen weer de kop opstaken.


  ‘Lilly? Is alles in orde met je?’


  Lilly kneep haar lippen op elkaar, maar tranen brandden in haar ogen.


  Maggie liep naar haar toe. ‘Wat is er?’


  Ze haalde beverig adem. ‘Ik zou jou niet moeten lastigvallen met mijn zorgen. Je hebt genoeg aan jezelf.’


  ‘Je valt me niet lastig. Jij hebt altijd een open oor voor mij; nu is het mijn beurt om naar jou te luisteren.’ Maggie pakte Lilly bij haar hand en voerde haar mee naar de sofa bij het raam. Ze ging zitten en klopte op de plek naast haar. ‘Kom, vertel me wat er is gebeurd.’


  Lilly nam naast Maggie plaats en zuchtte. ‘Ik maak me zorgen om Rob. Zijn vaders hand is aan het genezen, maar hij zal niet meer bij Clifton aan het werk kunnen. Dat betekent dat Rob de enige is die bij hem thuis geld binnenbrengt. En verder ben ik bang dat hij zich laat beïnvloeden door de mannen die een staking willen.’


  Maggie keek Lilly onderzoekend aan.


  Lilly sloeg haar ogen neer. ‘Hij was er ook bij toen die mannen in het dorp zich om de auto van Mr. Harcourt verdrongen.’


  ‘Echt? Ik heb hem helemaal niet gezien.’


  ‘Hij was er wel. Hij zei dat hij wel mee had moeten gaan, omdat ze hem anders voor lafaard zouden uitschelden.’


  Maggie gaf een klopje op haar hand. ‘Het is heel moeilijk om niet te zwichten voor mensen die ouder zijn en meer invloed hebben.’


  ‘Wat als ze gaan staken? Wat voor maatregelen zullen Mr. Harcourt en de andere eigenaars dan nemen? En wat als de staking heel lang duurt? Hoe moeten ze dan eten kopen en hun huur betalen? Ik kan wel iets helpen, maar dat is lang niet voldoende.’


  ‘Nate en dominee Samuelson spannen zich in om de twee partijen bij elkaar te krijgen. Herinner je je nog dat je gisteravond een briefje naar de eetkamer bracht?’


  Lilly knikte.


  ‘Dat was een bericht dat er nog een bestuurslid had ingestemd met Nates pogingen om de kwestie goed op te lossen. Binnenkort komt er een vergadering met de mannen.’


  Lilly kreeg hoop en ging rechter zitten. ‘Denk je dat ze hun verschillen op tijd kunnen bijleggen om een staking te voorkomen?’


  ‘Nate is hoopvol gestemd. Hij is zich aan het verdiepen in de procedures en de financiën van het bedrijf, en denkt dat er ruimte is voor onderhandelingen, mits beide partijen daarvoor openstaan.’


  Lilly klemde haar handen ineen. ‘O, kon ik maar meer doen dan wachten en me zorgen maken.’


  ‘Nou, wat het wachten betreft, heb je geen keuze, maar je hebt wel de keuze of je je zorgen maakt of niet.’ Maggie zei het vriendelijk, maar de woorden knaagden aan Lilly’s geweten.


  Ze boog haar hoofd. ‘Ik weet dat ik me geen zorgen hoef te maken. Daar worstel ik al mijn hele leven mee.’


  Maggie sloeg een arm om Lilly’s schouder. ‘Je bent niet de enige. Ik vind het zelf ook heel erg moeilijk en het is mij ook niet goed afgegaan, maar dat betekent nog niet dat we eraan toe hoeven te geven. We kunnen ons concentreren op wat waar en betrouwbaar is en de angstige gedachten weigeren.’ Ze glimlachte bemoedigend.


  Lilly dacht er even over na. ‘Je hebt gelijk. We moeten bidden en op God vertrouwen in plaats van ons zorgen maken.’


  Maggie knikte. ‘Zo mag ik het horen.’


  ‘Dank je voor het luisteren.’ Lilly stond op. ‘Ik moet weer aan het werk. Mrs. Burnell heeft een hele takenlijst voor me opgesteld.’


  Maggie pakte Lilly bij haar arm. ‘Voordat je gaat, wil ik je nog laten weten dat ik Nate alles heb verteld.’


  Lilly keek haar verschrikt aan. ‘Heb je hem ook verteld dat ik Mrs. Harcourts dagboek heb weggenomen?’


  ‘Nee! Ik heb gezegd dat ik erin gelezen heb, maar ik heb jouw aandeel verzwegen.’


  Lilly zuchtte van opluchting. ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij gaat me helpen in mijn zoektocht naar de waarheid. We hebben vandaag een gesprek met Mr. Hornshaw.’


  ‘De landgoedbeheerder?’


  Maggie knikte. ‘Nate zei dat hij mijn vader goed heeft gekend. Hij heeft de leiding over het buitenpersoneel en werkt samen met de pachters. Misschien kan hij ons meer vertellen over mijn vaders relatie met Mr. en Mrs. Harcourt.’


  Lilly streek met haar vinger langs de rand van haar schort. ‘Dat kan helpen.’


  Maggie liep met Lilly naar de deur. ‘Dank je, Lilly.’


  ‘Voor het brengen van de was?’


  Maggie lachte zachtjes. ‘Ja, en voor het delen van wat er in je omgaat. Je vriendschap is me dierbaar.’ Ze sloeg haar armen om Lilly heen.


  Lilly warmde zich aan de omhelzing. ‘Dank je.’ Ze liep de gang op en ging naar beneden, met een veel lichtere last dan waarmee ze naar boven was gegaan.


  


  


  Nate gaf twee klopjes op de deur en duwde hem toen open. Hij deed een stap opzij en liet Maggie als eerste het kantoor van Mr. Hornshaw binnengaan. Het kantoor van de landgoedbeheerder rook naar leer en pijptabak. Het grootste deel van de twee muren ging schuil achter twee kasten en boekenplanken. Op de kast aan de linkerkant stond een opgezette vos, en aan de andere muur hing een gazellekop boven een grote landgoedkaart.


  Nate sloot de deur en richtte zich tot Mr. Hornshaw. ‘Goedemiddag. Ik hoop dat we u niet storen.’


  ‘Zeker niet. Het is altijd fijn om u te zien, sir.’ Mr. Hornshaw stond op uit zijn stoel achter zijn antieke houten bureau. Hij was een lange, magere man van rond de zestig, met zilvergrijs dunnend haar en een snor. Hij droeg een bril en een klassiek bruin tweed kostuum.


  Nate schudde hem de hand en wees toen naar Maggie. ‘Herinnert u zich Miss Lounsbury nog, Daniels dochter?’


  ‘Jazeker, sir.’ Hornshaw glimlachte en gaf Maggie een knikje. ‘Welkom terug op Morningside, miss.’


  ‘Dank u, Mr. Hornshaw. Fijn om u weer te ontmoeten.’


  ‘We hadden allemaal veel bewondering voor uw vader. Hij was een uitstekende landschapsarchitect en zijn werk is van grote waarde voor het landgoed geweest. Ik weet dat de overleden Mr. Harcourt hem ook hoog aangeschreven had staan.’


  ‘Erg vriendelijk dat u dit zegt.’ Maggie glimlachte kort, maar Nate zag het verdriet in haar ogen.


  ‘Niemand had meer kennis van bomen en planten dan hij, en hij wist beter dan wie ook waar alles geplant moest worden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is nauwelijks te geloven dat er al vier jaren na zijn dood verstreken zijn.’


  Maggie perste haar lippen op elkaar en knikte, terwijl de tranen haar in de ogen sprongen.


  Mr. Hornshaw keek haar meelevend aan en richtte zich toen tot Nate. ‘Wat kan ik voor u doen, sir?’


  Nate wees naar de twee stoelen die voor het bureau stonden. ‘Mogen we gaan zitten?’


  ‘Maar natuurlijk.’ Mr. Hornshaw wachtte tot Nate en Maggie plaatsgenomen hadden en ging toen ook weer zitten.


  ‘We hopen dat u voor ons een paar vragen kunt beantwoorden.’ Nate hield zijn toon luchtig om de man op zijn gemak te stellen.


  Mr. Hornshaw trok zijn wenkbrauwen iets op. ‘Vragen?’


  ‘Ja.’ Hij zou voorzichtig moeten zijn om te voorkomen dat hij te veel onthulde. ‘Kort voordat mijn vader overleed, ben ik bij u geweest in verband met het geld dat hij Daniel Lounsbury schuldig was. Kunt u zich dat gesprek nog herinneren?’


  ‘Zeker, sir.’ Hornshaws blik gleed naar Maggie en toen weer naar Nate. ‘Ik heb u daar zo getrouw mogelijk verslag van gegeven. Zijn er vragen over het geld?’


  ‘Nee, maar u zei in dat gesprek dat het bootongeluk u had verbaasd.’


  ‘Ja, sir. Dat heb ik inderdaad gezegd.’


  ‘Kunt u ons vertellen waarom?’


  Hornshaw streek nadenkend over zijn snor. ‘Wel, uw vader had in de lente van dat jaar de boot bij Tuttleman besteld. Dat bedrijf bestaat al meer dan honderd jaar en heeft een uitstekende reputatie. Men zegt dat ze de beste boten van Northumberland bouwen. De boot werd afgeleverd in mei, dus hij was pas drie maanden oud toen het ongeluk gebeurde. Ik vond dat wat vreemd.’


  Maggie wierp een snelle blik op Nate.


  ‘Maar,’ ging Hornshaw verder, ‘een ongeluk kan natuurlijk altijd gebeuren.’


  ‘Wie was verantwoordelijk voor het beheer en het onderhoud van de boot?’


  De man leunde achterover in zijn stoel. ‘Dat moet Clyde Billington zijn geweest, een van de pachters. Hij had de sleutel van het boothuis en keek de boten na.’


  ‘Dus Daniel Lounsbury had zijn toestemming nodig om de boot mee te nemen?’


  Hornshaw knikte. ‘Volgens mij wel.’


  Nu kwamen ze ergens. ‘Wie heeft die boot nog meer gebruikt dan Daniel Lounsbury?’


  ‘Uw vader had heel duidelijk gezegd dat de boot door iedereen van de familie en het personeel gebruikt mocht worden, zolang het maar met Clyde werd afgesproken. Ik ben er zelf ook een keer of twee mee weg geweest.’


  ‘Dus als ik morgen die boot zou willen gebruiken, zou ik naar Clyde moeten gaan om te vragen of de boot vrij was, en dan zou hij op de afgesproken tijd de deur van het boothuis hebben geopend?’


  Hornshaw glimlachte. ‘Nou, u zou voorrang boven ieder ander hebben gehad, sir. Ik weet zeker dat u hem niet had hoeven reserveren.’ Hij grinnikte, maar toen hij merkte dat Nate niet meelachte, werd hij weer ernstig. ‘Afijn, de sleutel van het boothuis is nu in mijn beheer. Wanneer u een boot nodig hebt, zegt u het maar en dan zal ik ervoor zorgen dat het boothuis open is.’


  ‘Wat is er met Clyde gebeurd?’ vroeg Nate.


  ‘Hij is vorig jaar gestopt met werken en bij zijn dochter in Lynemouth aan de kust ingetrokken.’


  ‘Weet u hoe we contact met hem kunnen opnemen?’


  ‘Eens even kijken.’ Mr. Hornshaw trok zijn bovenste bureaula open en bladerde wat papieren door. ‘Aha, hier heb ik het. Dit is het adres.’ Hij hield een kaart omhoog, maar aarzelde toen. ‘Mag ik u iets vragen, sir?’


  Nate knikte. ‘Natuurlijk.’


  ‘Vanwaar al deze vragen?’ Hornshaws blik ging opnieuw naar Maggie en weer terug naar Nate.


  Maggie ging iets verzitten. Was ze bang dat Nate haar verdenkingen zou vertellen?


  Nate dacht goed over zijn woorden na. ‘Zoals u zei, valt het niet goed te verklaren waarom de boot zonk en wij proberen te ontdekken wat er precies is gebeurd.’


  Mr. Hornshaw leunde naar voren. ‘Denkt u dat er misschien opzet in het spel is geweest?’


  Nate zag aan Maggies blik dat ze schrok, maar ze herstelde zich snel en sloeg haar ogen neer.


  Nate kende Mr. Hornshaw al heel wat jaren, maar hij wist niet waar zijn loyaliteiten lagen. ‘We zijn nog maar net met het onderzoek begonnen, dus is het nog veel te vroeg om al enige conclusies te trekken.’


  Hornshaw knikte langzaam. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Deze zaak ligt gevoelig. Ik vertrouw erop dat u met niemand over dit gesprek zult spreken.’


  ‘Van mij zullen ze niets horen, sir.’ Hij gaf de kaart aan Nate.


  ‘Dank u. Dat stel ik erg op prijs.’ Nate keek naar het adres op de kaart. ‘Ik wil graag met Clyde Billington praten om te zien of hij ons kan helpen. Kan ik deze meenemen?’


  ‘Ik schrijf met alle genoegen het adres voor u over.’ Hornshaw pakte een pen van zijn bureau. Nate gaf hem de kaart terug en de man schreef het adres over op een vel papier. Toen hij klaar was, overhandigde hij dit aan Nate. ‘Ik hoop dat Clyde u kan helpen.’


  ‘Dat hoop ik ook.’ Nate stond op.


  Maggie volgde zijn voorbeeld. ‘Dank u, Mr. Hornshaw. U bent heel behulpzaam geweest.’


  ‘Graag gedaan, miss. Ik hoop dat jullie de benodigde antwoorden zullen vinden.’


  Nate liep naar de deur en hield deze voor Maggie open. Ze stapten naar buiten, waarna Nate de deur dichttrok en met een glimlach het papier omhooghield. ‘Het lijkt erop dat het tijd is om die rit naar de kust te maken!’


  


  De volgende ochtend liepen Nate, Maggie, Mrs. Hayes en Violet na het ontbijt naar de grote hal. Het zonlicht wierp zijn stralen door de hoge ramen boven de trap, waardoor de hal minder schemerig was dan normaal. Het was een onbewolkte dag, perfect voor hun uitstapje.


  ‘Ik moet nog snel een briefje naar dominee Samuelson schrijven, daarna maak ik de auto klaar en rijd ik hem voor.’


  Maggie knikte ‘Wij gaan vast naar boven om onze spullen te halen.’


  Violet hupte op haar krukken naar Nate. ‘Hoe lang is het rijden naar de zee?’


  ‘Het is ongeveer vijfenvijftig kilometer, dus ik schat zo’n anderhalf uur, misschien iets korter.’ Hij had de motor opgevoerd tot een maximale snelheid van zo’n vijftig kilometer per uur op een rechte weg, maar het leek hem niet wijs om op de smalle, kronkelige wegen naar Lynemouth zo hard te rijden.


  Violets gezicht lichtte op. ‘Dat is niet zo lang.’


  Nate glimlachte. ‘Inderdaad niet.’


  ‘Ik kan niet wachten!’ Ze hupte naar de trap.


  ‘Rustig, Violet.’ Mrs. Hayes stak haar hand uit. ‘Je hoeft niet naar boven.’


  ‘Maar ik wil naar boven.’ Violet ging de trap al op en zag eruit of ze van de uitdaging genoot.


  Maggie schudde haar hoofd, maar de genegenheid voor haar zusje stond in haar blik te lezen. ‘Als de energie van Violet op te vangen was, zouden we er de rest van het landgoed en ook nog het hele dorp mee kunnen verlichten.’


  Nate grinnikte. ‘Violets enthousiasme werkt aanstekelijk. Ik geniet echt van haar.’


  Maggie keek hem met glanzende ogen aan. ‘Wat fijn dat je dat zegt. Dank je wel, Nate, en ook voor al het andere.’ Ze schonk hem een warme glimlach, pakte haar oma bij de arm en liep met haar de trap op.


  Opgewekt keek Nate hen na. Zijn hoop nam steeds verder toe. Sinds hun gesprek bij de beek was Maggies houding tegenover hem veranderd. Zijn toezegging om haar te helpen bij haar zoektocht leek de balans ten gunste van hem te hebben laten doorslaan.


  Ze opende haar hart voor hem.


  Er ging een huivering van opwinding door hem heen, maar toen drong zich een vraag aan hem op. Het zou geweldig zijn om Maggies liefde te winnen, maar wat als hun zoektocht doodliep? Wat als hij faalde om haar aan de antwoorden te helpen die ze zocht? Wat zou er dan gebeuren?


  Hij schudde zijn hoofd en zette deze gedachten van zich af. Hij zou zich tot het uiterste inspannen om Maggie te helpen, meer kon hij niet doen. Op dit moment moest hij zijn aandacht besteden aan zijn plannen voor vandaag en het eerste op zijn lijstje was de brief aan Samuelson.


  ‘Nathaniel, ik moet je spreken.’ Helens commanderende toon prikkelde zijn zenuwen.


  Hij klemde zijn kiezen op elkaar en keek naar zijn stiefmoeder, die op het tussenbordes van de trap Maggie en Mrs. Hayes passeerde, zonder ook maar enkele aandacht aan hen te schenken.


  Pas toen ze beneden was, reageerde hij. ‘Kan het tot vanavond wachten? Ik ga zo weg.’


  ‘Waar ga je heen?’


  Zijn ergernis nam toe. Sinds wanneer had zij belangstelling voor de wijze waarop hij zijn dag doorbracht? Hij haalde diep adem en hield zich voor dat hij beleefd moest zijn. ‘Ik neem Mrs. Hayes en haar kleindochters mee naar de kust.’


  ‘En je verantwoordelijkheden hier en bij Clifton dan?’


  ‘Ik ben me heel goed bewust van mijn verantwoordelijkheden. Maak je geen zorgen, dat komt goed.’


  Ze snoof verbolgen. ‘Hoe kun je op die manier je dag verspillen? Ik dacht dat je het zo druk had met het voorkomen van een staking.’


  ‘Ik dacht dat jij er een hekel aan had wanneer ik over zaken praat.’


  ‘Het is geen geschikt onderwerp voor een diner, maar dat betekent nog niet dat ik totaal geen belangstelling heb voor ons familiebedrijf.’


  Er kwam een livreiknecht met een blad vol glazen de hal in lopen.


  Helen keek fronsend naar de man en zweeg tot hij de eetkamer in gelopen was. Daarna richtte ze zich weer tot Nate. ‘Ik wil je graag onder vier ogen spreken.’ Zonder zijn reactie af te wachten liep ze naar de bibliotheek.


  Hij onderdrukte zijn frustratie en volgde haar.


  In de bibliotheek draaide ze zich naar hem om. ‘Sluit de deur.’


  Hij deed wat ze vroeg en besloot dat hij zou luisteren naar wat ze had te zeggen, maar haar niet de kans zou geven om zijn dag te laten bederven door een ruzie met haar.


  Helen nam plaats in de fauteuil bij de haard. ‘Ga zitten, Nathaniel.’


  ‘Ik blijf liever staan.’ Hij liep naar de haard en keek haar aan.


  ‘Zoals je wilt.’ Ze streek met haar handen over de rok van haar japon. ‘Waar ga je precies heen vandaag?’


  ‘Ik moet voor zaken naar Lynemouth en ik heb Mrs. Hayes en haar kleindochters uitgenodigd om mee te gaan.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Lynemouth ligt hier minstens vijfenzestig kilometer vandaan.’


  Hij onderdrukte een zucht. ‘Het is slechts vijfenvijftig kilometer, maar dat is het mooie van auto’s: je kunt in zeer korte tijd grote afstanden afleggen.’


  ‘Met zeer hoge snelheid.’ Ze keek hem afkeurend aan. ‘Het is gevaarlijk en beneden je stand om zo rond te racen. Wat zullen de mensen zeggen als ze je met dat… Lounsbury-grietje zien?’


  Aha, dus daar draaide het om. ‘Dat grietje heet Margaret.’


  Helen hief haar hand op. ‘Het kan me niet schelen hoe je haar noemt. Het punt is: hier komen praatjes van.’


  ‘Ja, waarschijnlijk zeggen de mensen: “Kijk, daar gaat Nathaniel Harcourt in zijn prachtige auto met zijn vrienden. Is het geen geweldig gezelschap?”’


  Helen keek hem kwaad aan. ‘Je denkt misschien dat je grappig bent, maar dit is niet om te lachen.’


  ‘Je hebt gelijk. Het wordt met de minuut minder grappig.’ Hij haalde zijn horloge uit zijn zak en keek hoe laat het was. ‘Is er een bijzondere aanleiding voor dit gesprek?’


  Ze stak haar kin naar voren, maar in haar blik bespeurde hij enige ongerustheid. ‘Ja… dit is een ongebruikelijke maand geweest, en mijn toelage is simpelweg niet genoeg om mijn uitgaven van te betalen.’


  Nates gedachten gingen direct naar het gesprek dat Maggie tussen Helen en die Roland had afgeluisterd. Ging Helen hem om geld vragen om die afperser te betalen?


  ‘Ik heb wat onvoorziene uitgaven gehad,’ ging Helen verder, ‘en ik zou dus ook graag wat extra geld willen. Plus een verhoging van de maandelijkse toelage.’


  ‘Wat voor extra uitgaven had je dan?’


  Helen knipperde met haar ogen. ‘Nou, je herinnert je vast nog wel dat we na de begrafenis van je vader een zeer uitgebreide lunch aan de gasten hebben geserveerd. En nu met die drie extra gasten, die hier op jouw uitnodiging verblijven, hebben we ook drie monden extra te voeden.’


  ‘Mrs. Burnell gaf me de nota’s van de kruidenier en de slager. Ik heb die zelf betaald. Die extra uitgaven kwamen niet op jouw conto.’


  Ze kreeg een kleur en keek van hem weg. ‘Ja, maar ik moest ook bloemen voor de begrafenis bestellen en er moet ook een aanbetaling voor je vaders grafsteen worden gedaan.’


  ‘Geef me al je nota’s maar, dan zal ik zorgen dat ze betaald worden.’


  Helen verschoof in haar stoel. ‘Ik krijg niet voor iedere uitgave een nota.’


  ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Als ik in het dorp iets in een winkel koop, moet ik mijn aankoop contant betalen.’


  Hij knikte. ‘Daar heb je dan ook het geld van je toelage voor.’


  Ze boog zich naar hem toe. ‘Maar soms heb ik iets meer nodig.’ ‘Waarvoor dan?’


  Ze kneep even haar lippen op elkaar en keek hem toen weer aan. ‘Vorige week bijvoorbeeld was er tijdens de bijeenkomst voor de zendingsorganisatie een speciale inzameling voor het werk in China. Toen het collectebord werd doorgegeven, wilde ik er iets op leggen, maar ik had niets meer.’ Ze sloot haar ogen. ‘Iedereen zag het. Het was echt heel vernederend.’


  Even prikte bij Nate een schuldgevoel. Na zijn vaders overlijden was Helens leven totaal veranderd. Ze mocht dan lastig in de omgang zijn en het bloed onder zijn nagels vandaan halen, ze was ook een familielid en hij wilde niet dat ze zich ellendig voelde. ‘Hoeveel had je willen geven?’


  ‘Op zijn minst twintig pond. Zo veel gaven de anderen ook.’


  ‘Uitstekend. Het is een goede zaak om onze zendelingen in China te helpen. Ik zal dominee Samuelson bij mijn eerstvolgende ontmoeting vertellen dat we ook een gift zullen geven.’


  Ze sprong op uit haar stoel. ‘Nee! Daar gaat het niet om. Ik wil het geld zelf geven tijdens de bijeenkomst.’


  Hij staarde haar even aan. ‘Helen, je weet ongetwijfeld wat Jezus hierover heeft gezegd. Als je iets geeft, doe het dan in stilte – laat zelfs je rechterhand niet weten wat je linker doet. Je wilt vast niet je hemelse beloning mislopen door een publieke vertoning van die gift te maken.’


  Hij zag de spiertjes in haar hals samentrekken en haar lippen trilden. ‘Jij denkt dat je slim bent door de Schrift te citeren en mij te dwingen om me om mijn geld te laten smeken, maar dat is fout! Je vader heeft me nooit op deze manier behandeld. Hij gaf me een genereuze toelage en heeft nooit verantwoording over mijn uitgaven gevraagd!’


  Op het moment dat ze zijn vader noemde, vlamde het vuur in Nate op en hij deed een stap naar haar toe. ‘Als mijn vader had geweten wat ik over jou weet, zou hij beslist nog ernstiger maatregelen genomen hebben dan ik deed toen ik je toelage beperkte.’


  Haar mond viel open.


  Nate trok zijn jasje recht. ‘Als je me wilt excuseren, ik moet nog een brief schrijven, voordat ik vertrek.’ Hij wees naar de deur, als teken dat ze de bibliotheek moest verlaten.


  Haar neusvleugels trilden, maar ze draaide zich met een ruk om en liep met grote stappen weg.


  Nate voelde zijn slapen bonzen. Hij had meer gezegd dan hij van plan was geweest. Dat was misschien niet zo verstandig. Als Maggies verdenkingen terecht waren, zou Helen er niet voor terugdeinzen om tot het uiterste te gaan om haar geheimen niet uit te laten lekken. Dat kon voor hen allemaal gevaarlijk zijn.


  Hij liep naar zijn bureau en pakte pen en papier. Misschien dat hij Helen een onbehaaglijk gevoel gegeven had met zijn woorden, maar hij had nu ook weer niet zulke heftige dingen gezegd dat er werkelijk gevaar te vrezen viel. Maggie en hij zouden naar antwoorden blijven zoeken en zodra ze de benodigde bewijzen hadden, zouden ze naar de politie gaan en het verder aan hen overdragen. Tot die tijd zou hij zijn ogen openhouden en nog voorzichtiger zijn.


  


  


  Maggie pakte Nates uitgestoken hand en stapte uit de auto. Nate had hem in de schaduw van een grote ceder geparkeerd, maar toch voelde het wat ongemakkelijk om oma en Violet in de auto te laten wachten, terwijl Nate en zij bij Mr. Clyde Billington naar binnen gingen. Ze wilde echter ook niet dat Violet het gesprek zou opvangen.


  ‘We blijven niet lang weg.’ Nate sloot het portier.


  ‘We vermaken ons wel.’ Oma wuifde zijn woorden met een glimlach weg. ‘Dit is een prachtige plek.’


  Nate duwde het hek open en liet Maggie voorgaan. Samen liepen ze over het pad naar de oude, kleine uit bakstenen opgetrokken woning. Maggie glimlachte bij het zien van de nette voortuin en het charmante strodak. Het huisje zag eruit alsof het uit een vorige eeuw dateerde en waarschijnlijk was dat ook zo.


  ‘Ik hoop dat Mr. Billington thuis is.’ Ze keek Nate zijdelings aan.


  Hij glimlachte kort en klopte op de voordeur. ‘Dat zou wel zo makkelijk zijn.’


  Even later werd er opengedaan door een vrouw van middelbare leeftijd. Ze droeg een eenvoudige blauwe japon met een wit schort eroverheen. ‘Kan ik iets voor jullie doen?’


  ‘Goedemorgen. Ik ben Nathaniel Harcourt en dit is Miss Lounsbury. We zouden Mr. Billington graag spreken.’


  De vrouw aarzelde en keek hen met enige bezorgdheid aan. ‘Hoe kennen jullie mijn vader?’


  ‘Hij heeft vroeger voor mijn familie op Morningside Manor gewerkt.’


  Haar gezicht klaarde op. ‘O, nou, dan zal hij het beslist fijn vinden om jullie te zien. Hij is in de achtertuin. Ik zal hem halen.’


  ‘Dat is niet nodig. We lopen wel achterom.’


  ‘Prima. Als u het pad neemt dat om het huis heen loopt, vindt u hem wel.’


  Nate bedankte haar en volgde met Maggie het pad. Net om de hoek liepen ze onder een houten boog vol klimrozen door. Het was nog vroeg in het seizoen, maar toch hadden enkele gele bloemen zich al geopend. Maggie snoof genietend de lichtzoete geur van de rozen en de pas losgewoelde tuinaarde op.


  Rechts van hen zat een oudere man naast een bloembed neergeknield. Hij groef met een handschopje in de grond.


  ‘Mr. Billington?’ Nate liep over het gras naar hem toe.


  De oude man keek op en kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ja?’


  ‘Ik ben Nathaniel Harcourt van Morningside Manor, en dit is Miss Lounsbury.’ Maggie ging bij hen staan.


  ‘O, lieve help.’ Mr. Billington stak zijn hand uit naar zijn wandelstok. Snel deed Nate een stap naar voren en reikte hem de stok aan.


  ‘Dank u.’ De man keek met een glimlach naar Nate op. ‘Ik had u direct moeten herkennen. U lijkt op uw vader toen hij jonger was. Hoe is het met hem?’


  Nates glimlach verdween. ‘Hij is in april overleden.’


  Mr. Billington omklemde zijn wandelstok. ‘Gecondoleerd met uw verlies. Hij was een goede meester en heeft me altijd eerlijk en grootmoedig behandeld.’


  Nate knikte. ‘Fijn om te horen.’


  Mr. Billington ging staan. ‘Wat brengt u naar Lynemouth? U hebt vast niet zomaar die hele reis afgelegd.’


  ‘Mr. Hornshaw stelde voor dat we met u gingen praten. Hij dacht dat u ons misschien kon helpen.’


  In de bruine ogen van de oude man blonk nieuwsgierigheid. ‘Als ik helpen kan, zal ik dat doen.’


  ‘Herinnert u zich nog Daniel Lounsbury, de vader van Miss Lounsbury?’


  Hij knikte. ‘Ja, natuurlijk. Hij was een aardige man en zeer kundig in zijn vak. Zelfs een oude tuinman als ik leerde nog van Mr. Lounsbury.’


  Maggie glimlachte en vond het fijn de man op zo’n vriendelijke wijze over haar vader te horen spreken.


  Nate bleef echter ernstig kijken. ‘We proberen de gebeurtenissen rondom het bootongeluk helder te krijgen.’


  Mr. Billington fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat was een verdrietige dag, een zeer verdrietige dag.’ Hij wees naar het houten bankje vlakbij. ‘Wilt u gaan zitten?’


  ‘Nee, dat hoeft niet. Maar waarom gaat u er zelf niet even zitten, samen met Miss Lounsbury?’


  De oude man gebaarde Maggie plaats te nemen op de bank en wachtte tot zij zat voordat hij zelf ook ging zitten.


  ‘Ik heb begrepen dat u de sleutel van het boothuis in beheer had,’ zei Nate tegen Mr. Billington.


  ‘Dat klopt, sir. Evenals de sleutel van een paar andere gebouwen op het landgoed en van de poort.’


  ‘En wanneer iemand de boot wilde gebruiken, moest hij dat eerst met u overleggen?’


  ‘Ja, sir.’ Mr. Billington knikte. ‘Uw vader liet deze dingen aan mij over.’


  ‘Dus Daniel Lounsbury had met u een afspraak gemaakt over het gebruik van de boot op die dag?’


  De man knikte opnieuw. ‘Hij kwam een dag of twee daarvoor bij me langs en vertelde dat hij met zijn gezin het meer wilde overvaren voor een picknick. Ik geloof dat er iemand jarig was.’


  Maggies keel kneep dicht. ‘Ja, mijn zus Olivia werd die dag negentien.’


  ‘Precies.’ De man wees met een knobbelige vinger naar haar. ‘En ik heb het op het bord geschreven om te zorgen dat ik het niet vergat en het boothuis voor hen zou openen.’


  Nate trok zijn wenkbrauwen op. ‘U hebt hen die dag gesproken?’


  ‘Nee, sir. Het spijt me te moeten zeggen dat ik hen niet heb gezien.’


  Nate keek hem vragend aan. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Ik was die ochtend al eerder naar het boothuis gegaan voor uw vader. Hij heeft die dag de boot als eerste gebruikt.’


  Nate staarde hem aan. ‘Mijn vader?’


  ‘Ja, hij zei dat hij even wilde vissen.’


  ‘Heeft hij u op de ochtend zelf om de boot gevraagd?’


  Mr. Billington wreef nadenkend over zijn kin. ‘Nee, volgens mij kwam hij die middag ervoor. Ik heb hem verteld dat de Lounsbury’s de boot wilden gebruiken om aan de overkant van het meer te gaan picknicken en toen zei hij dat dit prima samenging, want hij zou de boot om zeven uur halen en hem ruim op tijd voor de Lounsbury’s terugbrengen.’


  Nate knikte. ‘Dus u hebt mijn vader die ochtend om zeven uur ontmoet en het boothuis voor hem geopend, waarna hij met de boot wegging, maar op tijd weer terug was?’


  ‘Ja, sir, zo ging het volgens mij.’


  Nate wendde zich tot Maggie en keek haar gespannen aan. ‘Kun jij je herinneren of je mijn vader die ochtend hebt gezien? Heeft hij de boot aan jullie overgedragen?’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze dacht niet graag terug aan die dag, sterker nog, meestal blokte ze die herinneringen, maar het was nu belangrijk om ze in haar geheugen op te roepen. ‘We hebben je vader niet gezien,’ zei ze na even nagedacht te hebben. ‘De boot lag op de oever. Mijn vader en ik hebben hem weer in het water geduwd. Daarna zijn we allemaal ingestapt en weggevaren.’


  Mr. Billington zond Maggie een bevreemde blik. ‘Moesten jullie de boot in het water duwen?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Ik vraag me af waarom Mr. Harcourt de boot op de oever heeft getrokken in plaats van hem aan de steiger te leggen.’ Mr. Billington keek naar de grond en schudde zijn hoofd.


  Nates frons werd dieper en hij liep een paar stappen heen en weer. ‘Ik denk dat hij dat veiliger vond.’


  Maggie keek naar Nate. Dat antwoord sloeg nergens op. Het zou volledig veilig zijn geweest om de boot vast te binden, en ook nog veel gemakkelijker, zeker omdat Mr. Harcourt wist dat zij hem kort daarna zouden gebruiken.


  ‘Het lijkt me dat we voldoende weten.’ Nate wierp een blik op Maggie en knikte nauwelijks merkbaar in de richting van de weg.


  Maggie keek hem verbaasd aan. Waarom wilde hij ineens zo graag weg? Ze stond op en bedankte Mr. Billington.


  De oude man stond ook op en draaide zich naar haar toe. ‘Ik wilde dat ik meer antwoorden voor u had.’ Hij schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Ik weet niet waarom die boot zonk. Ik begreep er helemaal niets van, maar ja, soms gebeuren er nu eenmaal dingen die we niet begrijpen.’


  ‘U hebt ons echt geholpen.’ Maggie pakte zijn hand. ‘Fijn dat u even tijd voor ons hebt vrijgemaakt.’


  Nate knikte naar Mr. Billington, draaide zich om en liep weg. Maggie volgde hem naar de auto. Ze had geen idee waarom hij het bezoek zo abrupt afbrak. Zwijgend opende hij het portier van de auto voor haar, stapte daarna zelf ook in en startte de motor.


  Maggie zat vol vragen, maar ze kon ze niet stellen waar Violet bij was. Ze zou moeten wachten tot ze bij het strand waren. Hopelijk zou ze dan horen wat er in Nate omging.


  


  Maggie schudde de dunne deken uit en spreidde hem met behulp van de zeewind uit over het zand. Nate droeg de picknickmand en liep met oma en Violet over het pad naar het strand waar Maggie op hen wachtte.


  Ze keek aandachtig naar Nates gezicht toen hij dichterbij kwam en voelde de spanning in haar maag. Hij had nauwelijks een woord gezegd sinds hun bezoek aan Mr. Billington. Was hij in verwarring gebracht door wat ze hadden ontdekt of was er meer aan de hand?


  Ze draaide zich om naar de zee en hief haar gezicht naar de zon. De warme stralen waren een weldaad voor haar gespannen schouders. Het glinsterende water rolde in golven naar de kust. De meeuwen lieten zich meedrijven op de zoute zeebries en doken af en toe naar het water. Op een heuvel in de verte was een kasteelruïne te zien. Op zo’n prachtige plek en een mooie dag als vandaag, moest het voor Nate en haar mogelijk zijn om weer op één lijn te komen.


  Violet kwam op haar krukken naar haar toe. ‘Mag ik naar het water?’


  ‘De dokter zei dat je gips niet nat mag worden.’


  ‘Ik beloof je dat ik voorzichtig doe.’


  Ze legde haar hand op Violets schouder. ‘Vandaag kun je genieten van de aanblik van de zee en de zon.’


  ‘O, alsjeblieft, ik wil zo graag het water aan mijn voeten voelen.’


  ‘Het spijt me, Violet, maar daar zul je op moeten wachten tot het volgende bezoek.’


  Violet slaakte een zucht en plofte op de deken neer. ‘Ik kan in ieder geval wel in het zand graven.’


  Oma ging naast haar op de deken zitten. ‘Graaf wat je wilt, maar zorg dat er geen zand tussen het gips en je been komt, want daar word je niet vrolijk van.’ Ze gaf een klopje op Violets knie. ‘Leg je gipsbeen maar over het midden van de deken.’


  Violet deed wat oma vroeg en vond daarna een stokje waarmee ze langs de rand van de deken in het zand begon te graven.


  Oma keek omhoog naar Nate en Maggie. ‘Ga gerust even samen wandelen. Wij redden ons hier wel.’


  Maggie keek naar Nate. Hij stemde in, maar leek niet echt enthousiast over het idee. Hij ging op het uiterste einde van de deken zitten en maakte zijn schoenveters los. Maggie liet zich ook op de deken zakken, draaide haar rug naar Nate toe en trok haar schoenen en kousen uit. Toen ze klaar was, stond ze op en zag Nate al staan wachten.


  ‘Klaar?’ Hij wees naar de zee.


  Ze knikte en ging naast hem lopen. Toen ze de vochtige zandstrook voor het water hadden bereikt, keek ze achterom om te zien of ze ver genoeg van oma en Violet verwijderd waren om vrij te kunnen spreken. Het was tijd om het over hun ontdekkingen van die dag te hebben. ‘Ik ben blij dat we Mr. Billington konden spreken.’


  Nate keek naar de golven en bleef zwijgen.


  Ze keek hem onderzoekend aan. Wist ze maar wat hij dacht. ‘Ik was echt verbaasd te horen dat je vader die dag de boot als eerste heeft gebruikt.’


  De lijnen om Nates mond verdiepten zich. ‘Ja, dat was verrassend.’


  ‘Het is vreemd dat hij de boot op de oever heeft getrokken, terwijl hij hem gewoon aan de steiger had kunnen binden.’


  ‘Ik zie niet in wat dit voor verschil maakt.’


  ‘Als iemand met de boot wilde knoeien, was dat eenvoudiger als hij op de oever lag.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Wat suggereer je nu?’


  De vragen tolden door haar hoofd. Kon Mr. Harcourt verantwoordelijk zijn? Beschuldigde ze nu min of meer Nates vader van moord? Ze zuchtte diep. ‘Ik weet het niet. Ik zeg alleen dat je vader als laatste de boot heeft gebruikt, voordat wij hem meenamen en dat hij hem op de oever heeft getrokken.’


  Nate bleef staan en keek haar aan. ‘Dat maakt hem nog niet schuldig.’


  Zijn scherpe toon stak. ‘Dus je gelooft niet dat hij met de boot gerommeld heeft?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Hij had je vader erg hoog staan en beschouwde hem als een goede vriend. Hij zou nooit met opzet hem of zijn gezin in gevaar hebben gebracht.’


  ‘Maar je hebt gehoord wat Mr. Hornshaw en Mr. Billington zeiden. De boot was nagenoeg nieuw. En er was niets mis mee toen je vader hem die ochtend gebruikte.’


  ‘Dat betekent nog niet dat hij hem onklaar heeft gemaakt.’


  Maggie stak haar kin naar voren. ‘Maar het maakt hem ook niet vrij van een verdenking.’


  Nate duwde zijn handen in zijn broekzakken en zijn frons werd dieper.


  Maggies hoofd bonsde en ze kreeg een weeïg gevoel in haar maag. Natuurlijk zou het voor Nate heel moeilijk zijn om te geloven dat zijn vader schuldig kon zijn of met de boot gerommeld kon hebben, maar zelf geloofde ze met de minuut sterker in de mogelijkheid.


  Nate schudde zijn hoofd. ‘Dit slaat nergens op. Waarom zou hij jullie hele gezin in gevaar willen brengen?’


  ‘Ik kan maar één reden bedenken.’ Haar toon werd steeds dringender. ‘Als je stiefmoeder haar bedreiging in daden heeft omgezet en tegen jouw vader heeft gezegd dat mijn vader haar lastiggevallen heeft, dan kan het zijn dat jouw vader zo boos was dat hij wraak wilde nemen.’


  ‘Nee! Zoiets zou mijn vader nooit doen. Zelfs als Helen hem die leugen had verteld, zou hij daar eerst met je vader over gesproken hebben en hem de gelegenheid hebben gegeven om zijn kant van het verhaal te vertellen.’


  ‘Zo zou jij handelen, maar we hebben het niet over jou. We hebben het over William Harcourt.’


  Nate keek naar het water en de blik in zijn ogen was net zo woest als de aanrollende golven.


  Maggie haalde diep adem en probeerde te kalmeren. ‘Ik weet dat je je vader respecteerde en dat je het beste over hem geloven wilt, maar hij was de laatste die de boot heeft gebruikt en hij had een motief en de gelegenheid om met de boot te knoeien.’


  Er trilde een spier in zijn kaak en hij draaide zijn hoofd naar Maggie toe. ‘Er is nog een andere mogelijkheid.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Je zei dat je vader en jij de boot in het water hebben geduwd. Misschien hebben jullie de romp beschadigd en is hij daarom gezonken.’


  Maggie zoog haar adem in. ‘Geef je mij nu de schuld?’


  ‘Nee, ik zeg alleen dat er nog een andere verklaring kan zijn.’


  Maggie werd bevangen door een duizeling. Dat kon niet waar zijn! Het was onmogelijk. Ze keek hem uitdagend aan. ‘Het komt jou natuurlijk mooi uit om de schuld op mij te schuiven en daarmee je vader boven elke verdenking te stellen.’


  ‘Zo zit het niet, Maggie. Ik wil net zo graag als jij weten wat er precies is gebeurd, maar ik beschuldig mijn vader niet, voordat we er honderd procent zeker van zijn dat hij het heeft gedaan.’


  ‘Prima.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en draaide zich om. De tranen brandden achter haar ogen.


  Hij legde zijn hand op een schouder. ‘Maggie, alsjeblieft, praat met me.’


  Ze knipperde haar tranen weg en keerde langzaam haar gezicht naar hem toe.


  ‘Ik vind het heel erg wat jou en je familie overkomen is – erger dan je ooit zult beseffen. En als ik me in jouw positie bevond, zou ik net zo hard vechten als jij om de schuldige te vinden, maar ik denk dat het tijd is om te aanvaarden dat het ongeluk ook echt een ongeluk geweest kan zijn. Een vreselijk tragisch ongeluk.’


  Ze staarde hem aan en kreeg een drukkend gevoel op haar borst. Hoe kon hij dat zeggen? Ze had haar hart voor hem geopend, hem vertrouwd en geloofd dat hij haar wilde helpen. ‘Na alles wat ik je heb verteld en wat we hebben ontdekt, veeg je het nu van tafel omdat je trouwer bent aan je familie dan aan de waarheid?’


  Nate boog zich naar haar toe. ‘Ik ken mijn vader,’ zei hij op scherpe toon. ‘Hij zou nooit met opzet jouw familie hebben laten verdrinken. Dat is gewoon onmogelijk.’ Hij draaide zich om en liep weg.


  Maggies hart ging als een razende tekeer. Ze kon achter hem aan gaan, maar ze betwijfelde of hij naar haar zou luisteren. En ze zou het niet kunnen verdragen hem nog een keer zijn vader te horen verdedigen.


  Hoe kon hij haar zo verraden?


  Al de pijn uit het verleden spoelde als een metershoge golf over haar heen en sleurde haar hoop met zich mee. Nate had haar opnieuw zijn rug toegekeerd, precies zoals hij had gedaan toen haar ouders en zus verdronken waren. Ze had naar zijn steun verlangd, maar hij was bij de marine gegaan en had haar alleen gelaten met haar verdriet. En nu liet hij haar opnieuw in de steek. Dit keer sneed de pijn echter nog veel dieper. Dit keer had ze hem haar hart gegeven maar verkoos hij zijn familie boven haar.


  


  De zon was net achter de bomen op de heuvel achter het huis gezakt toen Nate Mrs. Hayes, Maggie en Violet voor de voordeur van Morningside afzette. Hij reed de auto naar de schuur en pakte de picknickmand van de achterbank.


  Met een vermoeide zucht liep hij naar het huis en liet de uitputtende gebeurtenissen van de laatste uren de revue passeren. Hoe kon een dag die zo verwachtingsvol begon zo naar eindigen?


  Wat een dwaas was hij geweest om te denken dat hij Maggies hart kon winnen door haar te helpen bij haar zoektocht. Hij had moeten weten dat de pijnlijke kwestie uit het verleden zich weer zou laten gelden en de muur tussen hen opnieuw zou optrekken.


  Ongeacht wat Mr. Billington had gezegd of hoe krachtig Maggie haar gezichtspunt had verdedigd, hij kon niet geloven dat zijn vader Daniel Lounsbury kwaad had gedaan, of met opzet de boot beschadigd had, vooral niet omdat zijn vader had geweten dat Daniel hem die dag met zijn gezin zou gebruiken.


  Zijn vader was niet volmaakt geweest, zeker niet. Maar hij had een kalm en gelijkmatig karakter gehad en nooit ruimte gegeven aan wraak of hartstocht. Het paste totaal niet bij hem om Daniel Lounsbury te willen ombrengen, ongeacht wat hem over de man was verteld.


  Nate had geprobeerd om Maggie in te laten zien dat ze een verkeerd pad in was geslagen, een pad naar een foute conclusie die hen allemaal zou kwetsen. Maar ze wilde niet luisteren. Ze moest iemand de schuld kunnen geven van haar verdriet en gemis, en nu had ze zijn vader daarvoor uitgekozen.


  Hij onderdrukte een kreun en duwde de voordeur open. Misschien kon hij nog een laatste keer ernstig met haar praten, maar hoe moest hij haar ervan overtuigen dat ze te krampachtig op zoek was naar antwoorden die niet gevonden zouden worden?


  Hij liep over de zwart-witte vestibuletegels naar de grote hal. De gloed van de zonsondergang gaf via de hoge ramen een roze licht aan het vertrek. Maggie stond onder aan de trap met een opengevouwen brief in haar hand. Ze keek hem aan, perste haar lippen op elkaar en wendde haar blik weer af.


  Nate liep naar haar toe maar bleef op een meter afstand staan.


  Haar hand trilde licht toen ze de brief omhooghield. ‘Dominee Samuelson heeft een plek voor ons gevonden in het dorp.’


  Nate kreeg het gevoel dat er een band om zijn borst werd aangetrokken. ‘Gaan jullie weg?’


  ‘Ja, dat lijkt me het beste. Mrs. Birdwell is bereid om ons bij haar in huis te nemen tot de winkel is herbouwd.’ Haar arm viel langs haar lichaam en in haar ogen stond een smeekbede te lezen.


  Hij pantserde zich. Als zij vastbesloten was, zou hij haar niet tegenhouden. ‘Wanneer gaan jullie?’


  Ze keek weer naar de brief. ‘Hij schrijft dat we er morgen al terechtkunnen.’


  Nate probeerde diep adem te halen, maar de band om zijn borst zat zo strak dat het nauwelijks lukte. Hij wist dat Maggie een sterke wil had en koppig kon zijn, maar hij had niet verwacht dat ze daadwerkelijk zou vertrekken, niet nu ze samen nog wat op te ruimen hadden.


  Ineens kwam er een vraag bij hem op en hij keek haar doordringend aan. ‘Ben je van plan om naar de politie te gaan?’


  Haar ogen flitsten en ze rechtte haar schouders. ‘Ik vind het tijd om hun te vertellen wat ik weet.’


  Een verhitte blos steeg vanuit zijn hals naar zijn gezicht. Hoe kon ze dit doen? Betekende hun vriendschap dan niets voor haar? En alles wat hij voor haar en haar familie had gedaan dan? Was ze hem niet wat dankbaarheid verschuldigd, enige loyaliteit?


  Een ritselend geluid op de gang boven hen trok zijn aandacht. Hij keek omhoog, maar zag niemand. Het gordijn bij het open raam bolde in de wind, waarschijnlijk had hij dat gehoord.


  Het was tijd om het onaanvaardbare te aanvaarden. Maggie zou zijn vader van moord beschuldigen en zijn familienaam voor altijd door het slijk halen… en er was niets wat hij kon doen om haar tegen te houden.


  Opnieuw keek hij Maggie aan. ‘Doe wat je niet laten kunt, maar ik heb wel een verzoek, waarvan ik hoop dat je het inwilligt.’


  ‘Dat hangt ervan af wat het is.’ De achterdocht in haar blik voelde als een klap in zijn gezicht. Na alles wat hij had gedaan, vertrouwde ze hem nog steeds niet.


  ‘Wacht tot de situatie rondom de staking is opgelost. Als de politie Helen nu komt verhoren, zal dat veel stof doen opwaaien en dan wil ik thuis aanwezig zijn.’ Hij dempte zijn stem en keek haar in de ogen. ‘Dat zou voor Clara het beste zijn.’


  Maggie fronste haar wenkbrauwen en haar blik tastte zijn gezicht af alsof ze de waarheid achter zijn woorden probeerde te ontdekken. ‘Goed,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik zal wachten tot de staking is afgewend.’


  Jackson kwam de hal in lopen. ‘Zal ik die picknickmand van u overnemen, sir?’


  Nate gaf hem de mand. ‘Dank je, Jackson.’


  Maggie draaide zich om en liep zonder nog een woord te zeggen de trap op.


  Hij keek haar na tot ze boven op de gang de hoek omsloeg. Alle energie vloeide uit hem weg en hij greep zich vast aan de leuning onder aan de trap.


  Hij was haar kwijt en leek niets te kunnen zeggen of doen om haar van gedachten te laten veranderen. Morgen zou ze uit zijn leven wandelen, vastbesloten om zijn vader vals te beschuldigen van moord, zonder ook maar een keer om te kijken.


  


  


  Gespannen liep Maggie de volgende ochtend met oma en Violet de eetkamer in, maar een snelle blik vertelde haar dat Nate en Clara er niet waren.


  Jackson stapte naar voren. ‘Goedemorgen mevrouw, Miss Margaret, Miss Violet. Het ontbijt staat voor jullie klaar.’ Hij gebaarde naar het buffet.


  Oma knikte. ‘Dank u, Jackson.’


  Maggie wierp over haar schouder een blik in de grote hal. ‘Moeten we niet op Miss Clara en Mr. Harcourt wachten?’


  ‘Miss Clara wilde vanochtend graag wat langer slapen en Mr. Harcourt heeft al ontbeten, miss.’


  Violets gezicht betrok. ‘Heeft hij zonder ons gegeten?’


  Jacksons mond krulde bij een hoek iets omhoog en zijn blik ging naar Maggie. ‘Mr. Harcourt moest naar het dorp voor een bespreking met dominee Samuelson. Hij heeft echter geregeld dat er voor jullie vanochtend een rijtuig beschikbaar is.’


  Maggie liep naar de buffettafel om een bord voor haar en Violet te vullen, maar het lukte haar niet om haar verwarring kwijt te raken. Violet plofte neer op een stoel, terwijl oma ook naar de buffettafel liep.


  Het ontbijt verliep nagenoeg in stilte. Zelfs Violet had weinig te zeggen.


  Maggie nam een slokje thee en probeerde een stukje droge toast weg te spoelen, maar het voelde als schuurpapier in haar mond. Ze wreef over haar pijnlijke en vermoeide spieren in haar nek. Het was ook niet zo vreemd dat ze zich zo uitgeput voelde. Ze had de halve nacht wakker gelegen vanwege alle vragen die door haar hoofd spookten en de twijfels over haar besluit.


  Er leken slechts twee keuzes te zijn. Ze kon naar de politie gaan, hun de informatie geven die ze had en vertellen wat Mr. en Mrs. Harcourt hadden gedaan, of ze kon Nates conclusie accepteren en zich erbij neerleggen dat haar ouders en zus verdronken waren als gevolg van een afschuwelijk ongeluk. Een ongeluk dat zij misschien wel had veroorzaakt.


  Ze huiverde bij die laatste mogelijkheid en duwde de gedachte snel weg. Het kon gewoon niet, niet na wat ze in haar vaders dagboek had gelezen en door het gesprek tussen Helen en Roland wist.


  Maar wat als ze het mis had? Wat als ze een verklaring zocht die er niet was?


  Haar blik ging naar Nates lege stoel en haar ellendige gevoel werd nog sterker. Ze had zo gehoopt dat hij vanochtend tegen haar zou zeggen dat hij van gedachten was veranderd en dat hij zijn belofte toch zou waarmaken en haar zou blijven helpen in haar poging om het recht te laten zegevieren. Maar hij was niet eens lang genoeg thuisgebleven om afscheid te nemen.


  Voor de honderdste maal passeerden de gebeurtenissen van de voorgaande dag de revue, eindigend bij het moment waarop ze Nate had verteld dat ze Morningside zouden verlaten en dat ze naar de politie zou gaan. Aan zijn blik was duidelijk te zien geweest dat hij zich verraden had gevoeld. Waarom was ze eigenlijk verbaasd geweest dat hij die ochtend al vertrokken was zonder nog met haar te praten? Ze ging zijn vader aanklagen voor moord en zou zijn stiefmoeder aan de schandpaal nagelen. Wat verwachtte ze nu eigenlijk?


  Met een vermoeide zucht legde ze haar vork en mes op haar bord en keek naar haar oma die tegenover haar zat. ‘Hoe laat zullen we het rijtuig voor laten rijden?’


  ‘Het inpakken is zo gebeurd. Het lijkt me dat we om tien uur wel klaar zijn.’


  Violet schoof onderuit op haar stoel. ‘Ik wil niet weg.’


  Maggie sloot haar ogen en wreef over haar voorhoofd. Ze had deze ochtend niet de energie voor een dramastukje van Violet.


  ‘Dat weten we, lieverd,’ zei oma. ‘Maar we moeten een oogje in het zeil houden wanneer onze winkel wordt herbouwd en dat kan niet vanaf Morningside.’


  Violet trok een pruillip. ‘Maar ik vind het hier leuk.’


  Oma zuchtte. ‘Morningside is prachtig, maar het is tijd om naar het dorp terug te gaan.’ Ze boog zich met een glimlach naar Violet toe. ‘En wat je vast helpt opvrolijken is het feit dat je gips er bijna af mag. Dan kun je straks met je vriendinnen buiten spelen.’


  ‘Maar Nate is mijn vriend en hij heeft beloofd dat ik op Juniper mag rijden als mijn been beter is.’


  Maggie verfrommelde het servet op haar schoot. Alsof het al niet erg genoeg was dat Nate haar zijn rug had toegekeerd, had hij ook nog de dromen van haar zusje uiteen laten spatten. Dat zou ze hem niet licht vergeven. Hij had hun nooit beloftes mogen doen die hij niet kon waarmaken.


  Ze legde haar servet op tafel. ‘Ik weet dat je verdrietig bent over het vertrek, maar we kunnen hier niet langer blijven.’ Ze keek de prachtige kamer rond. ‘Dit is niet ons huis en niet ons leven.’


  Violets ogen vulden zich met tranen. ‘Ik wilde dat het wel zo was.’


  De waarheid sloeg bij Maggie in als een bom. Violet was niet de enige die zich tot het leven op Morningside voelde aangetrokken. Maggie was er zelf ook gewend aan geraakt om Nate iedere dag te zien en deel uit te maken van zijn leven. Diep in haar hart had ze gehoopt dat hij van haar zou gaan houden en haar ten huwelijk zou vragen. Maar vanaf gisteren was dat voorgoed onmogelijk en ze was een dwaas om zelfs nog maar de mogelijkheid te overwegen.


  Oma’s meelevende blik ging van Maggie naar Violet. ‘Zullen we zo naar de stallen lopen om afscheid van de paarden te nemen?’


  Violets gezicht lichtte op. ‘Ja, dat is fijn.’ Ze stond op en reikte naar haar krukken.


  ‘Gaan jullie maar samen,’ zei Maggie. ‘Ik ga kijken of we een paar koffers kunnen lenen en dan inpakken.’


  Violet balanceerde op een voet, sloeg haar armen om de krukken heen en hupte naar de deur.


  ‘Rustig, Violet!’ Oma stond op en liep in een verrassend snel tempo achter haar jongste kleindochter aan.


  Jackson stapte naar voren en pakte oma’s bord van tafel. ‘Ik zal voor koffers zorgen, miss. Hoeveel wilt u er?’


  ‘Twee, als ze een beetje aan de maat zijn.’ Clara had gezegd dat ze de geleende jurken mocht houden en ze hadden ook nog een paar extra jurken genaaid van de stof die Mrs. Burnell had gegeven.


  ‘Uitstekend, miss.’ Hij liep naar haar toe en nam ook haar bord weg.


  ‘Dank u, Jackson. U bent erg aardig voor ons geweest.’


  Hij bleef staan en keek haar met een lichte glimlach aan. ‘Graag gedaan, miss. Het was een genoegen om jullie hier op Morningside te hebben.’


  Maggie kreeg een brok in haar keel. Ze keek opzij en knipperde haar tranen weg. Ze wilde Jackson of zichzelf niet in verlegenheid brengen, dus stond ze op en liep de eetkamer uit.


  Ze was erg gesteld geraakt op Jackson. En ook op de andere personeelsleden. Ze hadden hen allemaal met respect behandeld en geholpen. Maar het was meer dan het afscheid van deze mensen dat haar tranen losmaakte – veel meer.


  Toen ze naar boven liep, voelde ze bij iedere stap het gewicht van haar besluit en het afscheid op zich drukken. In hun kamer haalde ze de jurken uit de kast. Ze legde ze op haar bed en streek met haar hand over de zachtblauwe stof van de bovenste jurk. Ze had die slechts één keer gedragen en ze vroeg zich af of er zich na hun terugkeer in Heatherton ooit nog een gelegenheid zou voordoen om zo’n prachtige jurk te dragen. Misschien moest ze hem aan Clara teruggeven, zodat zij hem na de rouwperiode weer kon dragen. Het was jammer dat Clara uitgerekend vandaag wilde uitslapen en ze dus geen afscheid van haar kon nemen.


  Er werd op de deur geklopt en Maggie keek op. ‘Kom binnen.’


  Lilly kwam met twee grote koffers de kamer in. ‘Mr. Jackson zei dat je deze nodig had.’ Ze zette ze op de grond voor het bed. ‘Gaan jullie weg?’


  Maggie knikte en had al haar zelfbeheersing nodig om rustig te antwoorden. ‘We trekken bij Mrs. Birdwell in.’


  Lilly keek haar verbaasd aan. ‘Bedoel je die oude vrouw die bij de molen woont?’


  ‘Ja.’ Maggie tilde de grootste koffer op het bed. ‘Dominee Samuelson heeft de afspraken gemaakt. We kennen haar niet zo goed, maar het is heel vriendelijk van haar dat we bij haar mogen wonen.’ Maggie beet op haar lip. ‘Ik weet alleen niet goed…’ Haar ogen vulden zich opnieuw met tranen en ze zakte neer op de rand van het bed. ‘O, Lilly. Ik weet niet wat ik moet doen.’


  ‘Ik heb gehoord dat ze een beetje als een kluizenaar leeft, maar zo erg zal het toch niet zijn om daar te wonen?’


  Maggie lachte en huilde tegelijk. ‘Daar maak ik me ook geen zorgen over.’


  ‘Waarover dan wel?’ Lilly ging naast haar zitten en keek haar bezorgd aan.


  Maggie probeerde zichzelf in de hand te krijgen. ‘Gisteren heeft Nate ons meegenomen naar Lynemouth en daar zijn we op bezoek geweest bij een man die hier vroeger pachter was. Hij had in de tijd van het ongeluk de sleutels van het boothuis in beheer.’


  Lilly zette grote ogen op. ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij vertelde ons dat Nates vader die dag de boot al had gebruikt.’ Maggie deed het verhaal uit de doeken en vertelde ook over haar besluit om naar de politie te gaan en over Nates weigering te geloven dat zijn vader schuldig kon zijn.


  ‘O, Maggie, wat verschrikkelijk. Ik vind het zo erg voor je.’


  Maggie knikte en veegde een traan van haar wang. ‘Beloof me dat je dit aan niemand vertelt. Ik wil niet dat het Mrs. Harcourt ter ore komt.’


  ‘Natuurlijk zeg ik niets. Het is ons geheim.’ Lilly keek naar de jurken op het bed. ‘Zal ik je helpen met inpakken?’


  ‘Graag, Lilly.’ Maggie liep naar haar nachtkastje om een zakdoek te pakken. Ze had er de vorige avond een gebruikt voor de tranen die tijdens het schrijven over de gebeurtenissen van die dag hadden gevloeid. Toen ze alles had opgeschreven, had ze de papieren in haar moeders bijbel gestopt en troost gevonden in het lezen van enkele psalmen.


  Lilly vouwde een jurk op en legde hem in de koffer. ‘Ik heb gehoord dat de mannen van Clifton vandaag een gesprek hebben met het bestuur. Ik bid dat alles in goede orde verloopt en een staking wordt voorkomen.’


  ‘Ja, dat zou het beste zijn voor iedereen.’ Maggie liet haar blik op haar nachtkastje rusten. Ze had de bijbel toch met de bovenkant naar boven gelegd? Met een gevoel van onbehagen pakte ze hem op en sloeg hem open op de plek waar de papieren lagen. Tot haar verbazing lagen ze bij Ezechiël 4, terwijl zij ze gisteravond bij Psalm 36 had gelegd.


  Haar hand beefde en ze keek naar Lilly. ‘Is er iemand in onze kamer geweest om schoon te maken?’


  Lilly schudde haar hoofd. ‘Ik ben hier vanochtend wel even geweest, maar jullie houden hem zo netjes dat hier bijna niets te doen valt.’


  ‘Zijn er nog meer personeelsleden die in de kamer komen?’


  ‘Alleen Nancy, voor het haardvuur.’ Lilly keek om zich heen. ‘Hoezo? Is er iets?’


  ‘Gisteravond heb ik mijn papieren met alle verzamelde informatie over het ongeluk bij de psalmen gestopt, maar nu liggen ze bij een ander Bijbelboek.’


  Lilly keek haar twijfelend aan. ‘Je was overstuur. Misschien weet je niet meer wat je las.’


  ‘Nee, ik weet heel zeker dat ik ze bij de psalmen had gelegd en kijk, nu liggen ze bij Ezechiël!’ Ze stak Lilly de bijbel toe.


  Lilly liep naar haar toe en keek naar de opengeslagen pagina. ‘Misschien heeft je oma of Violet de papieren verplaatst.’


  Maggie dacht even na maar schudde toen haar hoofd. ‘Zij sliepen gisteravond al toen ik in de bijbel las, en vanochtend zijn we alle drie tegelijk naar beneden gegaan. We hebben onze kamer alleen voor het ontbijt verlaten.’ Ze drukte de bijbel tegen haar borst, de vragen buitelden door haar hoofd.


  Lilly wierp een nerveuze blik op de deur. ‘Er zou iemand anders in de kamer geweest kunnen zijn, maar wie? En waarom?’


  ‘Ik weet het niet.’ Maggie kreeg een knoop in haar maag. Waarschijnlijk was het dwaasheid wat ze dacht. Buiten Nate, Lilly en oma wist niemand van haar zoektocht af. Ze sloot de bijbel en legde hem in de koffer. Daarna pakte ze een jurk en dacht weer aan hun vertrek. Ze zuchtte. Het voelde niet goed om weg te gaan, vooral niet nu Nate en zij een meningsverschil hadden, maar de beslissing was genomen.


  Met Lilly’s hulp zou ze binnen een paar minuten klaar zijn met pakken.


  Lilly klikte de sloten van de kleinere koffer dicht. ‘Zal ik Andrew laten komen om ze naar beneden te dragen?’


  ‘Nee, ik neem ze zelf wel mee.’ Ze pakte de grootste koffer en tilde hem van bed.


  Lilly pakte de andere koffer. ‘Dan draag ik deze wel.’


  Maggie keek nog een keer de prachtige kamer rond en liep toen achter Lilly de gang op.


  Toen ze beneden kwamen, haastte Jackson zich naar voren. ‘Zal ik uw koffer overnemen, miss?’


  ‘Nee, dat hoeft niet, Jackson. Lilly en ik brengen ze zelf wel naar buiten.’


  ‘Uitstekend.’ Jackson liep voor hen uit naar de deur en hield die voor hen open. ‘Ik zal McGrath laten weten dat jullie klaar zijn voor vertrek. Hij zal dan direct het rijtuig voorrijden.’


  Maggie bedankte hem, zette de koffer op het grind en keek over de tuinen en brug naar Heatherton. In plaats van dat het uitzicht haar opbeurde, bezorgde het nu alleen maar extra pijn. Dit was niet de manier waarop ze Morningside had willen verlaten.


  ‘Ik moet weer aan het werk.’ Lilly keek haar bezorgd aan. ‘Red jij je wel?’


  Maggie knikte en omarmde haar vriendin. ‘Pas goed op jezelf. En kom zondagmiddag bij ons op bezoek, als je tijd hebt.’


  Lilly knikte. ‘Dat zal ik doen en anders stuur ik een brief.’ Ze gaf een kneepje in Maggies hand en haastte zich naar binnen.


  Vanaf de stalen brug over het ravijn klonk het geluid van paardenhoeven. Maggie zette haar hand boven haar ogen en zag een klein, open rijtuig dat door één paard werd getrokken, het pad op komen rijden. De koetsier was een oudere man met een bruin pak en een pet. Naast hem zat een vrouw van middelbare leeftijd.


  Toen ze dichterbij kwamen, herkende Maggie de bezoekers. Verrast knipperde ze met haar ogen. ‘Goedemorgen, Mr. Billington.’


  ‘Goedendag, Miss Lounsbury.’ Hij bracht het rijtuig vlak voor haar tot stilstand en tikte tegen zijn pet. ‘Hoe maakt u het?’


  ‘Prima, sir. Wat brengt u naar Morningside?’


  ‘We zijn onderweg naar mijn neef, maar ik hoopte Mr. Harcourt even te kunnen spreken. Is hij thuis?’


  ‘Helaas niet. Hij is naar Heatherton en ik weet niet hoe laat hij terugkomt.’


  De man fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nou, misschien wilt u dan wat informatie aan hem doorgeven.’


  Maggie knikte, hoewel ze geen idee had wanneer ze Nate weer zou zien.


  ‘Ik heb over ons gesprek van gisteren nagedacht en er schoot me nog iets te binnen. Misschien is het niet belangrijk, maar het leek me het beste om het toch aan Mr. Harcourt te vertellen. Dan kan hij zelf beslissen of hij er iets mee moet.’ Hij boog zich naar haar toe en Maggie ging iets dichter bij het rijtuig staan. ‘Mr. Harcourt was niet alleen op die dag van het bootongeluk. Er was nog een man bij.’


  ‘Nog een man?’


  ‘Ja, ik kan me zijn naam niet meer herinneren. Hij heeft hier een korte tijd als stalknecht gewerkt.’


  ‘Waarom zou Mr. Harcourt een stalknecht meenemen bij het vissen?’


  ‘Ik denk dat hij hem meenam om te roeien, zodat hij zichzelf op het vissen kon concentreren.’


  Dat klonk aannemelijk, maar het kon belangrijk zijn om meer over de man te weten te komen. ‘Kunt u de man voor mij omschrijven?’ Misschien kon ze de stalknechten vragen of ze zich hem herinnerden.


  Mr. Billington knikte en kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Hij was rond de veertig, kort en gezet.’ Hij maakte een snuivend geluid. ‘Volgens de anderen sliep hij meer dan dat hij werkte. Ik heb hem zelf ook een keer slapend in het hooi aangetroffen. Maar op een dag was hij ineens met de noorderzon vertrokken.’


  ‘Kunt u zich nog meer herinneren over zijn uiterlijk?’


  Mr. Billington wreef over zijn kin. ‘Hij had licht haar, fletse ogen en een snor met lange omlaag hangende punten.’


  De omschrijving deed Maggie aan iemand denken en ineens gingen haar nekharen overeind staan. ‘Kunt u zich echt niet meer zijn naam herinneren?’


  De man keek haar twijfelend aan. ‘Niet precies. Maar nu ik er nog eens over nadenk was het volgens mij iets als Arnold of Ronald of –’


  ‘Roland?’


  Zijn ogen lichtten op. ‘Ja! Zo heette hij – Roland! Roland Dixon.’


  Maggies hartslag versnelde. De man die Helen chanteerde, was op de dag van het ongeluk bij Mr. Harcourt geweest! Dat leverde hun nog een verdachte op, iemand die absoluut in relatie stond met Helen en een reden had om Maggies vader het zwijgen op te willen leggen.


  Mr. Billington trok zijn grijze wenkbrauwen op. ‘Kent u de man?’


  ‘Nee, maar ik heb hem weleens gezien. Ik denk dat hij een reden had om met de boot te knoeien in de hoop dat die zou zinken.’


  Mr. Billingtons dochter keek haar vader met grote ogen aan. ‘Lieve help, papa, waar hebt u zich in gemengd?’


  ‘Maak je geen zorgen, liefje.’ Hij gaf een klopje op haar hand. ‘Mr. Harcourt en Miss Lounsbury zullen wel weten wat ze moeten doen.’


  Zijn dochter keek Maggie ongerust aan.


  ‘Dank u, Mr. Billington. Ik stel het erg op prijs dat u helemaal hierheen bent gekomen.’


  ‘Het was geen moeite, geen enkele moeite. Als ik me nog iets herinner, dan zal ik het jullie zeker laten weten.’


  Hij tikte aan zijn pet. ‘Goedendag, Miss Lounsbury.’ Rustig pakte hij de teugels op en spoorde het paard tot lopen aan.


  Oma en Violet passeerden zijn rijtuig toen ze naar het huis toe kwamen.


  Oma ging naast Maggie staan. ‘Wie was dat?’


  ‘Mr. Billington. De man die Nate en ik gisteren hebben bezocht.’ Ze wilde meer zeggen, maar Violet kwam ook bij hen staan, dus hield ze haar mond.


  Oma keek Maggie vragend aan.


  ‘Ik vertel u later meer,’ zei Maggie fluisterend.


  Om de bocht van het huis verscheen een rijtuig van de Harcourts. De koetsier sprong op de grond. ‘Zal ik de koffers voor u in het rijtuig zetten, miss?’


  ‘Ja, dank je.’ Maggie keek naar het huis, dat als een groot, donker kasteel tegen de rotsachtige heuvel oprees. Haar keel snoerde dicht toen in haar hoofd een symfonie van mooie en minder mooie herinneringen klonk.


  Achter een raam op de verdieping werd een gordijn opzijgeschoven en verscheen het gezicht van Helen Harcourt voor het glas. Zelfs vanaf deze afstand ging er een onuitgesproken waarschuwing van haar doordringende blik en strakke mond uit.


  Maggie draaide zich om en liep naar het rijtuig. Ze zou niet wachten tot de koetsier haar hielp met instappen. Hoe eerder ze haar oma en zusje mee kon nemen van Morningside, des te veiliger dat was.


  Helen Harcourt was niet te vertrouwen. Dat wist Maggie nu zeker.


  Met de informatie die Mr. Billington haar had gegeven, kon er een verband worden gelegd tussen Roland Dixon en het ongeluk. Het was tijd om de volgende stap te zetten en ervoor te zorgen dat het recht zou zegevieren.


  


  


  Nate klopte op de voordeur van de woning van dominee Samuelson en deed een stapje naar achteren. Terwijl hij wachtte tot er open werd gedaan, probeerde hij te bedenken welke verklaring hij moest geven voor het feit dat hij een uur te vroeg was voor hun afspraak. Hij was eerder van huis vertrokken om Maggie te ontlopen, maar hij wist niet of hij dit aan de predikant wilde toegeven.


  Met een frons op zijn voorhoofd keek hij naar de verwilderde kerktuin en dacht aan de gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur. Hij kon niet zeggen wat hij het ergste vond: Maggies besluit om Morningside te verlaten en naar de politie te gaan, of zijn eigen armzalige reactie.


  Hij was zo hoopvol geweest over hun groeiende intimiteit. Maar nu leek het alsof ze niet kon wachten om zo’n groot mogelijke afstand tussen hen te scheppen. En de snelheid waarmee alles was veranderd, gaf hem een licht verbijsterd gevoel.


  Hij had wijsheid nodig en daarom was hij naar de predikant gegaan, zodat hij hem nog kon spreken voordat ze straks om elf uur de vergadering met de aanvoerders van de werknemers en het bestuur van Clifton hadden. Het was nu net na negenen, dus hadden ze bijna twee uur om alles door te nemen. Dat moest ruim voldoende zijn.


  De deur ging open en Samuelson keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Mr. Harcourt, ik had u niet eerder dan half elf verwacht. Heb ik de tijd verkeerd onthouden?’


  ‘Nee, ik ben vroeg.’


  ‘Kom binnen.’ Samuelson deed een stap naar achteren en trok de deur verder open.


  Nate verplaatste zijn gewicht van de ene op de andere voet en keek langs Samuelsons schouder de woonkamer in. Hij zag geen spoor van Mrs. Grady, de kokkin of huishoudster, maar hij wilde toch geen risico lopen dat een van hen hun gesprek opving. ‘Is het ook goed als we samen een stukje gaan lopen?’


  Samuelson nam hem aandachtig op, maar knikte toen. ‘Ik pak even mijn jas en hoed.’


  Nate stapte de voortuin in en keek naar de bewolkte lucht. De bladeren van de grote iep ritselden in de wind en het rook naar regen. Hopelijk bleef het droog tot elf uur. Het zou zijn imago geen goed doen wanneer hij als een verzopen katje op de vergadering verscheen.


  Samuelson kwam naar buiten en trok de deur achter zich dicht. ‘Hebt u een bestemming in gedachten?’


  ‘Graag het dorp uit.’


  ‘Prima.’ Samuelson gebaarde naar links, waarna ze in een rustig tempo aan hun wandeling begonnen.


  Na enkele minuten bereikten ze de rand van het dorp en liepen een smalle weg op die aan beide zijden door een heg met daarachter weiland werd begrensd.


  Samuelson keek naar Nate. ‘U bent zo afwezig vanochtend. Is er iets?’


  Nate knikte en vouwde zijn handen op zijn rug. Hij had een paar dagen geleden de predikant om advies gevraagd in de hele zaak rondom Maggies bevindingen betreffende het bootongeluk en de man had toen geduldig naar het verhaal geluisterd. ‘Weet u nog dat ik vertelde dat ik Maggie had beloofd dat ik haar zou helpen bij haar zoektocht naar de antwoorden op haar vragen over het bootongeluk?’


  ‘Ja, hoe staat het daarmee?’


  Nate bracht hem op de hoogte van het gesprek met Mr. Hornshaw en hun bezoek aan Mr. Billington, en vertelde dat ze hadden ontdekt dat zijn vader op de ochtend van het ongeluk de boot ook had gebruikt.


  Samuelson hield zijn pas in en hij keek Nate vragend aan.


  Nate wendde zijn blik af. ‘Helaas kijken Maggie en ik vanuit een verschillend gezichtspunt naar de dingen en lopen onze conclusies ver uiteen.’


  ‘Wat denkt zij?’


  ‘Zij meent dat mijn stiefmoeder tegen mijn vader heeft gelogen en dat hij toen zo boos op Daniel Lounsbury is geworden dat hij met opzet met de boot heeft geknoeid.’


  ‘Maar u denkt van niet?’


  ‘Nee, zeker niet. Ik geloof geen moment dat mijn vader tot zoiets in staat was. Hij mag dan egocentrisch zijn geweest en zijn werk belangrijker hebben gevonden dan zijn gezin, maar hij was geen moordenaar.’


  ‘Wat denkt u wat er is gebeurd en dan bezien vanuit alles wat jullie hebben ontdekt?’


  ‘Ik denk dat de politie het van het begin af aan bij het juiste eind heeft gehad. Het was een tragisch ongeluk.’ Hij zweeg even en woog het gewicht van zijn woorden. ‘Of misschien hebben Maggie en haar vader de romp van de boot beschadigd toen ze hem over de ruwe bodem van het meer duwden.’


  ‘Dat is een mogelijkheid… maar haar conclusie dat uw vader of iemand anders de boot onklaar heeft gemaakt, is net zo goed een mogelijkheid, vooral als ik bedenk wat u me over uw stiefmoeder en vader hebt verteld.’


  Nate knikte, maar hij was er niet van overtuigd dat zijn vader erbij betrokken was. ‘Maggie is van plan om met haar vermoedens naar de politie te gaan.’


  De predikant wreef over zijn kaak. ‘Dat brengt u in een moeilijke positie.’


  Nate zuchtte. ‘Ja, absoluut.’


  ‘Maar misschien is het wel beter dat de zaak nu in handen van een onpartijdig iemand komt.’


  ‘Dat kan waar zijn, maar de gevolgen zullen desastreus zijn.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Als Maggie naar de politie gaat, zullen ze mijn stiefmoeder ondervragen. Helen zal dan niet om haar verhouding heen kunnen en ook moeten toegeven dat ze gechanteerd wordt. Dat zal een enorm schandaal veroorzaken, wat ook zijn gevolgen zal hebben voor mijn reputatie bij Clifton, en zelfs voor Clara’s kansen op een goed huwelijk.’


  Samuelson knikte en hij sloeg zijn handen op zijn rug, terwijl ze verder liepen.


  Nate probeerde zijn geweten het zwijgen op te leggen, maar het was onmogelijk. ‘Ik heb Maggie beloofd dat ik haar zou helpen de waarheid boven tafel te krijgen, maar hoe kan ik me aan die belofte houden als haar verkeerde veronderstellingen naar alle waarschijnlijkheid onze familiereputatie onherstelbaar zullen verwoesten?’


  ‘Ik merk dat deze tweespalt u verscheurt.’


  ‘Dat is nog mild uitgedrukt.’


  De predikant zweeg een moment. ‘Misschien is er een manier om de belofte aan Miss Lounsbury gestand te doen en toch uw familie te beschermen.’


  ‘Ik zou niet weten hoe. Ze is vastbesloten om direct nadat de kwestie rondom de dreigende staking is opgelost, naar de politie te gaan.’


  Samuelsons blik dwaalde even af naar het weiland. ‘Als de politie uw stiefmoeder verhoort,’ zei hij met zijn gezicht weer naar Nate toegekeerd, ‘en haar daden aan het licht komen, dan is dat misschien precies het duwtje dat ze nodig heeft om haar misdaden te bekennen en anders te gaan leven.’


  Nate keek hem grimmig aan. ‘Dan kent u mijn stiefmoeder nog niet.’


  ‘Misschien niet, maar ik zie vaak dat God moeilijke omstandigheden ten goede gebruikt wanneer men Hem de tijd en ruimte geeft om te werken.’


  Nate dacht daar even over na. ‘Ik weet dat het waar is, want ik heb het in mijn eigen leven zien gebeuren, maar ik weet niet of mijn stiefmoeder naar God luistert of veranderen wil.’


  ‘Dat zult u ook niet weten, tenzij u de gebeurtenissen de vrije loop laat en haar reactie ziet.’


  ‘U zult wel gelijk hebben.’ Maar hoe zou Helen reageren wanneer haar misstappen aan het licht kwamen?


  ‘En hebt u me ook niet verteld dat uw zus gevoelens had voor die jonge jachtopziener, Owen Campbell?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb hem en zijn familie via de kerk ontmoet. Zijn vader vertelde me dat Owen voor veearts wil leren.’


  ‘Ja, dat zei Clara ook.’


  Samuelson dacht even na. ‘Wanneer zijn gevoelens voor Miss Clara oprecht zijn, zal Owen zich niet door het onderzoek laten afschrikken. Zo wel, dan weet u gelijk dat zijn gevoelens voor uw zus niet sterk genoeg zijn voor een huwelijk.’


  ‘Dus u zegt nu dat een politieonderzoek een goede manier kan zijn om zijn karakter en gevoelens voor Clara te testen?’


  ‘Precies. Houdt hij genoeg van haar om in moeilijke tijden naast haar te staan? Is hij bereid om zich ook met haar te verbinden wanneer uw familie haar goede naam verliest?’


  Nate grimaste. Het was te erg voor woorden dat zijn zus zou moeten lijden onder haar moeders misdaden. Maar misschien was nog niet alles voor Clara verloren. Als ze deze tijd van beproeving goed doorstond, zou ze er misschien sterker en wijzer uit komen.


  Samuelson keek hem trouwhartig aan. ‘En ook u, mijn vriend, wordt getest in uw karakter en trouw.’


  De woorden echoden in Nates hoofd en vonden hun weg naar zijn hart. Nate vertraagde zijn stap en keek naar de weilanden. Net als Owen Campbell stond hij voor een belangrijke beslissing. Hij mocht het dan niet eens zijn met Maggies conclusies, hij had haar wel beloofd te helpen met haar zoektocht naar de waarheid en die belofte zou zwaarder moeten wegen dan wat ook.


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en worstelde met de offers die deze keuze met zich mee zou brengen.


  De predikant legde zijn hand op Nates schouder. ‘De vraag is: bent u bereid om uw belofte aan Maggie te houden, ondanks de moeilijkheden die dit voor u en uw familie met zich meebrengt? Of laat u datgene wat God in en door u heen wil doen, tenietdoen door uw trots en het verlangen om de naam van uw familie hoog te houden?’


  Het gewicht van Samuelsons woorden drukte zwaar. Wanneer hij eenmaal de deur naar een politieonderzoek openzette, was het niet te voorspellen wat er zou gebeuren. Had hij de benodigde moed en nederigheid voor deze test? Kon hij zijn trots opzijzetten en erop vertrouwen dat God er iets goeds uit zou laten voortkomen als de pijnlijke geheimen van zijn familie aan het licht kwamen?


  Zou hij samen met Maggie zijn post innemen?


  


  Maggie pakte de laatste jurk uit de koffer en hing hem aan een haak aan de muur in hun slaapkamer bij Mrs. Birdwell. Ze draaide zich om, keek de spaarzaam ingerichte kamer door en zuchtte. Aan de witgekalkte muren hing geen enkele plaat of schilderij en de groene gordijnen voor het raam waren verschoten. De enige meubelstukken waren een eenvoudig nachtkastje en twee smalle bedden met grijze dekens. Ze zouden met hun drieën nauwelijks voldoende ruimte hebben om zich om te draaien, laat staan enige privacy.


  Wat een schril contrast met hun prachtige, ruime kamer op Morningside! Maggie schoof deze gedachte onmiddellijk opzij, maar toch voelde ze de pijn in haar hart. Niet zozeer om het prachtige huis, maar om Nate en alles wat ze had verloren toen ze wegging.


  Mrs. Birdwell stond in de deuropening. Ze streek met haar handen over haar springerige grijze haar en stopte een losse lok terug in haar knot. ‘Ik heb tegen dominee Samuelson gezegd dat er geen ruimte was voor dat andere bed, maar hij stond erop om het te brengen.’


  Maggie knipperde met haar ogen. Had Mrs. Birdwell verwacht dat ze met hun drieën in één smal bed zouden slapen? Het was maar goed dat dominee Samuelson met hen mee had gedacht, anders hadden ze misschien geen een nacht meer goed geslapen.


  Oma glimlachte, maar Maggie zag de vermoeidheid op haar gezicht. ‘We redden ons hier wel. Dank u, Mrs. Birdwell.’


  Violet keek met diepe rimpels in haar voorhoofd om zich heen. ‘Waar moet ik slapen?’


  ‘Bij mij.’ Maggie keek haar zusje waarschuwend aan en tilde de twee lege koffers van het smalste bed. ‘Waar zal ik deze laten?’ vroeg ze aan Mrs. Birdwell.


  ‘Kun je ze eronder schuiven?’ Ze wees naar het dichtstbijzijnde bed.


  Maggie betwijfelde of het zou passen, maar ze knielde neer en probeerde het. ‘Het spijt me, ze zijn te groot.’


  Mrs. Birdwell keek achterom. ‘Zet ze dan maar buiten, zo dicht mogelijk tegen de muur. Dan worden ze niet al te nat wanneer het regent.’


  Maggies maag speelde op. Dat kon echt niet. ‘We hebben deze koffers van de Harcourts geleend. Het lijkt me niet goed om ze aan de weersomstandigheden bloot te stellen.’


  ‘Nou, dan zul je ze in de hoek van de keuken moeten zetten. Daar is niet veel ruimte, maar ik ga ervan uit dat je ze snel terugbrengt.’


  Maggie omklemde de handvaten. Ze had gehoopt dat ze de koffers ook zou kunnen gebruiken als ze naar hun eigen huis konden, maar Mrs. Birdwell had gelijk. Ze waren niet van haar en hoe eerder zij ze naar Morningside terugstuurde, hoe minder ze aan de Harcourts verschuldigd was.


  Nates beeld verscheen op haar netvlies en haar hartslag versnelde. Deze ochtend vond de vergadering in het raadhuis plaats, waarmee hij de staking hoopte te voorkomen. Ze wist niet hoe lang de vergadering zou duren, maar ze was van plan om naar het dorp te lopen en daar te wachten tot hij tijd had om met haar te praten. Wanneer ze hem vertelde wat ze over Roland Dixon had ontdekt, zou hij het ermee eens zijn dat alles erop wees dat de man een zeer serieuze verdachte was. Misschien zou Nate wel mee willen gaan naar de politie.


  ‘Kom mee.’ Mrs. Birdwells sommering haalde Maggie uit haar gedachten. Ze liepen achter de vrouw aan naar de keuken. Het vertrek had een lage zoldering en het grootste deel van de linkermuur werd in beslag genomen door een grote, stenen haard. Boven een brandend vuurtje hing een ijzeren ketel.


  De geur van ham en groente deed Maggie watertanden. ‘Kookt u boven het vuur?’


  ‘Natuurlijk. Dat is de enige manier om een fatsoenlijk maal te bereiden.’ Mrs. Birdwell stak een houten lepel in de pot en roerde in het dikke, borrelende mengsel.


  Oma en Maggie hadden in hun keuken een eenvoudig kolenfornuis en een oven voor de bereiding van hun eten gehad.


  Oma ging bij Mrs. Birdwell staan en keek in de ketel. ‘Wij kookten ook boven het vuur toen ik als meisje opgroeide op de boerderij. Het lijkt me erg leuk om het weer eens te proberen.’


  Mrs. Birdwell haalde de lepel uit de ketel en keek oma verbaasd aan. ‘Ik verwacht echt niet van u dat u hier gaat koken.’


  ‘We willen met alle genoegen helpen. Toch, meisjes?’ Oma keek naar Maggie en Violet.


  Maggie knikte onwillig. Ze had nog nooit boven een open vuur gekookt, maar ze nam aan dat ze het haar wel zouden leren.


  Mrs. Birdwell wees naar de hoek van de keuken. ‘Zet de koffers daar maar neer en schuif de kratten en bezem maar gewoon opzij.’ Ze draaide zich weer naar de pot en snoof de geur van de etensdamp op. ‘Ik heb erwtensoep voor ons gemaakt.’


  Violet trok een vies gezicht en Maggie keek haar waarschuwend aan, voordat ze de koffers in de hoek zette.


  Zodra de tafel was gedekt, gingen ze zitten voor het middagmaal. De soep was voedzaam, maar wel wat flauw. Maggie hield zich voor dat ze dankbaar moest zijn. Ze hadden eten op tafel en een dak boven hun hoofd, en ze waren dicht bij hun kerk, hun vrienden en hun huis. Maar ver van Morningside.


  Zwijgend at ze haar bord leeg en nam in gedachten nog eens alle verzamelde informatie door. Ook probeerde ze te bedenken wat ze straks tegen Nate zou zeggen. Oma hield het gesprek gaande door Mrs. Birdwell naar haar familie en tuin te vragen.


  Violet roerde haar soep nauwelijks aan, maar at wel twee sneden brood, beide dik besmeerd met boter. Toen ze een derde wilde pakken, stak Maggie haar hand uit om haar tegen te houden.


  ‘Het geeft niet,’ zei Mrs. Birdwell met een glimlach naar Violet. Het was de eerste glimlach die Maggie sinds hun aankomst bij de vrouw had gezien. ‘Ze is in de groei.’


  ‘Eet je soep op, Violet,’ voegde oma eraan toe. ‘Daarna zien we wel of je nog plek hebt voor nog een snee brood.’


  Met een zucht zette Violet haar lepel in de kom en roerde door de dikke, groene soep.


  Maggie wierp een blik op het klokje op de plank bij de haard. Als ze niet snel vertrok, liep ze Nate wellicht mis.


  ‘Dank u voor de lunch.’ Ze schoof haar stoel naar achteren. ‘Ik ga naar het dorp, want ik wil even bij de vorderingen van de werklieden kijken en daarna moet ik nog iets anders doen.’


  Oma legde haar servet op tafel. ‘Ik zou graag meegegaan zijn naar de winkel, maar mijn knieën doen vandaag verschrikkelijk zeer.’


  ‘Mag ik mee?’ Violet keek van oma naar Maggie.


  ‘Het spijt me, Violet, vandaag niet.’ Maggie pakte haar kom en bord van tafel en zette deze in de gootsteen.


  ‘Waarom niet?’ Violet trok een pruillip.


  ‘Het is te ver voor jou op je krukken.’


  ‘Ik kan het best. Ik ben sterk.’


  ‘Ja, dat ben je, maar het lijkt me beter als je vandaag bij oma en Mrs. Birdwell blijft. Ze hebben hier vanmiddag vast wel iets voor je te doen.’


  Oma schoof ook haar stoel naar achteren. ‘Ja, je kunt beginnen met mij te helpen met de vaat.’


  Violet keek met grote ogen van oma naar Maggie. ‘Ik?’


  ‘Ja, jij.’ Oma gaf een tikje tegen Violets wang en Maggie knikte.


  Voor hun verblijf op Morningside Manor, had Violet hen elke dag geholpen. Zelfs nadat ze haar been gebroken had, droogde ze de vaat en vouwde ze de kleren die van de waslijn kwamen. Het was tijd dat ze die goede gewoonten weer oppakte.


  Maggie haalde haar hoed en handschoenen uit de slaapkamer en ging op weg. Ze liep over de brug over de molenvliet en tien minuten later bereikte ze de buitenrand van het dorp. De straat was nagenoeg verlaten toen ze langs de herberg en het ziekenhuis liep. Haar eerste doel was de winkel, om zich te houden aan haar woord dat ze ging kijken hoe het met de werkzaamheden was gesteld. Daarna zou ze naar het raadhuis gaan.


  Toen ze de hoek omsloeg en dicht bij de winkel was, zag ze Mr. Ledbetter buiten staan. ‘Breng dat hout maar hier,’ riep hij naar de twee mannen die een wagen stonden te lossen.


  ‘Goedemiddag, Mr. Ledbetter,’ zei Maggie, toen ze vlak bij hem was.


  Hij tikte tegen zijn pet en gaf haar een knikje. ‘Goedemiddag, miss.’


  ‘Hoe staat het met het werk?’ Maggie keek naar de voorgevel en was blij te zien dat de stenen waren opgeknapt en de muur weer opgetrokken was.


  ‘Het gaat uitstekend. Het is prachtig weer en daardoor kunnen we fijn opschieten.’ Hij wees naar de openstaande deur. ‘Kom, dan zal ik u laten zien wat we hebben gedaan.’


  Maggie volgde hem naar binnen. Alle verbrande materialen en asresten waren opgeruimd en op de vloer lagen nu stapels hout en andere bouwmaterialen. Twee mannen stonden op een ladder en waren bezig met het herstellen van de muurstenen. Een andere man zaagde op de houtbok een plank doormidden.


  ‘We hebben gisteren het werk aan de buitenkant van de voorgevel afgerond en vandaag zetten we de kozijnen.’ Hij wees naar een man die op de grond zat geknield en een raamwerk in elkaar timmerde. Daarna gebaarde de aannemer naar links. ‘Die muur is over een dag of twee klaar en dan kunnen we beginnen met de binnenmuren en de trap, zodat we ook op de bovenverdieping aan de slag kunnen.’


  Maggie knikte. ‘Jullie schieten echt op, als ik dit zo zie,’ zei ze met een glimlach.


  Om de ogen van de man verschenen rimpeltjes toen hij de glimlach beantwoordde. ‘Ik zei toch dat we ons best voor u zouden doen, miss.’


  ‘Dank u daarvoor. Ik ben er erg blij mee.’ Haar blik dwaalde naar buiten, ze moest nodig weg. ‘Ik zal om de paar dagen komen kijken,’ zei ze tegen de aannemer. ‘Voor het geval u ons tussendoor nodig hebt: we verblijven nu bij Mrs. Birdwell, bij de oude molen.’


  ‘Prima, miss. Ik stuur bericht als we vragen hebben.’ Hij zei haar gedag en ging weer aan het werk.


  Maggie liep om de houtstapels heen naar de deur. Ze was nog maar nauwelijks buiten of iemand riep haar naam. Ze draaide zich in de richting van het geluid en zag Joseph Neatherton op een drafje naar haar toe komen.


  ‘Hallo, Maggie.’ Hij veegde zijn blonde haar uit zijn ogen en lachte haar toe.


  ‘Hallo, Joseph.’ Ze keek de straat langs, in de hoop dat ze door dit oponthoud Nate niet misliep.


  ‘Fijn om je te zien.’ Zijn enthousiaste blik knaagde aan haar geweten. Ze moest hem echt vertellen dat ze geen romantische gevoelens voor hem koesterde, maar dit was niet het juiste moment.


  Hij keek over haar schouder naar de winkel. ‘Hoe gaat het werk daar?’


  ‘Heel goed.’


  ‘Loop even mee naar ons, dan kun je zien wat wij hebben gedaan.’


  ‘Het spijt me, Joseph, ik moet weg.’ Ze draaide zich om en maakte aanstalten om te gaan.


  Hij pakte haar bij haar arm. ‘Maggie, wacht. Waarom heb je zo’n haast? Het is zo lang geleden dat ik je heb gezien.’ Zijn gezicht werd rood. ‘Ik heb je gemist.’


  ‘Het spijt me, maar ik heb nu echt geen tijd. Ik moet naar het gemeentehuis.’ Ze trok haar arm los.


  ‘Nou, dat lijkt me geen goed idee.’ Hij ging voor haar staan.


  Ze keek hem fronsend aan. ‘Waarom niet? Wat is er dan?’


  Hij wees met zijn duim naar het dorpsplein achter hen. ‘We reden er een paar minuten geleden langs en er staat een enorme groep arbeiders van Clifton te wachten tot de vergadering afgelopen is. Het is vandaag niet veilig om daar heen te gaan.’


  ‘Maar ik moet Nate te spreken zien te krijgen voor hij weggaat.’


  Er gleed een schaduw over Josephs gezicht. ‘Je kunt hem toch spreken als je weer op Morningside bent?’


  ‘We logeren daar niet meer.’


  Hij keek haar verrast aan. ‘Niet?’


  ‘Nee, we logeren bij Mrs. Birdwell.’


  ‘De oude weduwe bij de molen?’


  Maggie knikte. ‘Ik moet nu echt weg. Het is belangrijk dat ik Nate direct na de vergadering spreek.’ Ze liep om Joseph heen in de richting van het gemeentehuis.


  Onmiddellijk ging hij achter haar aan en kwam naast haar lopen. ‘Dan ga ik met je mee.’


  Maggie zuchtte gefrustreerd. ‘Zoals je wilt.’


  Met zijn lange benen had hij geen enkele moeite om haar snelle pas bij te houden. ‘Ik ben blij dat jullie bij Mrs. Birdwell logeren. We komen daar iedere dag langs als we naar mijn oom gaan. En op zondag kunnen jullie met ons meerijden naar de kerk.’


  Maggie was in haar gedachten al zo met het gesprek met Nate bezig, dat het nauwelijks tot haar doordrong wat hij zei.


  Ze sloegen de hoek om en bleven staan. Voor hen op het plein stond een grote groep eenvoudig geklede mannen en haar maag draaide zich om. Het was lastig in te schatten hoeveel mannen het waren, maar op zijn minst driehonderd. Sommigen stonden alleen, maar de meesten vormden groepjes en praatten op gedempte toon met elkaar.


  Aan de rand van de menigte wachtten een paar vrouwen en kinderen, met hun rug naar de winkels en hun gezicht op de groep gericht. De vrouwen keken ongerust en ze hielden hun kinderen stevig bij hun hand. De gezichten van de mannen stonden wantrouwend en vijandig, en de hele groep straalde onrust uit.


  Joseph kwam iets dichter naast haar staan. ‘Zie je wat ik bedoel? Dit is geen plek om op Nate te wachten.’


  ‘Ik red me wel.’ Ze kon echter niet ontkennen dat er zich een onbehaaglijk gevoel in haar maag nestelde.


  Haar ogen zochten de straat af of ze Nates auto kon ontdekken, maar ze zag hem nergens staan. Waarschijnlijk had hij hem weer op die plek achter de kerk geparkeerd, om straks de menigte te kunnen ontlopen. Zou hij om die reden straks ook de uitgang aan de achterzijde nemen? De gedachte deed haar opschrikken en ze liep snel naar de andere kant van het plein.


  Joseph haastte zich achter haar aan. ‘Maggie, wacht! Waar ga je heen?’ Zijn luide stem trok de aandacht van de omstanders en enkele draaiden hun hoofd om.


  Ze keek hem verhit aan. ‘Als je meeloopt, moet je stil zijn.’


  Zijn schouders zakten omlaag en hij keek om zich heen. ‘Waarom moeten we stil zijn?’ vroeg hij, terwijl hij bij haar bleef lopen.


  ‘Sst! Ik wil geen aandacht trekken.’


  ‘Maggie, je doet echt heel vreemd. Wat is er aan de hand?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen!’ siste ze. De gekwetste blik in zijn ogen maakte dat ze haar boze toon betreurde. ‘Het spijt me, maar het is dringend. Ik moet Nate vinden.’


  Ze draaide zich om en botste tegen iemand op. ‘Pardon.’


  Hij deed een stapje opzij en keek haar aan.


  Ze zoog haar adem in. ‘Rob?’


  Lilly’s vriend kreeg een rood hoofd. Hij tikte tegen zijn pet en boog zijn hoofd. ‘Maggie.’ Daarna rechtte hij zijn schouders en keek naar het gemeentehuis. ‘Er worden vandaag belangrijke beslissingen genomen. Ik wil de uitslag met eigen oren horen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Zeg tegen Lilly dat ik haar morgen kom opzoeken.’


  Maggie wilde uitleggen dat ze niet langer op Morningside verbleef en Lilly niet zou spreken, maar op dat moment ging de deur van het gemeentehuis open en kwamen zes mannen naar buiten. Ze droegen dezelfde kleren als de mannen op het plein. Maggie nam aan dat het de aanvoerders van de werknemers waren. Onder de zes mannen bevond zich ook John Palmer, de man die Nate had uitgedaagd op de dag dat hij en zijn compagnons om Nates auto hadden gestaan.


  De mompelende menigte draaide zich naar de mannen toe.


  ‘Wat zeiden ze?’ riep een van de mannen die vooraan stonden. ‘Hebben ze onze eisen ingewilligd?’ Zijn vraag maakte de stemmen los en sommigen eisten een antwoord.


  Palmer hief zijn beide handen op. ‘Rustig. En luister.’ Zijn blik ging over het plein. ‘We hadden jullie al verteld dat dit geen gemakkelijke strijd zou worden.’


  Sommige mannen maakten een grommend geluid.


  ‘Vertel ons wat er is gebeurd!’ schreeuwde iemand.


  Palmer balde zijn vuisten. ‘Het bestuur heeft ermee ingestemd dat er meer veiligheidsinspecties komen, maar onze andere eisen worden niet ingewilligd.’


  Er steeg een geschreeuw op en er klonken talloze scheldwoorden.


  Maggie hapte naar adem. Hoe kon het bestuur de andere eisen blijven afwijzen? Besefte men werkelijk niet dat ze hiermee de mannen nog kwader maakten en hen tot een staking dwongen?


  ‘Maggie!’ Josephs stem klonk laag en dringend. ‘We moeten nu weg.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nog niet!’


  ‘Dus wat vinden jullie, mannen?’ ging Palmer verder. ‘Zullen we als geslagen hondjes weer aan het werk gaan en ons blijven afbeulen voor een hongerloontje?’


  ‘Nee!’ schreeuwden sommigen.


  ‘Zullen we ons hoofd buigen en hun beslissing accepteren, of komen we voor onszelf op en laten we zien dat het ons menens is?’


  De menigte joelde. Vanaf de andere kant van het plein klonk geschreeuw. ‘Staken! Staken! Staken!’


  Het geschreeuw zwol aan toen alle mannen hun vuisten balden en de kreet overnamen. ‘Staken! Staken! Staken!’


  ‘We moeten hier weg, Maggie!’ Joseph pakte haar bij haar arm en deed zijn best om haar bij de dringende massa weg te trekken.


  


  


  ‘Staken! Staken! Staken!’


  Het spreekkoor buiten zwol steeds verder aan en liet de vloer van de vergaderruimte in het oude gemeentehuis trillen.


  Nate liep bij Geoffrey Rowlett vandaan en keek met een gevoel van beklemming uit het raam. De mannen op het plein schreeuwden, hieven hun gebalde vuisten en mepten elkaar op de rug.


  Bij iedere schreeuw dreunde de verslagenheid door hem heen.


  Hij had gefaald en nu moesten ze allemaal de prijs betalen.


  Dominee Samuelson kwam bij hem staan en sloeg de menigte ook gade. ‘Het spijt me,’ zei hij met een bezorgd gezicht. ‘Ik had gedacht dat ik hen zou kunnen overhalen om de onderhandelingen voort te zetten.’


  ‘U kunt er niets aan doen. Beide partijen moeten bereid zijn om tot elkaar te komen, en het grootste deel van het bestuur weigert toe te geven.’ Nates blik ging naar de mannen die aan de andere kant van de kamer stonden en hij schudde zijn hoofd. Waarom zag men niet in dat tijden veranderden? De arbeiders konden niet langer worden behandeld als tweederangsburgers van wie verwacht werd dat men lange dagen maakte voor weinig geld en in een onveilige werkomgeving. De veranderingen zouden de winst verlagen, maar ze waren wel noodzakelijk.Wat dacht het bestuur te winnen met hun weigering de andere eisen in te willigen?


  ‘Ik moet gaan,’ zei Samuelson, ‘want ik moet mijn preek voor morgen nog afmaken.’


  ‘Ik raad u af om nu al weg te gaan.’


  Samuelsons blik ging weer naar het raam. ‘Ik denk niet dat de mannen tegen mij iets kwaads in de zin hebben.’


  Nate was er niet zo zeker van. ‘Het is onvoorspelbaar wat er gebeurt wanneer ze zo verhit zijn als nu.’


  ‘U hebt waarschijnlijk gelijk,’ zei Samuelson, terwijl hij nog steeds naar buiten keek. De bezorgdheid stond op zijn gezicht te lezen. ‘Ik wacht wel tot het rustiger is.’


  Het gejoel hield aan en Nate kon bijna de woede en frustratie als rook zien opstijgen van het plein.


  Ineens zag hij een koraalrode flits in de menigte. Hij liep naar het andere raam om er beter zicht op te krijgen. Zijn hart miste een slag toen hij Maggie zag en hij greep zich met beide handen vast aan het kozijn. Ze baande zich een weg door de schreeuwende menigte, terwijl een lange blonde man haar probeerde tegen te houden door haar arm vast te pakken.


  Gealarmeerd haastte Nate zich de kamer uit.


  ‘Wat is er?’ riep Samuelson hem na.


  Nate minderde geen moment vaart. Er was geen tijd voor uitleg. Hij rende naar beneden, stormde naar buiten, duwde een paar mannen op de bovenste tree van het bordes opzij en sprong op de grond. ‘Opzij!’ Hij probeerde zich door de menigte heen te worstelen, maar het voelde alsof hij tegen een sterke stroom in zwom.


  Met veel inspanning lukte het hem toch om zich met zijn ellebogen tussen de spottende gezichten door te werken. Het geschreeuw en gescheld deed pijn aan zijn oren. Eindelijk zag hij haar koraalrode jurk. ‘Maggie!’


  Ze draaide zich om en keek hem met grote ogen aan. ‘Nate!’ Haar gezicht was spierwit.


  ‘Dat is Harcourt!’ Een man greep hem bij zijn jasje en trok hem terug.


  Nate rukte zich los, maar toen werd hij vanaf de andere kant vastgegrepen.


  ‘We zullen je een lesje leren!’ Nate werd omgedraaid en een woest kijkende man haalde zijn vuist naar hem uit.


  Nate probeerde weg te duiken, maar de vuist landde midden in zijn maag. Hij hapte naar adem en sloeg dubbel van de vlammende pijn.


  ‘Nee!’ Maggie schreeuwde en worstelde zich naar hem toe.


  Nate keek op en zag een glazen fles door de lucht suizen. Hij dook naar links om hem te ontwijken, maar Maggie had minder geluk. De fles sloeg tegen haar hoofd en viel in scherven op de grond.


  Nates adem stokte en zag tot zijn afgrijzen Maggie in elkaar zakken. Hij maakte een duikbeweging naar haar toe, maar verschillende mannen hielden hem tegen. Een lange, blonde man wist Maggie op te vangen, voordat ze tegen de grond sloeg.


  ‘Naar achteren!’ Nate rukte zich los en deed hijgend een stap naar voren. Ineens herkende hij de man die Maggie in zijn armen hield. Het was die Joseph Neatherton. ‘Ik neem haar wel.’


  Joseph keek hem scherp aan. ‘Nee. Jij hebt al genoeg gedaan!’ Hij drukte Maggie dichter tegen zijn borst en droeg haar weg.


  Een fractie van een seconde bleef Nate staan, maar toen haastte hij zich achter Joseph aan. ‘Waar breng je haar heen?’


  ‘Naar het ziekenhuis.’ Met grote stappen liep hij de straat uit.


  Nate week geen moment van zijn zijde en keek naar Maggie, die met gesloten ogen en een bleek gezicht tegen Josephs borst aan lag. Over haar wang liep een rood straaltje, dat onder haar haren vandaan kwam. ‘Snel, ze bloedt!’


  Josephs ogen flitsten en hij versnelde zijn pas. ‘Dit zou allemaal niet gebeurd zijn als jij en die gierigaards bij Clifton de mannen een eerlijk loon hadden aangeboden.’


  Nate wapende zich tegen de beschuldigende woorden, maar ze waren wel waar. Maggie was vandaag gewond geraakt, omdat het bestuur geen compromis wilde sluiten en hoewel hij hun mening niet deelde, was hij toch verantwoordelijk. Zijn maag deed pijn, zowel van de vuistslag als door zijn falen.


  Binnen twee minuten waren ze bij het ziekenhuis. Nate duwde de deur open en Joseph droeg Maggie naar binnen. Er kwam direct een zuster naar hen toe. Ze bracht hen naar een onderzoekskamer en haastte zich vervolgens weg om de dokter te roepen.


  Joseph legde Maggie voorzichtig op de behandeltafel en keek op naar Nate. ‘Als ze ernstig gewond is, beloof ik je dat je –’


  Dr. Hadley kwam met grote stappen de kamer in lopen en maakte een eind aan Josephs woorden. Nate haalde diep adem om rustig te blijven. De dokter zou Maggie vast wel kunnen helpen. Maar terwijl Nate naar Maggies roerloze lichaam keek en zag dat het bloed uit de wond in haar hoofd bleef sijpelen, werd hij bevangen door angst.


  


  Maggie hoorde stemmen boven haar, maar ze kon de woorden niet verstaan. Haar hoofd bonsde en ze voelde aan de zijkant een pijnlijke steek. Behoedzaam opende ze haar ogen en knipperde tegen het scherpe licht. ‘Nate?’


  Boven haar verscheen het gezicht van Joseph.


  Maggies keel was zo droog dat ze moest slikken voordat het lukte om te praten. ‘Waar is Nate? Is alles in orde met hem?’


  Iemand pakte haar hand. ‘Ik ben hier, Maggie.’ Nates gezicht kwam in zicht, terwijl hij haar hand stevig vasthield. De opluchting golfde door haar heen bij het horen van zijn geruststellende stem. Als Nate hier was, kwam alles goed.


  Ze wilde haar hoofd naar hem toe draaien, maar iemand belette haar dat. ‘Stilliggen, Maggie. Ik ben bijna klaar met hechten.’ Dat was de stem van Dr. Hadley.


  Ze voelde opnieuw een prik in haar hoofd en beet op haar lip. Nate verstevigde de greep om haar hand en zijn bruine ogen stonden vol medeleven.


  ‘Nog twee hechtingen.’ De dokter boog zich dichter naar haar toe en Maggie sloot haar ogen. Ze concentreerde zich op de warmte en kracht van Nates hand om de hare en wapende zich tegen de volgende prik van de naald.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Ze perste de woorden eruit.


  ‘Je hebt een klap tegen je hoofd gekregen en ik hecht de snee.’


  ‘Er gooide iemand een glazen fles naar Harcourt, maar hij sloeg stuk tegen jouw hoofd.’ Josephs toon was kortaf en beschuldigend.


  Maggie opende haar ogen. ‘Nate kan er niets aan doen.’


  Josephs sloeg zijn armen over elkaar en keek opzij. Hij was het duidelijk niet met haar eens.


  ‘Dat was de laatste.’ Dr. Hadley knipte de draad door en glimlachte naar Maggie. ‘Je hebt geluk, jongedame. Er waren slechts zes hechtingen nodig en het litteken wordt straks bedekt door je haar.’ Hij legde zijn naald weg. ‘Nou, kom maar eens heel rustig overeind. Ik zal je helpen.’


  Haar hoofd bonsde nog erger toen ze rechtop zat. Ze bracht haar hand naar de snee en betastte voorzichtig haar huid. Het deed zeer, maar de pijn was draaglijk.


  ‘Je moet twee dagen rust houden,’ ging de dokter verder. ‘Het is normaal als je hoofdpijn hebt, maar laat het me weten als je ook misselijk of duizelig wordt. Houd de wond droog en schoon, en kom over een week bij me terug. Dan kijk ik of de hechtingen eruit kunnen.’


  ‘Dank u, dokter.’


  ‘Graag gedaan.’ Hij draaide zich naar Nate en Joseph toe. ‘Zorgen jullie ervoor dat ze thuiskomt?’


  ‘Ja!’ zeiden beide mannen tegelijk.


  De dokter lachte. ‘Nou, dat zoeken jullie maar uit.’ Zijn blik ging van Maggie naar Joseph en Nate. ‘Tot ziens.’


  De arts verliet de kamer en Nate draaide zich naar Maggie toe. ‘Mijn auto staat achter de kerk geparkeerd. Ik ga hem halen en breng je thuis.’


  Joseph keek Maggie vragend aan. ‘Wil je dat?’ Ze las de onderliggende vraag in zijn ogen en wist dat ze hem een verklaring schuldig was.


  ‘Ja, dat wil ik.’ Haar blik ging naar Nate en ze glimlachte. ‘Dank je. Dat waardeer ik enorm.’


  Hij knikte en leek verheugd toen hij wegliep.


  ‘Dan ga ik maar.’ Met een verslagen gezicht draaide Joseph zich om.


  Maggie had het met hem te doen. ‘Joseph, wacht.’


  Hij draaide zich langzaam om en keek haar aan.


  ‘Je bent al heel lang een goede vriend van me.’


  ‘Een goede vriend?’


  ‘Ja, de beste. Dank je wel.’


  Hij knikte, maar de teleurstelling in zijn blik werd niet minder.


  ‘Het spijt me, Joseph, ik wilde je niet kwetsen.’


  Hij hief zijn hand op. ‘Het is goed. Ik zie aan de manier waarop je naar hem kijkt dat je voor hem kiest.’


  ‘Ik geef veel om Nate, dat zal ik niet ontkennen. Maar ik weet niet of er toekomst is voor hem en mij.’


  ‘Hij is een dwaas als hij je niet binnen een week meevoert naar het altaar.’


  Er kroop een glimlach om Maggies mond. ‘Ik weet niet of hij daar al klaar voor is.’


  ‘Nou, dat zou hij moeten zijn. Je bent zo mooi, Maggie. Vanbinnen en vanbuiten. De man die jou krijgt, mag zichzelf gelukkig prijzen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik vind het wel erg dat ik die man niet ben.’


  Ze zweeg en was geraakt door zijn woorden.


  Hij boog zich naar haar toe en gaf haar een zachte kus op haar wang. ‘Pas goed op jezelf, Maggie, en beloof me dat je nog eens aan me denkt.’


  ‘Beloofd.’ Met een brok in haar keel keek ze Joseph na, maar ze was blij dat ze eerlijk tegen hem was geweest. Joseph was een goede man, en hij zou een zorgzame echtgenoot worden. Alleen was hij niet de juiste man voor haar.


  


  Nate begeleidde Maggie naar de auto en opende het portier. Ze stapte in, ging zitten en glimlachte dankbaar naar hem.


  Zijn hart vulde zich met hoop. Ze had hem vandaag boven Joseph verkozen. Ze gaf hem nog een kans en deze keer zou hij ervoor zorgen dat ze er samen uit kwamen.


  Hij slingerde de auto aan, liep erom heen en stapte in.


  Maggie draaide zich naar hem toe. ‘Voordat we gaan, moet ik je iets vertellen.’


  Nate verschoof op zijn stoel en keek haar aan. ‘Als je het goed vindt, wil ik graag als eerste iets zeggen.’


  Ze knikte. ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik heb spijt van de manier waarop ik gisteren reageerde toen je zei dat mijn vader mogelijk verantwoordelijk was voor de dood van jouw ouders en zus. Ik wilde niet geloven dat dit waar kon zijn. Maar ik heb erover nagedacht en ik realiseer me dat het er nu vooral om gaat dat ik mijn belofte aan jou nakom. Dat is het belangrijkst. Zodra het conflict met de arbeiders van Clifton is opgelost, ga ik met je mee naar de politie en vertellen we alles wat we weten. Dan kunnen zij een onderzoek instellen.’


  Er verscheen een glimlach om Maggies mond. ‘Dank je, Nate. Dit vind ik heel fideel van je.’


  ‘Ik wil dat je weet dat ik me altijd aan mijn woord zal houden.’


  Haar ogen glansden. ‘Dat weet ik.’


  Het vertrouwen in haar ogen en haar lieve glimlach benamen hem de adem. Hij pakte haar hand en vouwde zijn vingers om de hare, dankbaar voor het feit dat de muur tussen hen eindelijk was geslecht.


  ‘En nu is het mijn beurt om iets te zeggen.’ Ze keek hem opgewonden aan. ‘Mr. Billington is vanochtend langs geweest. Hij wilde jou spreken.’


  Mr. Billington uit Lynemouth?’


  ‘Ja. Er was hem nog iets te binnen geschoten van de dag van het ongeluk, en het leek hem belangrijk genoeg om er voor naar Morningside te reizen.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij vertelde dat er die dag nog een man bij jouw vader in de boot zat.’


  Hij staarde haar even aan. ‘Wie?’


  ‘Roland Dixon, de man die je stiefmoeder chanteert.’


  Nate probeerde deze nieuwe informatie te bevatten. ‘Dit betekent dus dat we een andere verdachte hebben?’


  Maggie knikte. ‘Helen kan Dixon hebben verteld dat mijn vader haar geheim had ontdekt en van plan was om jouw vader in te lichten. Waarop Dixon besloot hem tegen te houden door de boot onklaar te maken.’


  ‘Dus jij denkt dat Helen en Dixon het ongeluk hebben beraamd om de waarheid voor mijn vader geheim te houden?’


  ‘Ja. Ze hadden een motief en nu weten we dat Dixon ook de gelegenheid had.’


  Nate wreef over zijn kin. Er waren nog steeds puzzelstukjes die niet in het verhaal leken te passen, maar ze hadden nu in ieder geval een andere verdachte. Misschien was zijn vaders reputatie gered. Maar als hun vermoedens terecht waren, kon Helen als medeplichtig worden beschouwd. Dat zou ook verstrekkende gevolgen kunnen hebben, en bijna net zo schadelijk zijn voor hun familienaam.


  ‘Ik denk dat we dichter bij de waarheid zitten dan ooit.’


  Maggies woorden haalden hem uit zijn gedachten en hij richtte zijn aandacht weer op haar. ‘Ben je nog steeds bereid om te wachten tot de stakingskwestie is opgelost, voordat we naar de politie gaan?’


  Ze dacht even na en ontmoette zijn blik. ‘Als jou dat het beste lijkt.’


  ‘Ja, want ik wil er zeker van zijn dat ik thuis ben als de politie op Morningside komt. Op die manier kan ik Clara het beste beschermen – en Helen, als ze dat toestaat.’


  ‘Goed. Wachten verandert niets aan de feiten en ik denk niet dat Helen en Dixon ergens heen zullen gaan.’


  Nate knikte en was dankbaar voor het feit dat ze op zijn oordeel vertrouwde en bereid was om te wachten. Hij keek voor zich uit en overwoog zijn volgende vraag. ‘Ik weet dat de dokter heeft gezegd dat je moet rusten, en ik kan je naar Mrs. Birdwell brengen als je dat wilt, maar ik zou me er prettiger bij voelen als je de middag bij mij doorbrengt.’


  Opnieuw verscheen er een lach om haar mond. ‘Dat is wel goed, denk ik.’


  ‘Ik heb om drie uur een afspraak met Mr. Hornshaw. Je kunt in die tijd rusten, en als ik terug ben, drinken we thee. En aan het einde van de middag breng ik je naar huis.’


  In haar ogen glansden lichtjes. ‘Ik ga graag met je mee.’


  Hij grijnsde, drukte het gaspedaal in en reed weg.


  


  


  Onderweg naar Morningside maakten ze een korte tussenstop bij Mrs. Birdwell om Maggies oma te laten weten dat Maggie bij Nate was en voor het eten terug zou zijn.


  Ondanks de dreiging van een staking en de vraag wat er allemaal zou gebeuren als ze eenmaal bij de politie waren geweest, voelde Nate zich optimistisch. Met Maggie naast zich en haar herstelde vertrouwen in hem, geloofde hij dat hij elk obstakel op zijn pad kon overwinnen.


  Hij stuurde de auto over de brug over het ravijn, reed door de hoofdpoort en volgde de kronkelige weg naar het huis op de heuvel. Hij parkeerde de auto bij de achterste stal. Onmiddellijk kwam er een stalknecht aan gelopen om het portier voor Maggie te openen. Nate haastte zich om de auto heen om haar te helpen met uitstappen. Ze zag nog steeds wat bleek.


  Met enige schuldgevoel bood hij haar zijn arm. ‘Ik had je beter bij de voordeur af kunnen zetten. Nu moet je dat hele stuk nog lopen.’


  ‘Dat geeft niet.’ Ze stak bij hem in en leunde op hem terwijl ze naar het huis liepen.


  Hij paste zijn tempo aan het hare aan en probeerde zijn bezorgdheid van zich af te schudden. De dokter had gezegd dat het in orde zou komen met haar als ze haar rust nam. Hij zou haar aanmoedigen om te gaan liggen als hij bij Mr. Hornshaw zat, en daarna zou hij voor hen samen thee laten serveren.


  Toen ze bij het huis waren, kwamen Clara en Owen door de voordeur naar buiten. Clara’s gezicht klaarde op toen ze hen zag. ‘O, Nate, daar ben je! We waren naar je op zoek.’ Ze glimlachte naar Owen en gaf hem een zacht duwtje in de rug.


  Owen knikte naar Nate. ‘Ik zou u graag spreken, sir.’ Zijn blik gleed even naar Maggie. ‘Tenminste, als het u schikt.’


  Nate nam hem onderzoekend op. Aan de rode kleur op zijn wangen en Clara’s hand op zijn arm te zien, dacht hij wel te weten waar Owen hem over wilde spreken. De jongeman had geen ongeschikter moment kunnen uitkiezen. Het zou echter onvriendelijk zijn om te weigeren.


  ‘Prima.’ Hij wendde zich tot zijn zus. ‘Clara, wil jij Maggie meenemen naar de salon en daar op ons wachten?’


  Zijn zus knikte enthousiast, haakte bij Maggie in en liep met haar naar binnen.


  Nate gebaarde naar de voordeur. ‘Laten we in de bibliotheek gaan zitten.’


  ‘Uitstekend, sir.’ Owen liep met Nate naar binnen.


  Nate bood Owen een stoel bij de haard en ging tegenover hem zitten. ‘Vertel, waar wilde je me over spreken?’


  Owens adamsappel ging op en neer. ‘Ik ben erg op Clara gesteld geraakt, sir.’ Hij werd nog roder en vertrok nerveus zijn mond. ‘Nee, ik bedoel: ik houd van Clara, en ik vraag u om uw toestemming voor een aanzoek.’


  Nate trok een wenkbrauw op. ‘Jullie zijn beiden nog erg jong om al aan een huwelijk te denken.’


  ‘Ik word in augustus eenentwintig en Clara is bijna achttien.’ Owen omklemde de leuningen van zijn stoel. ‘Maar dat laatste weet u uiteraard.’


  Tegen wil en dank voelde Nate sympathie voor hem en hij verzachtte zijn toon. ‘Ik weet dat je hier op Morningside werkt, maar ik heb ook begrepen dat je voor veearts wilt leren. Hoe past dat in jouw plannen om met Clara te trouwen?’


  ‘Ik hoop dat ik voldoende heb gespaard om in januari met de opleiding te beginnen. Dat houdt in dat ik een poosje in Edinburgh moet wonen, maar ik mag mijn opleiding voltooien bij Dr. Higgs in Heatherton. Clara en ik willen ons graag verloven voor ik naar Edinburg ga.’


  ‘En ze beseft dat jullie pas kunnen trouwen als je weer in Heatherton bent?’


  ‘Ja, sir, zeker.’


  Als echtgenote van een plattelandsveearts zou Clara een heel ander leven krijgen dan hier op Morningside. Nate kon zich zijn zus niet goed voorstellen in een dorp en hij zag ook nog niet voor zich dat ze straks het grootste deel van het huishouding op zich zou nemen en zelf koken. Maar Clara zou ook wel hebben bedacht hoe de toekomst eruit ging zien als ze met Owen trouwde. Dit was echter niet het enige wat Nate in zijn overwegingen mee moest nemen.


  Hij leunde naar achteren, zette zijn vingertoppen tegen elkaar en keek hem nadenkend aan. ‘Voordat ik je mijn antwoord geef, is er iets wat je moet weten.’


  ‘En dat is, sir?’


  ‘Er zullen binnenkort dingen aan het licht komen die een schaduw over onze familie zullen werpen. Ik kan nu nog geen details geven, maar misschien wil je liever eerst aankijken hoe alles zich ontwikkelt, voordat je een besluit neemt over een huwelijk met Clara.’


  Owens wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Gaat het over Clara? Ik kan niet geloven dat zij iets verkeerds heeft gedaan!’


  ‘Nee, zij heeft er geen aandeel in. Ik zeg alleen dat het goed mogelijk is dat onze familienaam onder de gebeurtenissen te lijden krijgt, en als je met Clara bent verloofd, zal dat ook voor jou gevolgen hebben.’ Nate twijfelde even of hij Owen meer vertellen zou, maar hij kon niet het risico lopen dat het uitlekte.


  ‘Wat het ook is, ik verander niet van gedachten.’ Owen ging rechter zitten. ‘Ik blijf Clara trouw en met uw goedkeuring, vraag ik haar ten huwelijk.’


  ‘Weet je het zeker, ook als de gebeurtenissen een publiekelijk schandaal zullen uitlokken?’


  ‘Ja, sir. Ik luister niet naar roddels en het kan me ook niet schelen wat andere mensen denken. Ik houd van Clara en zij houdt van mij. We willen met elkaar trouwen. Dat is voor ons het belangrijkst.’


  Nate dacht nog even na. Hun verloving zou Helen niet aanstaan, zeker niet als hij zijn toestemming gaf zonder enig overleg met haar. Hij moest echter doen wat voor Clara en de familie het beste was en met de storm op komst, was Clara’s verloving met Owen misschien wel de beste manier om haar te beschermen.


  ‘Goed, je hebt mijn toestemming. Ik zal met Clara’s moeder praten en haar over mijn besluit inlichten.’


  Er verscheen een brede lach op Owens gezicht. ‘Dank u, sir.’


  ‘Als Clara je aanzoek aanneemt’ – en Nate twijfelde er geen moment aan dat ze dat zou doen – ‘wil ik graag dat jullie het stilhouden tot ik aangeef wanneer het bekend mag worden gemaakt.’


  ‘Dat zullen we doen.’


  ‘Heel goed.’ Ze stonden beiden op en Nate schudde Owen de hand. ‘Je mag met Clara delen wat ik heb gezegd, maar verder met niemand een woord erover.’


  ‘Beloofd, sir.’ Owen keek Nate in de ogen. ‘En ik beloof u ook dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om haar gelukkig te maken.’


  Nate voelde zich gerustgesteld. ‘Dat geloof ik direct.’ Hij knikte naar de deur van de aangrenzende salon. ‘Ga maar. Clara is vast benieuwd naar de uitkomst van ons gesprek.’


  Owen knikte en liep naar de salon. Hij zag eruit als een man die een grote overwinning had behaald. Even later hoorde Nate Clara’s blijde lach. Maggie verscheen in de deuropening, glipte de bibliotheek in en trok de deur achter zich dicht.


  ‘Het ging goed, zo te horen.’ Ze liep naar Nate toe.


  ‘Heeft Clara verteld wat hij wilde?’


  ‘Ja, maar ik had het al geraden, voordat ze het vertelde.’ Ze glimlachte. ‘Dus je hebt hun je toestemming gegeven?’


  Nate knikte. ‘Ja, maar ik heb hem wel gevraagd om het nog niet bekend te maken voordat het stof is neergedaald.’


  Ze keek hem vragend aan.


  ‘Ik heb hem niet de hele situatie uitgelegd. Ik heb alleen gezegd dat onze familie in zwaar weer komt en hem gevraagd of hij misschien wil wachten met zijn aanzoek. Hij is echter vastbesloten om met mijn zus te trouwen.’


  ‘Denk je dat Helen ermee instemt?’


  ‘Ik denk niet dat ze er blij mee is, maar –’


  Er klonk een luide bonk in de grote hal en Maggie draaide zich naar de deur. ‘Wat was dat?’


  ‘Geen idee.’ Nate liep naar de hal, op de voet gevolgd door Maggie.


  Op het tussenportaal van de trap stond Helen, gekleed in een grijs reiskostuum. Ze droeg een brede hoed met veren en hield met een hand een grote, zwarte koffer vast. Met haar andere hand tilde ze een tweede koffer op, die ze blijkbaar net daarvoor van de bovenste helft van de trap had laten vallen.


  Nate verstrakte. ‘Helen, wat doe je?’


  Geschrokken liet ze de koffer weer zakken. ‘Lieve help, Nate, je laat me schrikken.’ Ze liet beide koffers op het tussenportaal staan en liep verder naar beneden. ‘Ik dacht dat jij in Heatherton was voor die vergadering.’


  Hij liep naar de trap en wachtte haar op.


  ‘Dat was ik ook, maar die is al meer dan een uur geleden afgelopen.’


  Helen wierp een kille blik op Maggie. ‘Wat doet zij hier? Ik dacht dat ze naar het dorp was teruggegaan.’


  Maggie ging naast Nate staan. ‘We verblijven bij Mrs. Birdwell, maar Nate heeft me uitgenodigd om de middag hier door te brengen.’


  Helen snoof en draaide haar hoofd opzij.


  Nate keek naar de koffers. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Waar ik heen ga? O… ik ga naar de Wilsons in Lincolnshire.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wie zijn de Wilsons?’


  ‘Oude vrienden van mij. Je kent ze niet.’ Ze streek met haar hand over haar jurk. ‘Ik moet echt gaan, anders haal ik de trein van vier uur niet meer.’ Ze draaide zich om en wilde weer naar boven lopen.


  Nate versperde haar de weg. ‘Helen, dit is niet het juiste moment om vrienden te bezoeken.’


  De paniek flitste over haar gezicht. ‘Maar ik heb hun uitnodiging aangenomen. Ze verwachten me. Ik kan hen niet teleurstellen. Dat zou niet goed zijn.’


  Hij was niet van plan geweest om vandaag de confrontatie met Helen aan te gaan, maar er leek niets anders op te zitten. Hij kon haar niet met haar koffers zo de deur uit laten lopen, niet nu de zaken rondom het bootongeluk nog niet opgehelderd waren. Zijn blik ging naar Maggie, die hem met haar ogen aanmoedigde om door te zetten, en toen weer naar Helen. ‘Er moeten eerst nog een paar belangrijke dingen worden opgehelderd.’


  ‘Wat bedoel je?’ Haar stem steeg en klonk gespannen.


  Hij rechtte zijn schouders. ‘We weten dat je gechanteerd wordt, en ook waarom.’


  Ze deinsde achteruit. ‘Hoe kom je erbij om zoiets te zeggen?’


  ‘Omdat het waar is.’


  Helen wees met een trillende vinger naar Maggie. ‘Dit is haar schuld. Ik heb je toch gezegd dat ze niet te vertrouwen is. Ze is net als haar vader, vindt zichzelf heel wat en bemoeit zich met onze privéaangelegenheden. Je had haar nooit naar Morningside moeten halen.’


  ‘Het helpt je niet om Maggie of iemand anders te beschuldigen.’


  ‘Maar zij is mijn kamer in geslopen en heeft in mijn dagboeken zitten lezen, en daarna heeft ze een vertrouwelijk gesprek tussen mij en een bezoeker afgeluisterd.’


  Maggies mond viel open.


  ‘Maggie was op zoek naar informatie over het bootongeluk en volgens mij heeft ze die gevonden.’


  ‘Nee! Ze wil jou in de val laten lopen en zich van mij ontdoen!’


  Nate werd witheet. ‘Genoeg! Als je wilt dat ik nog een beetje clementie betoon, moet je ophouden met anderen beschuldigen en de waarheid vertellen.’


  Helen stak haar kin naar voren en keek opzij.


  ‘Als je niet meewerkt, laat je me geen andere keus dan je aan de politie over te leveren, zodat zij je kunnen verhoren.’


  Helen trok wit weg. Ze perste haar lippen op elkaar, maar haar kin begon te beven.


  ‘Ben je mijn vader ontrouw geweest?’


  ‘Nee! Nooit!’


  Nate keek haar dreigend aan. ‘Hoe kun je het ontkennen? Maggie en ik hebben jou samen met je minnaar in de bossen bij het meer gezien. We hoorden wat er werd gezegd. En Maggies vader heeft jullie ook gezien, meerdere keren zelfs.’


  ‘Dat was geen minnaar.’ Haar stem stierf weg.


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Het was… mijn broer. Roland Dixon.’


  ‘Je broer? Als dat zo is, waarom ontmoette je hem dan in het geniep? Waarom nodigde je hem niet gewoon hier uit, zoals je ieder ander familielid zou doen?’


  Helen klemde haar trillende handen ineen. ‘Hij dreigde dat hij je vader over mijn verleden zou vertellen en ik… dat kon ik niet laten gebeuren.’


  Nate staarde haar aan en probeerde zich te herinneren wat hij over Helen wist uit de periode voor het huwelijk met zijn vader. Ze hadden elkaar ontmoet tijdens een vakantie in Cumbria, veel meer dan dat wist hij niet. Hij was nog zo jong geweest.


  ‘Wat was er dan met jouw verleden dat mijn vader niet mocht weten?’


  Met een rode kleur keek ze van Maggie naar Nate. ‘Dat vertel ik liever niet.’


  ‘Je vertelt het ons nu, of anders ga ik naar de politie.’


  Helen leek te overwegen of ze zijn dreigement serieus moest nemen of niet. ‘Goed.’ Ze slaakte een langzame, beverige zucht. ‘Voordat ik je vader ontmoette, speelde ik in een revue.’


  Vol verbazing keek hij haar aan. ‘In een revue?’ Hij woog haar woorden. ‘De society mag dan wat neerkijken op revuemeisjes, maar je had het gewoon eerlijk met mijn vader kunnen bespreken. Waarom liet je je al die jaren door je broer chanteren?’


  Ze sloeg haar armen beschermend om haar middel en keek van hem weg.


  ‘Er moet meer zijn,’ hield Nate vol, ‘en dat ga je ons nu vertellen.’


  Helen liet haar armen langs haar lichaam vallen en in haar blik stond verslagenheid te lezen. Heel haar ijzige houding was verdwenen. ‘Toen ik eenentwintig was, trouwde ik met een man met de naam Robert Maxwell. Hij was heel wat jaren ouder dan ik en nogal innemend, maar hij dronk meer dan goed voor hem was en heeft het grootste deel van ons geld vergokt. Na drie jaar heeft hij me verlaten. Ik had geen idee waar hij heen was gegaan en ook niet of hij ooit nog terug zou komen. Toen ik je vader ontmoette, zag ik dat als mijn kans om mijn oude leven achter me te laten.’


  Nate keek haar vol ontzetting aan. ‘Je hebt tegen hem gelogen en zijn aanzoek aangenomen, terwijl je al getrouwd was?’


  Ze knipperde met haar ogen en keek wanhopig om zich heen. ‘Ja.’ Haar stem klonk haperend en schor. ‘Een paar maanden later ontdekte ik dat mijn eerste man bij een roofoverval was omgekomen, maar ik schaamde me te zeer om het je vader te vertellen.’


  Nate probeerde haar verhaal te volgen. ‘En dat is het geheim dat je al die jaren hebt verborgen?’


  Helen boog haar hoofd. ‘Ik wilde niet dat jouw vader of iemand anders het wist.’


  Maggie keek Helen kwaad aan. ‘Dus beraamde je een plan om mijn vader te vermoorden, zodat je geheim niet aan het licht kwam?’ Haar stem trilde. ‘Hoe kon je?’


  Helen hief haar hoofd op. ‘Nee! Dat was Rolands idee. Ik hoorde het pas toen het al gebeurd was.’


  ‘Maar je hebt Roland over het gesprek met mijn vader verteld en dat zette hem ertoe aan om de boot onklaar te maken.’


  Helen knikte. ‘Roland wilde je vader alleen maar bang maken. Hij wist niet dat jullie die dag met het hele gezin gingen varen. Hij dacht dat je vader alleen het meer op zou gaan en in staat zou zijn om naar de kant te zwemmen. En daarna zou hij tegen je vader zeggen dat er nog ergere dingen zouden gebeuren als hij Mr. Harcourt over onze ontmoetingen inlichtte.’


  ‘Nu heb je alles verknald, Helen!’ Achter hen klonk een barse mannenstem.


  Helen greep zich vast aan de trap en Nate draaide zich met een ruk naar de man om.


  Maggie hapte naar adem. ‘Dat is Roland!’


  Dixon wees met een dikke vinger naar Helen. ‘Ik zei toch dat ik zou komen. Hoe kon je me verraden nadat ik al die jaren je geheim heb stilgehouden?’


  Helen kreeg vuurrode vlekken in haar gezicht. ‘Je hebt het niet stilgehouden. Je hebt het als wapen gebruikt en mij gevangen gehouden met je dreigementen en chantage.’


  ‘Jij hebt beloofd dat je voor me zou zorgen als ik het stilhield.’


  ‘Ik heb je nooit iets beloofd! Je dwong me ertoe!’


  ‘We hadden een afspraak!’


  ‘Stop, allebei!’ Nate keek dreigend van de een naar de ander. ‘Elkaar beschuldigen doet niets af van je eigen schuld. Jullie waren allebei fout en het is tijd om naar de politie te gaan.’


  Dixon keek hem ijzig aan. ‘We gaan niet naar de politie.’


  ‘O, jawel.’ Nate deed een stap naar Dixon toe.


  Dixon trok een pistool tevoorschijn en richtte het op Nate. ‘Blijf staan en verroer je niet.’


  De adrenaline gierde door Nates lijf en alles in hem wilde naar de man toe rennen en hem het pistool uit handen slaan. Hij kon echter niet het risico nemen dat Dixon op Maggie of Helen schoot. Hij moest hen koste wat het kost beschermen. Langzaam hief hij zijn hand op. ‘Rustig. We willen niet dat er iemand gewond raakt.’


  Dixons vlammende blik ging van Maggie naar Nate. ‘Dat had je moeten bedenken voordat jij en die meid gingen rondneuzen.’


  


  


  De rillingen liepen over Maggies rug bij het zien van het pistool in Dixons hand. Tal van vragen buitelden door haar hoofd, rap gevolgd door antwoorden. Alle puzzelstukjes vielen op hun plaats.


  Helen moest de vorige avond het gesprek tussen haar en Nate hebben opgevangen en deze ochtend naar Maggies kamer zijn gegaan, toen zij beneden aan het ontbijten waren, en de papieren in haar moeders bijbel hebben gevonden. Daarna had ze natuurlijk contact gezocht met Dixon en haar spullen gepakt, in de hoop samen met Dixon te zijn vertrokken, voordat Nate en Maggie naar de politie gingen.


  Dixon had er vier jaar geleden geen moeite mee gehad om haar vader iets aan te doen en nu zat hij nog veel dieper in de narigheid. Wat zou hij hun aandoen? Maggie slikte en zond een stil gebed omhoog.


  Nate keek Dixon indringend maar rustig aan. ‘Doe dat pistool weg, dan kunnen we erover praten.’


  ‘Daar is het te laat voor!’ Dixon liep rood aan en op zijn voorhoofd parelde het zweet.


  ‘Ik beloof je dat ik alles zal doen om jouw kant van het verhaal aan te politie uit te leggen.’


  Dixon kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Waarom zou je me helpen?’


  ‘Ik ben een man van mijn woord en ik wil niet dat jij of Helen meer ernstige gevolgen zal ondervinden dan noodzakelijk.’


  ‘Ha! Als je denkt dat ik je geloof, ben je echt een dwaas.’ Plotseling greep Dixon Maggie vast en zette haar voor zich neer. Ze hapte naar adem en hij prikte met het pistool in haar zij.


  Maggies arm deed zeer van Dixons ruwe greep en zijn smerige adem maakte haar misselijk. Ze perste haar lippen op elkaar en draaide haar hoofd van hem weg.


  Nates ogen vlamden, maar hij gaf niet toe. ‘Maak de situatie niet erger dan die al is. Laat Miss Lounsbury gaan en doe dat pistool weg.’


  ‘Nooit van mijn leven.’ Dixon trok haar iets opzij. ‘Nou, jullie luisteren allemaal naar mij en doen precies wat ik zag. Helen, laat een rijtuig voorrijden en stuur de staljongens weg.’


  Helens angstige blik schoot van Nate naar Dixon. ‘Wat ga je doen?’


  Hij grinnikte humorloos. ‘Als ik één ongeluk in scène kan zetten, lukt een tweede me ook wel.’


  ‘Roland, nee!’ Helen liep naar hem toe en keek hem smekend aan. ‘Je was niet van plan om Lounsbury te vermoorden. We kunnen een advocaat nemen om je te verdedigen.’


  ‘Zelfs als we kunnen bewijzen dat ik hem niet wilde doden, dan nog heb ik die boot onklaar gemaakt. Dat maakt me schuldig, dus rot ik weg in de gevangenis of eindig ik aan de galg.’ Hij vloekte. ‘Ik wil niet op dezelfde manier aan mijn einde komen als die vader van ons.’


  Helen sloeg haar hand voor haar mond. ‘Nee, Roland, alsjeblieft! Doe dit niet!’


  ‘Ga en doe wat ik zeg. We kunnen nu niet meer terug.’


  Helen keek met trillende kin van Maggie naar Nate en liep daarna langs hen heen naar de voordeur.


  Dixon pakte Maggie weer steviger bij haar arm. Ze hield haar adem even in en probeerde haar trillende benen stil te krijgen. Dixon was een wanhopige man en zonder tussenkomst van iets of iemand, zouden zij en Nate zijn volgende slachtoffers van een ‘ongeluk’ zijn.


  Ze sloot haar ogen. Alstublieft, God, help ons.


  ‘Dixon, luister naar me.’ Nates stem klonk laag en dringend. ‘Het is nog niet te laat. Je kunt nog van gedachten veranderen en jezelf en je zus redden.’


  ‘Wat? Je wilt dat ik mezelf overgeef?’ Dixon snoof. ‘Dan eindig ik zeker aan de galg.’ Hij wees met zijn pistool naar Nate. ‘Ga bij de voordeur staan.’


  Nate keek hem onbeweeglijk aan.


  ‘Nu!’ schreeuwde Dixon en hij zwaaide met zijn pistool.


  Met smeulende blik liep Nate langs Dixon en Maggie heen en ging bij de voordeur staan. Dixon prikte het pistool weer in haar zij en duwde haar voor zich uit naar de deur.


  Nate keek uit het raampje en liet zijn blik over de oprit en tuinen dwalen. Maggie volgde zijn blik, maar er was nergens een tuinman of iemand anders te zien.


  Alstublieft, God! Stuur iemand om ons te helpen.


  Nate richtte zich weer tot Dixon. ‘Je komt hier niet mee weg. We hebben een geschreven verslag van alles wat we hebben ontdekt. Wanneer ons iets overkomt, zullen ze weten wie erachter zit.’


  ‘Dan zijn wij al lang verdwenen.’ Dixon duwde Maggie dichter naar de deur en keek ook uit het raampje. De seconden rekten zich tot minuten. Maggies hoofd bonkte en ze zond opnieuw een stil gebed omhoog, terwijl Nate onafgebroken naar buiten keek.


  Toen Maggie ook een blik naar buiten wierp, zag ze eindelijk een rijtuig aankomen.


  Dixon boog zich naar het raampje en keek toe, terwijl de staljongen uitstapte en weer in de richting van de stallen liep.


  Nates blik ging naar Maggie. Zijn donkerbruine ogen weerspiegelden vastberadenheid, maar leken ook te vragen om hem te vertrouwen. Haar maag draaide zich om. Wat bedoelde hij? Wat was hij van plan?


  ‘Doe de deur open.’ Dixon knikte naar Nate.


  Nate trok de zware, houten deur open.


  ‘Ga naar buiten.’ Nate liep het grindpad op en Dixon duwde Maggie naar buiten. ‘Open het rijtuig.’


  Nate volgde het bevel op en draaide zich naar hen toe.


  ‘Stap in.’ Dixon duwde Maggie naar het rijtuig. Haar voet bleef haken in de zoom van haar jurk en ze struikelde.


  Nate stak zijn hand uit en ving haar op. Terwijl ze beiden weer rechtop gingen staan, kruisten hun blikken elkaar. ‘Wat er ook gebeurt, ik houd van je.’


  ‘En ik houd van jou,’ fluisterde ze. In zijn ogen verscheen opnieuw een vastberaden blik.


  ‘Stap in.’ Nate pakte haar hand om haar te helpen instappen.


  Verwarring en paniek vochten om voorrang. Hoe kon hij zeggen dat hij van haar hield en haar twee tellen later met Dixon en Helen wegsturen?


  Hij knikte haar toe en leek haar opnieuw met zijn ogen te vragen om hem te vertrouwen. Ze verzamelde al haar moed en stapte in het rijtuig. Tot haar verbazing was het rijtuig leeg. Waar was Helen?


  Nate sloot het portier en ging ervoor staan, waardoor hij tussen Dixon en het rijtuig in stond. Maggie ging bij het raam zitten en keek naar buiten. Alstublieft, God, bescherm Nate, houd Dixon tegen en maak hier een einde aan.


  ‘Je kunt wel proberen te ontsnappen, maar het lukt je niet.’ Nate klonk krachtig en bevelend. ‘De politie komt jullie achterna en als jullie Miss Lounsbury meenemen, wordt de lijst met misdaden alleen maar langer.’


  ‘O, we komen hier wel weg, want er zal hier niemand achterblijven die de politie kan vertellen wat er is gebeurd.’ Dixon richtte zijn pistool op Nate en haalde de trekker over.


  Maggie greep zich vast aan het portier. ‘Nee!’


  ‘Handen omhoog of ik schiet|’ Owen kwam om het huis heen lopen, op de voet gevolgd door Helen en Clara. Hij hield een groot jachtgeweer op Dixon gericht.


  Dixon draaide zich met een ruk naar hen toe en zijn ogen rolden bijna uit hun kassen. ‘Helen! Wat doe je?’


  ‘Het eerste verstandige sinds jaren.’


  ‘Hier zul je spijt van krijgen.’ Met trillende hand hief hij opnieuw zijn pistool.


  Maggies hart hamerde in haar keel, terwijl ze alles gadesloeg.


  Nate deed een uitval naar Dixon. Het pistool ging af. Clara gilde. Helen greep naar haar arm en zakte ineen. Nate werkte Dixon tegen de grond. Owen rende naar Nate en schoot hem, samen met de twee stalknechten die ook kwamen aangerend, te hulp bij zijn worsteling met Dixon.


  Maggie gooide het portier open, sprong op de grond en rende naar Helen.


  Clara knielde naast haar moeder neer. ‘Mama, o, mama.’


  Helen pakte Clara’s hand en kneep haar ogen stijf dicht.


  Maggie knielde aan de andere kant naast Helen neer en onderzocht haar bloedende arm. Ze pakte de omslagdoek van Clara’s schouders, vouwde hem dubbel en drukte hem tegen Helens wond. ‘Kom naast me zitten,’ zei ze tegen Clara, ‘en druk dit tegen haar arm.’


  Clara deed wat haar werd gezegd, waarna Maggie opstond en zich naar de mannen keerde.


  ‘We hebben hem, sir,’ riep Owen.


  Nate stond op. Dixon lag met zijn gezicht voorover en Owen en de stalknechten hielden hem tegen de grond gedrukt.


  Jackson kwam de voordeur uit lopen, gevolgd door twee livreiknechten. De oude man keek verschrikt rond. ‘Alles in orde, sir? Wat is er gebeurd?’


  ‘Dat vertel ik later. Andrew, pak mijn paard en ga de dokter waarschuwen. Rijd daarna naar de politie en vraag hun onmiddellijk hierheen te komen.’


  ‘Ja, sir!’ Andrew rende naar de stallen.


  ‘Philip, haal een stuk touw en bind die man vast.’ Nate wierp een kwade blik op Dixon en liep toen naar Maggie toe. Met diepe rimpels in zijn voorhoofd knielde hij naast zijn stiefmoeder op het grind. ‘Het spijt me, Helen.’


  ‘Jij kunt er niets aan doen. Niemand kan er iets aan doen.’ Helens lippen trilden. ‘Ik zat fout. Ik had hier al veel eerder een einde aan moeten maken.’


  Nate legde zijn hand op haar goede schouder. ‘Maak je daar nu geen zorgen om.’


  ‘Als ik eerlijk tegenover je vader was geweest, dan was dit allemaal niet gebeurd.’


  ‘Maar je hebt vandaag de juiste keuze gemaakt. Dat telt het zwaarst. Ik ben dankbaar. Wij allemaal.’


  Maggie knikte. Het lukte haar niet om een woord uit te brengen. Al deze maanden had ze Helen de schuld gegeven van wat haar familie overkomen was, maar nu kende ze de rest van het verhaal. Het was waar dat Helen dom had gehandeld en oneerlijk over haar verleden was geweest, maar Maggie had zich door haar woede en trots laten verleiden tot valse beschuldigingen van Nates vader en stiefmoeder. Haar hart vulde zich met berouw. Ze had er zo naast gezeten, in zo veel opzichten. Ze was Nate een excuus verschuldigd en Helen misschien ook wel een.


  De livreiknecht kwam terug met het touw en overhandigde dit aan Owen. Nate riep Philip bij zich en samen tilden ze Helen op.


  Clara stond op en snikte toen ze haar moeder het huis in droegen.


  Maggie omhelsde Clara en gaf haar een klopje op haar rug. ‘Het komt allemaal goed, Clara.’ En voor de eerste keer in lange tijd geloofde Maggie dat het waar was.


  


  Nate stond voor de haard en staarde in de vlammen, terwijl hij aan de gebeurtenissen van de afgelopen uren dacht. De politie had Dixon meegenomen, maar maandag zouden ze om negen uur terugkomen om Helen en de rest van het gezin te verhoren. De dokter was ook gekomen en was nog steeds boven bij Helen.


  Nate voelde de spanning terugkeren bij de herinnering aan de worsteling met Dixon en het schot dat Helen had geraakt. Hij had geprobeerd Maggie en zijn familie te beschermen, maar hij had Helens verwonding niet kunnen voorkomen. Natuurlijk was zijn stiefmoeder in zekere mate schuldig aan de gebeurtenissen van vandaag, maar uiteindelijk was ze tegen haar broer opgestaan en had ze het juiste gedaan. Hij was blij met deze verandering in haar en hij hoopte dat het in haar voordeel zou werken in het politieonderzoek.


  Hij draaide zich om en keek om zich heen. Clara en Owen zaten naast elkaar en spraken op gedempte toon. Owen hield haar hand vast en haar ogen glansden teder toen ze naar hem keek. De jongeman had vandaag ieders leven gered en hij verdiende Nates dankbaarheid en respect.


  Nates blik ging naar Maggie. Ze zat op de stoel naast de haard en sloeg hem met een glimlach gade. Toen ze besefte dat hij ook naar haar keek, werd haar glimlach breder. Haar wangen kleurden, maar ze wendde haar blik niet af. Hij voelde de liefde en bewondering voor haar in zijn hart en hij verlangde ernaar om alleen met haar te zijn.


  Op dat ogenblik kwam Dr. Hadley met zijn zwarte dokterstas in zijn hand de bibliotheek in lopen.


  Clara stond op. ‘Hoe gaat het met haar, dokter?’


  ‘Het komt wel goed. De kogel is door haar arm gegaan zonder een bot of een belangrijke ader te raken. Met rust en goede zorg zal ze hopelijk straks haar arm weer volledig kunnen gebruiken.’


  Clara omklemde Owens hand. ‘O, dank u, dokter. Mag ik naar haar toe?’


  ‘Zeker, maar ik heb haar iets gegeven om te slapen. Dat zal zo wel zijn werk gaan doen.’


  Clara keek Owen vragend aan.


  Hij knikte haar toe. ‘Ga maar. Ze wil je vast graag zien.’


  Clara zond hem een dankbare glimlach en haastte zich weg. Nate bedankte dr. Hadley. De arts beloofde morgen bij Helen te komen kijken, zei hun gedag en verliet de bibliotheek.


  Nate wendde zich tot Owen. ‘Ik wil je bedanken voor wat je vandaag hebt gedaan.’ Hij schudde hem de hand. ‘Ik bewonder je moed en de manier waarop je Dixon tegemoet trad. Je hebt niet alleen mijn leven gered, maar ook dat van Miss Lounsbury.’


  Owen rechtte zijn schouders. ‘Ik ben blij dat ik het kon doen, sir. Bovendien zijn we nu soort van familie; u kunt altijd op me rekenen.’


  Nate glimlachte. ‘Je bent een goede kerel, Campbell.’


  ‘Dank u, sir. Ik wens u een goede avond.’ Hij knikte naar Nate en vervolgens naar Maggie. ‘Miss Lounsbury.’


  ‘Fijne avond, Owen.’ In Maggies ogen blonk dankbaarheid.


  Nadat Owen de bibliotheek verlaten had, waren Maggie en Nate voor het eerst sinds de confrontatie met Dixon alleen.


  Nate ging naast Maggie op de sofa zitten. Hij pakte haar hand. ‘Hoe voel je je?’


  Ze bracht haar andere hand naar haar voorhoofd. ‘Ik heb een beetje hoofdpijn, maar het is wel te doen.’ Met een zucht leunde ze achterover. ‘Ik ben gewoon dankbaar voor het feit dat Dixon gearresteerd is en dat Helen zal herstellen.’


  Nate leunde ook naar achteren en streek met zijn duim over de rug van haar hand. ‘En ik ben blij dat met jou alles in orde is.’ Zijn keel kneep dicht bij de gedachte aan wat er allemaal nog meer had kunnen gebeuren. Als Owen niet tussenbeide was gekomen, had hij Maggie kunnen verliezen.


  Haar blik tastte zijn gezicht af en las de emotie achter zijn woorden. ‘We zijn allebei bijzonder gezegend met de afloop.’


  ‘Ja, dat is zeker.’ Zijn hart zwol. God had hen beschermd en daar zou hij altijd diep dankbaar voor zijn.


  In de deuropening verscheen de butler. ‘Neem me niet kwalijk, sir, maar Mrs. McCarthy wil graag weten hoe laat u wilt dineren en met hoeveel personen.’


  Maggie ging verzitten en trok haar hand los. ‘Het is al laat, ik moet gaan.’


  ‘Nee, blijf, alsjeblieft.’


  Ze keek hem vragend aan.


  ‘Je hebt vandaag twee heftige dingen meegemaakt en je zult vast erg moe zijn. Waarom slaap je niet hier?’


  ‘Maar mijn oma zal zich zorgen maken als ik niet kom.’


  ‘We kunnen haar een bericht sturen.’ Hij stond op en ze ging naast hem staan. ‘En morgenochtend vertrekken we op tijd naar Mrs. Birdwell om je oma en Violet op te halen voor de kerkdienst.’


  Maggies glimlach keerde terug en ze knikte. ‘Goed.’


  ‘Maandag wil je vast ook hier zijn als de politie hier is.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze wilde hun graag zelf vertellen wat ze had ontdekt.


  Nate wendde zich tot Jackson. ‘Miss Lounsbury en ik willen graag dineren in de eetkamer op het moment dat het voor Mrs. McCarthy schikt. Vraag alsjeblieft bij Miss Clara even na of ze met ons mee-eet of dat ze haar eten op een blad in de kamer van Mrs. Harcourt wil. En stuur iemand naar Mrs. Hayes om te vertellen dat Miss Lounsbury vannacht onze gast zal zijn. En laat hem ook doorgeven dat we Mrs. Hayes en Violet morgen ophalen voor de kerkdienst.’


  ‘Uitstekend, sir.’ Jackson maakte een lichte buiging en liep weg.


  Nate draaide zich naar Maggie toe. Er was zo veel wat hij wilde zeggen, maar hij zag de kringen onder haar ogen en haar afhangende schouders. Dit was niet het moment om over zijn hoop voor de toekomst te praten. Het was beter om op een speciaal moment te wachten om haar zijn liefde te verklaren en haar een herinnering te geven die ze kon koesteren.


  Hij pakte haar hand, bracht hem naar zijn lippen en drukte een kus op de zachte huid.


  Haar ogen glansden van verrassing en blijdschap.


  ‘Straks een goede maaltijd en daarna een goede nachtrust. Dan kunnen we de dag van morgen weer aan.’


  ‘Voordat we gaan eten, wil ik graag iets zeggen.’


  Hij knikte. ‘Vertel.’


  ‘Het spijt me dat ik zo halsstarrig was in mijn verdenkingen. Nu we de waarheid weten, zie ik in dat ik te hard heb doorgeduwd en heel veel dingen bij het verkeerde eind had.’ Ze zuchtte en keek naar hem op. ‘Ik had het rustiger moeten aanpakken en naar jou moeten luisteren en niet zo koppig moeten zijn. Het was niet eerlijk en zelfs heel onvriendelijk dat ik je vader beschuldigde. Wil je me dat vergeven?’


  Hij omklemde haar hand. ‘Natuurlijk vergeef ik je dat. Ik was net zo goed koppig wat mijn eigen standpunt betrof.’


  ‘We zijn wel een mooi stelletje, zeg.’


  Hij knikte. ‘We zijn allebei sterk en vastbesloten, en dat zijn goede eigenschappen. Maar als we niet oppassen, dan slaan we erin door – en dat brengt ons in de problemen.’


  ‘Dank je, Nate.’ Ze boog zich naar hem toe en plantte een vederlichte kus op zijn wang.


  De warmte golfde door hem heen en voor een heerlijk moment vergat hij alles wat hun de komende dagen nog te wachten stond.


  


  


  Die zondagochtend genoten Maggie, Nate en Clara in alle rust van hun ontbijt op Morningside. Steeds opnieuw ging Maggies blik naar Nate. Hij had een blauwpaarse plek op zijn linkerwang en een kleine snee onder zijn rechteroog, maar hij zag er nog steeds geweldig uit.


  Nate ving haar blik. ‘Waarom lach je?’


  ‘Ik bewonderde gewoon de sporen van je heldenmoed.’ Ze grijnsde.


  Hij grinnikte. ‘Maar ik heb wel gewonnen.’


  ‘Ja, inderdaad.’ Vol blijdschap dankte ze in stilte opnieuw dat God haar gebeden had gehoord en hen had beschermd.


  Lilly kwam de eetkamer in en glimlachte even naar Maggie toen ze langs haar heen liep. ‘Neem me niet kwalijk, Miss Clara. Uw moeder is wakker en vraagt naar u.’


  De vorige avond had Lilly bijna een uur bij Maggie op de kamer doorgebracht om haar te helpen zich klaar te maken voor de nacht. Maggie had haar alles verteld over de gebeurtenissen van die dag. Ongetwijfeld was het hele personeel nu op de hoogte. Het had Maggie echter beter geleken dat Lilly het hele verhaal zou horen en doorvertellen, dan dat men van alles ging bedenken om de hiaten in te vullen. Nate had ook met Jackson gesproken en die zou eveneens de anderen op de hoogte brengen.


  ‘Dank je, Lilly.’ Clara legde haar servet op tafel en keek naar Nate. ‘Ik wil vanochtend graag bij mama blijven.’


  ‘We kunnen ook vragen of een van de dienstmeisjes bij haar gaat zitten, als je liever naar de kerk wilt.’


  ‘Mama heeft naar mij gevraagd en ik wil er ook graag bij zijn als de dokter komt.’


  ‘Dat is heel aardig van je, Clara.’ Maggie glimlachte vriendelijk. ‘Dat zal beslist een troost voor haar zijn.’


  Clara stond op en keek Nate vragend aan. ‘Dus het mag?’


  ‘Ja, het is heel attent van je. Ik ben blij dat je bij haar wilt blijven.’


  ‘Natuurlijk wil ik dat.’ Clara zuchtte zacht. ‘Ze kan lastig zijn, maar ze is wel mijn moeder en ik ben haar enige dochter. Het is hoog tijd om te gaan leren hoe we elkaar beter kunnen waarderen en elkaar kunnen helpen.’


  Nate keek Clara na toen ze van tafel liep. Zodra ze de eetkamer had verlaten, wendde hij zich tot Maggie. ‘Ze slaat zich hier beter doorheen dan ik had verwacht.’


  ‘Ja, zeker. Maar vermoedelijk komt dat ook omdat je toestemming voor de verloving met Owen hebt gegeven en ze weer zicht heeft op de toekomst.’


  ‘Ja, ze straalt zelfs, wat verrassend is onder deze omstandigheden. Maar ik denk dat je gelijk hebt: dat kunnen we vast op Owens conto schrijven en niet alleen dat.’


  ‘Wanneer vertel je Helen over hun verloving?’


  Nate schoof zijn stoel naar achteren. ‘Dat weet ik nog niet. Ik wil wachten tot ze wat is aangesterkt.’


  ‘Goed idee.’ Maggie legde haar bestek op haar bord en stond op.


  ‘Het is nog wat vroeg, maar zullen we vast naar het dorp gaan?’


  ‘Ja, ik wil oma graag bijpraten, voordat we naar de kerk gaan. Je weet hoe snel het nieuws rondgaat en ik wil niet dat ze het van een ander hoort.’


  


  Maggie liet de wind op haar gezicht blazen toen ze naar Heatherton reden. Alles leek nieuw en fris aan deze prachtige lenteochtend. Ze keek naar Nate en dacht aan zijn gefluisterde liefdesverklaring tijdens het incident met Dixon. Zou hij die woorden snel herhalen? Ze haalde diep adem en hoopte met alles wat in haar was dat hij dit zou doen.


  Zodra ze stilhielden voor het huisje van Mrs. Birdwell, kwam Violet de deur uit hinken. ‘O, Maggie, ik heb je gemist!’ Ze glimlachte naar Nate. ‘Hoe gaat het met Juniper?’


  Nate hield het portier voor Maggie open. ‘Prima, maar ze kijkt uit naar jouw terugkeer. Steeds wanneer ik de stal in kom, duwt ze haar neus tegen mijn jaszak, alsof ze op zoek is naar iets lekkers.’ Er verscheen een glimlach om zijn mond. ‘Ik vraag me af wie haar die gewoonte heeft geleerd?’


  Violet lachte. ‘Ik.’


  Oma kwam naar de deuropening en stak haar hand naar hen op. ‘Goedemorgen, kom binnen.’


  Ze gingen allemaal naar de keuken waar Mrs. Birdwell thee inschonk, terwijl Maggie en Nate alles over de voorgaande dag vertelden. Maggie wilde Violet niet bang maken, dus lette ze er goed op niet te veel details te geven. Violet helemaal onkundig laten, was echter geen optie, want waarschijnlijk was het hele dorp al op de hoogte over de staking en Dixons arrestatie.


  Toen Maggie beschreef dat ze al in het rijtuig had gezeten en Nate tussen haar en Dixon was gaan staan, draaide Violet zich met grote ogen naar Nate toe. ‘Denk je dat die man Maggie had meegenomen als je hem niet had tegengehouden?’


  Nate keek haar ernstig aan. ‘Dat had ik niet laten gebeuren. Ik wachtte alleen tot Maggie buiten zijn bereik was, voordat ik hem overmeesterde.’


  Maggie drukte haar vingers tegen haar lippen. Ze was opnieuw geraakt door Nates bereidheid om zichzelf tussen haar en Dixon te plaatsen en haar met gevaar voor eigen leven te verdedigen. Ze wilde er niet eens aan denken wat er gebeurd had kunnen zijn als Owen op dat moment niet ten tonele was verschenen.


  ‘Kom je zo aan die snee?’ Violet wees naar de plek onder Nates oog.


  ‘Ja. Dixon verzette zich behoorlijk, maar het lukte ons toch om hem zonder al te veel problemen te overmeesteren. Zolang hij een pistool in zijn handen had, gedroeg hij zich stoer, maar hij jammerde als een gewond dier toen hij op de grond lag.’


  Oma drukte haar hand tegen haar borst. ‘Lieve help, ik ben blij dat hij gepakt is, maar vooral ook dat ik het niet heb gezien. Mijn arme hart had zo’n wildwesttafereel niet aangekund.’


  ‘Ik ben het helemaal met u eens, Mrs. Hayes.’ Mrs. Birdwell knikte nadrukkelijk. ‘Het is al erg genoeg om het allemaal te horen. Laat staan om het mee te maken.’


  Maggie glimlachte. Mrs. Birdwell was zo in hun verhaal opgegaan dat ze nog niet eens een slokje van haar thee genomen had.


  Oma gaf een klopje op Mrs. Birdwells hand. ‘Maar we hoeven ons geen zorgen te maken. Maggie en Nathaniel maken het prima en die man, Dixon, zit achter slot en grendel.’


  ‘Ja, gelukkig wel. Wat een sluwe, harteloze kerel.’


  Oma keek naar het kleine klokje op de plank. ‘O, help, kijk toch eens hoe laat het al is. Als we niet opschieten, komen we te laat in de kerk.’


  Maggie had nog willen vertellen wat er met Mrs. Harcourt was gebeurd, maar ze besloot dat het beter was om het later onder vier ogen aan oma te vertellen. Het was niet nodig dat Violet dat deel van het verhaal ook hoorde.


  Ze pakten snel wat ze nodig hadden en liepen naar buiten. Mrs. Birdwell twijfelde of ze mee zou rijden, maar uiteindelijk wist oma haar ervan te overtuigen dat het veilig was. Violet, oma en Mrs. Birdwell namen op de achterbank plaats en Maggie ging naast Nate zitten.


  Toen ze bij de kerk aankwamen, had de gemeente net het eerste gezang ingezet. Ze gingen zo rustig mogelijk naar binnen en schoven in een van de achterste banken. Enkele mensen draaiden hun hoofd naar hen toe. Anderen fluisterden iets tegen de persoon naast hen, waardoor het even wat onrustig werd.


  Maggie voelde dat ze een kleur kreeg, maar ze rechtte haar schouders. Ze was trots op wat Nate had gedaan en dankbaar voor zijn toewijding en moed. Ze zou naast en achter hem staan, hier in de kerk, of waar dan ook. Wanneer iemand het waagde om in haar aanwezigheid iets negatiefs over Nate Harcourt te zeggen, zou ze hem of haar zijn vet geven.


  Nate sloeg het gezangenboek open en ging dichter naast haar staan. Ze keek met een glimlach naar hem op en hoopte daarmee duidelijk te maken wat er in haar hart omging. Daarna viel ze hem bij in het lied Amazing Grace.


  


  Nate zette het gezangenboek terug op de houder in de bank en ging naast Maggie zitten. Het was een troostend gevoel om haar arm tegen de zijne te voelen en het riep warme gevoelens en genegenheid bij hem op. Ondanks alles wat er was gebeurd, schaamde ze zich er niet voor om met hem gezien te worden. Hij was vol vertrouwen dat hij in de komende dagen op haar steun kon rekenen. Maggie was een echte vriendin en hij hoopte en bad dat ze er binnenkort mee in zou stemmen om meer dan een vriendin te zijn.


  Twee rijen voor hem draaide een vrouw met een zwarte hoed met tule haar hoofd iets opzij en nam hem met opgetrokken wenkbrauwen vanuit haar ooghoeken op. Hij keek haar onverstoord aan, waarna ze snel weer voor zich uit keek. Even later boog ze zich echter naar de oudere vrouw naast haar en fluisterde haar iets in het oor. De oudere vrouw keek achterom en toen ze Nate ontdekte, verscheen er een minachtende blik op haar gezicht.


  De ergernis welde in hem op. Het was duidelijk dat het nieuws van Dixons arrestatie en Helens betrokkenheid al het onderwerp van gesprek waren geworden. Misschien zouden de mensen hem niet zo bot veroordelen als ze het hele verhaal kenden, maar het zou tijd kosten voordat de waarheid bekend was. Hij moest er maar op rekenen dat er meer van deze ongemakkelijke momenten voor hem en zijn familie zouden volgen.


  Mr. Iverson deed de mededelingen voor de ochtend. Het gefluister nam toe en er draaiden meer hoofden hun richting op.


  Maggie keek hem bezorgd aan. Hij wilde haar hand pakken om haar gerust te stellen, maar dat zou niet gepast zijn in de kerk, en het laatste wat hij de mensen wilde geven, was voer voor extra roddels.


  Dominee Samuelson ging de preekstoel op. Na een gebed uitgesproken te hebben, vroeg hij de gemeente Romeinen 12 op te zoeken en las hij een gedeelte hardop voor. ‘Stel, voor zover het in uw macht ligt, alles in het werk om met alle mensen in vrede te leven. Neem geen wraak, geliefde broeders en zusters, maar laat God uw Wreker zijn, want er staat geschreven dat de Heer zegt: “Het is aan Mij om wraak te nemen, Ik zal vergelden.” Maar “als uw vijand honger heeft, geef hem dan te eten, als hij dorst heeft, geef hem dan te drinken. Dan stapelt u gloeiende kolen op zijn hoofd”. Laat u niet overwinnen door het kwade, maar overwin het kwade door het goede.’


  Nate luisterde aandachtig toen zijn vriend het gedeelte uitlegde en hen allen aanmoedigde om deze ernstige woorden ter harte te nemen. Met de staking en het hele gebeuren met Helen en Dixon was de oproep om in vrede te leven meer aan de orde dan ooit. Het kwade overwinnen door het goede was een ernstige oproep en hij zou er een gebedspunt van moeten maken om aan deze oproep gehoor te kunnen geven. Vooral in zijn huidige situatie had hij hier Gods genade en kracht voor nodig.


  Hij wierp tijdens de preek een paar maal een blik op Maggie, maar zij scheen ook geboeid te zijn door Samuelsons woorden.


  Toen de dienst was afgelopen, wachtte Nate tot de meeste kerkgangers naar buiten waren, voordat hij opstond en met Maggie en de anderen de bank uit liep. Nate liet Mrs. Birdwell, Mrs. Hayes en Violet voorgaan en nadat zij Samuelson voor zijn woorden hadden bedankt, verlieten ze de kerk.


  Nate stak zijn hand naar Samuelson uit. ‘Dat was een krachtige boodschap. Dank u.’


  ‘Ik ben blij te horen dat u er iets aan had en ik ben ook blij jullie te zien. Ik hoorde over Dixons arrestatie. Hoe is het met Mrs. Harcourt?’


  Nate knipperde met zijn ogen. ‘Hoe weet u dat nu?’


  ‘Mrs. Wilson kwam voor de dienst naar me toe. Haar man was een van de politieagenten die gisteren op Morningside zijn geweest. Ze was erg bezorgd over de verwondingen van uw stiefmoeder.’


  Nate wierp een blik op de deur. Stond Mrs. Wilson nu op het kerkplein? Hoeveel anderen had ze al over Helens schandelijke gedrag en de daaruit voortvloeiende problemen verteld? Hij schudde de gedachte van zich af en richtte zijn aandacht weer op de predikant. ‘De dokter verwacht dat Mrs. Harcourt volledig zal herstellen.’ Hij wenste dat hij de rest van het verhaal kon vertellen, maar dit was niet de juiste plaats en zeker niet het juiste moment nu Mrs. Hayes, Mrs. Birdwell en Violet op hen stonden te wachten.


  Samuelson glimlachte. ‘Dat is mooi.’ Hij wendde zich tot Maggie. ‘En dit betekent waarschijnlijk ook dat u de antwoorden hebt gevonden op uw vragen?’


  Maggie wierp een verbaasde blik op Nate.


  Hij verplaatste zijn gewicht van de ene op de andere voet en wist dat hij haar een verklaring schuldig was. En er waren nog wel meer dingen die hij haar wilde vertellen, maar dat kon alleen onder vier ogen, en daar was vandaag nog geen gelegenheid voor geweest.


  ‘Roland Dixon heeft bekend de boot onklaar gemaakt te hebben,’ vertelde Maggie aan de predikant. ‘Hij zei er echter bij dat hij het puur als waarschuwing voor mijn vader had bedoeld en dat hij niet wist dat we die dag met ons hele gezin gingen varen.’


  Samuelson knikte. ‘Er zal wel meer aan het verhaal vastzitten, maar dat komt vanzelf aan het licht als de politie zich erover buigt. Ik bid dat de ontknoping u rust geeft en er ook voor zorgt dat het recht zijn loop zal krijgen.’


  Maggies ogen glansden. ‘Dank u voor deze fijne woorden.’


  Nates blik ging weer naar de deur. ‘We willen u niet ophouden. U hebt vast plannen voor de middag.’


  ‘Ik ben uitgenodigd voor de maaltijd bij de Wentworths, maar voor u gaat, wil ik graag een afspraak met u maken. Ik heb over de situatie bij Clifton gebeden en ik denk dat we zo snel mogelijk een manier moeten zien te vinden om die twee partijen bij elkaar te krijgen.’


  ‘Ik sta open voor elk idee.’


  ‘Kunt u morgen langskomen?’


  ‘Morgenochtend komt de politie om negen uur naar Morningside, maar na hun onderzoek kan ik naar u toe komen.’


  ‘Fijn. Laten we zeggen, elf uur, bij mij thuis?’


  ‘Uitstekend. Tot dan.’ Nate zette zijn hoed op en liep met Maggie naar de deur.


  Zodra ze naar buiten stapten, draaiden verschillende mensen hun hoofd naar hen toe. Nate deed of hij het niet zag en liep met Maggie naast zich naar zijn auto. Iemand riep zijn naam. Nate wapende zichzelf en draaide zich om.


  Geoffrey Rowlett kwam met een boos gezicht op hem af. ‘Is het waar? Is Mrs. Harcourt neergeschoten door een indringer… terwijl u gewoon stond toe te kijken?’


  Maggie hield haar adem even in.


  Nate richtte zich in zijn volle lengte op en keek Rowlett recht in de ogen. ‘Nee, zo is het niet gegaan.’


  Rowlett kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Dus Mrs. Harcourt is gisteren niet neergeschoten op Morningside?’


  Nate aarzelde en dacht even over zijn antwoord na. ‘Het klopt dat ze gewond is geraakt, maar dat gebeurde toen ik met de man worstelde en zijn geweer afging.’


  ‘Dus volgens u was het een ongeluk?’ Het was duidelijk aan Rowletts toon te horen dat hij Nates woorden in twijfel trok.


  ‘De politie zal de zaak onderzoeken en het hof zal beslissen wat er moet gebeuren.’


  Rowlett snoof. ‘Nou, mooie boel is dit.’ Hij liep weg, maar draaide zich na twee stappen weer om en stak een beschuldigende vinger naar Nate uit. ‘Uw vader is nauwelijks een maand overleden en in die tijd hebt u het voor elkaar gekregen om ieders toekomst op het spel te zetten door de arbeiders van Clifton tot een staking aan te zetten en hebt u gefaald in de bescherming van Mrs. Harcourt. En dan heb ik het nog niet eens over de wijze waarop u de reputatie van uw familie en van Clifton hebt bezoedeld.’


  Diep gekwetst staarde Nate Rowlett aan.


  De man boog zich naar hem toe. ‘Dat is een hele lijst prestaties voor zo’n korte periode, maar ik denk niet dat uw vader er blij mee zou zijn geweest.’


  Nate voelde vanbinnen de woede opvlammen en alles in hem wilde naar Rowlett uithalen, maar toen moest hij denken aan de preek. Hij haalde diep adem en deed zijn uiterste best om zich te beheersen. ‘Sarcasme en valse beschuldigingen doen de dingen geen goed. Ik stel voor dat we hier een andere keer over praten, nadat we allebei tijd hebben gehad om onze woorden te overwegen en ons voorbereid hebben op een echt gesprek.’ Nate legde zijn hand tegen Maggies rug en leidde haar bij Rowlett vandaan.


  Maggie schudde haar hoofd. ‘O, wat een vreselijke man! Hij heeft geen idee waar hij het over heeft. Hoe kan hij zo boosaardig zijn?’


  Nate probeerde zijn ademhaling te reguleren en Rowletts beschuldigingen van zich af te zetten, maar ze hadden hem diep geraakt. Wat de man had gezegd, was beslist niet allemaal waar geweest, maar het bleef een feit dat Nate gefaald had om de twee partijen van Clifton bijeen te brengen. De volgende ochtend zou de impact van de staking door iedereen worden gevoeld. Ook was hij er niet in geslaagd om Helen te beschermen en lag zij nu met een ernstige verwonding in bed.


  Wat zou zijn vader van zijn keuzes en daden hebben gevonden? Zou hij zijn worsteling begrepen hebben en er oog voor hebben gehad dat hij geprobeerd had het goede te doen, ook al had hij vaak gefaald in het bereiken van zijn doel? Hoe kon hij deze kwesties oplossen op een manier die tot eer strekte van zijn vaders nagedachtenis en zijn familienaam beschermde, en toch vasthouden aan de principes van zijn geloof en geweten?


  Ineens werd hij overspoeld door het besef dat hij het niet alleen hoefde te doen en met die wetenschap kwam er ook een vleugje vrede. Hij had Gods tussenkomst nodig om de harten van de mannen te raken, en de kracht van de Heilige Geest om uit deze moeilijke tijden iets goeds voort te laten komen. Met dat inzicht voor ogen zou hij zijn gebeden opzenden. Hij haalde diep adem en voelde de spanning van zijn schouders glijden.


  Met Gods hulp en leiding zou hij volhouden en alles doen wat binnen zijn macht lag.


  


  Rob pakte Lilly’s hand en samen volgden ze het pad over de heuvel naar de beek. Een lichte bries voerde de verfrissende geur van ceder, vochtige aarde en mos met zich mee. Het geluid van het stromende water onder hen en de vogelgeluiden vanuit de hoge groene bomen brachten Lilly’s vermoeide hoofd tot rust.


  Rob keek haar met een scheve glimlach aan. ‘Ik hoop dat de staking niet zo lang zal duren, maar ik vind het niet erg om nu de tijd te hebben voor een middag met jou.’


  Lilly glimlachte en boog haar hoofd. ‘Het is een troost om samen te zijn, vooral na alles wat er gisteren is gebeurd.’


  Zijn glimlach maakte plaats voor een ernstige uitdrukking en hij keek omhoog naar Morningside Manor. ‘Het is nauwelijks te bevatten dat door toedoen van de broer van Mrs. Harcourt die boot gezonken is.’


  Er liep een rilling over Lilly’s rug. ‘Al die jaren dacht iedereen dat het een ongeluk was, maar Maggie en Mr. Harcourt wilden de waarheid boven tafel krijgen.’


  ‘Ja, en het had hun bijna hun leven gekost.’


  Lilly had die ochtend na de kerkdienst het hele verhaal aan Rob uit de doeken gedaan. Ze had het hem voor de dienst willen vertellen, maar hij had al bij zijn moeder en zusjes gezeten toen zij bij de kerk aankwam. Ze was naast hen op de een-na-achterste bank geschoven en had geprobeerd zich op de dienst te concentreren, maar ze had nauwelijks het geduld gehad om de dienst uit te zitten.


  Tegen de tijd dat ze na de dienst het kerkplein op waren gestapt, gonsde het verhaal al rond. Iedereen had het over de verwonding van Mrs. Harcourt en over de manier waarop Dixon Maggie en Nate onder schot had gehouden. En Owen Campbell was de held van de dag.


  ‘Ik ben blij dat die Dixon nu achter de tralies zit,’ zei ze. ‘Hij zal voor de rechter moeten verschijnen.’


  ‘Denk je dat Mrs. Harcourt weer helemaal herstelt?’


  ‘Ik hoop het. De dokter is vanochtend weer geweest. Miss Clara wijkt bijna geen moment van haar moeders zijde.’


  Ze bereikten de beek en Rob hiep Lilly op een rotsblok naast hem. ‘Hoe gaat het met Maggie en Mr. Harcourt? Ze hebben veel moeten doorstaan.’


  Lilly glimlachte. ‘Hun band lijkt hechter dan ooit, en het zou me niet verbazen als ze binnenkort met nieuws komen.’


  Robs wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Zeg je nu dat ze iets met elkaar hebben?’


  Lilly haalde haar schouders op en grinnikte. ‘Misschien wel, misschien niet.’


  ‘Je plaagt me.’ Hij boog zich naar haar toe en kietelde haar in haar zij.


  Ze lachte en gilde, en verloor bijna haar evenwicht.


  ‘Pas op!’ Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan.


  Met ingehouden adem keek ze naar hem op en vond zijn blik. Om zijn mond krulde een lach. Hij was de liefste en leukste man die ze ooit had gekend en ze hield veel van hem.


  Zijn blik verzachtte en dwaalde over haar gezicht. ‘Je bent een schat, Lilly Neatherton. Zonder jou zou mijn leven niet hetzelfde zijn.’


  Haar hartslag versnelde. ‘Ik voel hetzelfde voor jou.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Ze glimlachte. ‘Dat weet je best,’ zei ze fluisterend.


  ‘Dan zullen we een manier moeten bedenken om de trouwdatum naar voren te halen.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik ben het beu om steeds afscheid te nemen en je zelden te zien. Ik wil niet wachten tot we meer geld hebben gespaard voor een eigen huis. Als we trouwen, kun je hier je dienst opzeggen en dan gaan we bij mijn familie wonen.’


  Lilly’s gedachten vulden zich met hoop en mogelijkheden. Ze hield van Robs moeder en zijn zusjes, en ze kon hen helpen wanneer ze bij hen inwoonden, maar ze zou toch wat inkomsten nodig hebben. ‘Misschien kan ik een baantje vinden bij een van de winkels in het dorp.’


  ‘Dat is een goed idee. Elke winkelier zal blij zijn met zo’n slimme, hardwerkende vrouw als jij.’


  Lilly kreeg een kleur. ‘Denk je dat echt?’


  ‘Natuurlijk. Maar wat belangrijker is, is dat we samen de toekomst tegemoet kunnen gaan.’ Hij keek haar aandachtig aan. ‘Wat is hierop je antwoord?’


  Het antwoord kwam uit het diepst van haar hart. ‘Ja.’


  Robs blijde glimlach werd nog breder en hij pakte haar beide handen vast. ‘Laten we met je vader gaan praten en dan met mijn ouders. Als zij hun zegen geven, gaan we naar dominee Samuelson en laten we ons huwelijk afkondigen. Dan zijn we binnen een maand getrouwd.’


  Lilly werd duizelig van geluk. ‘O, Rob, dat klinkt geweldig.’ Ze nestelde zich tegen zijn borst en voelde zich veilig en geliefd.


  Rob boog zich naar haar toe, keek haar vol liefde aan en drukte een tedere kus op haar lippen. Lilly’s ogen vielen dicht en ze kuste hem terug, met een hart vol dankbaarheid.


  


  


  De volgende ochtend stond Maggie na het ontbijt bij het voorraam op de uitkijk. Nate had gezegd dat hij een rijtuig zou sturen en ze was vol ongeduld om naar Morningside te gaan. Vandaag zou ze eindelijk de politie kunnen vertellen wat ze allemaal had ontdekt en het onderzoek aan hen kunnen overdragen. Maar nog sterker dan het verlangen dat er recht geschieden zou, was haar verlangen om Nate te zien. Ze dacht terug aan het pijnlijke gesprekje met Mr. Rowlett en voelde zich opnieuw boos worden om de woorden die de man de dag ervoor had uitgesproken. Maar Nate had met een rustig en krachtig antwoord Mr. Rowlett op zijn plek gezet, waardoor haar bewondering voor Nate alleen maar nog verder was toegenomen.


  Haar oren registreerden het geluid van een auto nog voordat hij in het zicht kwam en haar hart maakte een sprongetje. Ze boog zich naar het glas en glimlachte toen ze Nate aan zag komen rijden en voor hun deur uit de auto springen.


  ‘Ik ga!’ riep ze. Ze trok haar handschoenen aan en had de deur al opengedaan voordat Nate de kans had gehad om aan te kloppen.


  ‘Goedemorgen, Maggie!’ Hij nam haar met een bewonderende glimlach op.


  Er verspreidde zich een aangename warmte over haar wangen. ‘Hallo, Nate. Hoe gaat het vandaag met je?’ Lieve help, ze klonk gewoon buiten adem.


  Zijn glimlach werd breder. ‘Heel goed. En hoe gaat het met jou?’


  ‘Prima, dank je.’ De formele begroeting leek zo misplaatst, dat ze in de lach schoot. ‘En ik ben erg blij dat ik je weer zie.’


  Hij grinnikte en bood haar zijn arm. Ze haakte bij hem in en samen liepen ze naar de auto.


  Twintig minuten later arriveerden ze op Morningside. Ze hadden zich nog maar net met Clara en Owen in de bibliotheek geinstalleerd, toen Jackson de komst van rechercheur Blanchard en zijn collega Ride aankondigde.


  Maggie stond naast Nate en voelde een knoop in haar maag toen de rechercheurs zich voorstelden. Ze vroegen of ze eerst met Helen konden praten. Nate gaf zijn toestemming en vroeg Jackson om de mannen voor te gaan naar Helens kamer. Clara volgde hen om haar moeder steun te kunnen bieden tijdens de ondervraging.


  Veertig minuten later kwamen de rechercheurs terug in de bibliotheek en gingen ze het gesprek aan met Maggie, Nate, Clara en Owen. Hun vragen waren direct, maar ze gedroegen zich beleefd en al snel ontspande Maggie zich. De rechercheurs ondervroegen hen om beurten en noteerden de antwoorden op hun schrijfblokjes tot ze het verhaal compleet hadden.


  Maggie gaf rechercheur Blanchard de papieren met alle gebeurtenissen en informatie die ze tijdens haar zoektocht had opgeschreven.


  Hij nam even tijd om ze door te lezen en keek toen naar haar op. ‘Knap staaltje speurwerk, Miss Lounsbury.’ Zijn snor ging aan een kant omhoog wat de indruk gaf dat hij glimlachte. ‘Ik mag wel oppassen dat u mijn baan niet overneemt.’


  ‘O, maakt u zich daar geen zorgen over. Ik wilde alleen maar achterhalen wie er verantwoordelijk was voor wat mijn familie overkomen is. Ik heb geen enkel verlangen om andere mysteries op te lossen.’


  De man bladerde nog een keer door de papieren. ‘Mag ik deze meenemen?’


  ‘Ja, zeker.’ Ze keek toe terwijl hij haar aantekeningen dubbelvouwde en in zijn zak stopte. Het gaf haar een gevoel van trots dat hij haar werk waardeerde en het hem van nut leek in het onderzoek.


  Detective Blanchard stond op en richtte zich tot Nate. ‘Ik denk dat we alle benodigde informatie hebben. Mochten er nieuwe vragen rijzen, dan neem ik contact met u op.’


  Maggie knipperde met haar ogen. Gingen ze zo snel weg? En wat zou er gebeuren met Helen en Roland Dixon? Vanaf het moment dat Maggie haar vaders dagboek had gelezen, had ze maar één ding gewild: erachter komen wie er verantwoordelijk was voor het ongeluk en het recht laten zegevieren, maar sinds hun confrontatie met Dixon en Helens veranderde houding, was Maggies hart ten opzichte van Helen verzacht.


  Ze stond op en keek de rechercheurs vastberaden aan. ‘Ik hoop dat jullie al het mogelijke voor Mrs. Harcourt kunnen doen. Het mag dan verkeerd van haar zijn geweest dat ze haar verleden al die jaren verborgen heeft gehouden, maar ik geloof niet dat ze opzettelijk mijn ouders of zus kwaad wilde berokkenen.’


  Nate keek haar dankbaar aan.


  Rechercheur Blanchard stopte zijn schrijfblokje en pen in zijn zak. ‘Het is aan mij om de zaak te onderzoeken, de getuigen te ondervragen en bewijs te verzamelen. De openbare aanklager beslist wie er wordt vervolgd.’


  Maggie beet op haar lip en keek naar Nate. Ze hoopten beiden dat er voor Helen geen strafmaatregelen volgden, maar het was niet langer aan hen.


  De rechercheur leek haar bezorgdheid te proeven. ‘Ik kan u wel zeggen, Miss Lounsbury, dat Dixon kort na zijn arrestatie heeft bekend een gat in de romp van de boot geboord te hebben. Ook heeft hij verteld dat Mrs. Harcourt niets van zijn plannen wist.’


  Maggie liet haar ingehouden adem ontsnappen. ‘Daar ben ik blij om.’


  ‘U moet er wel van uitgaan dat ze als getuige wordt opgeroepen.’


  Nate fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik neem aan dat er geen mogelijkheid is om mijn stiefmoeders verleden en de chantage stil te houden?’


  De detective streek over zijn snor. ‘Ik denk het niet, sir. Het nieuws zal eerdaags ook door de kranten worden opgepikt, maar ik zou me niet te veel zorgen maken. Dixons bekentenis overschaduwt alles. En de wetenschap dat uw stiefmoeder door haar broer werd gechanteerd en een schotwond heeft, wekt wellicht ook wat sympathie.’


  ‘Ja, dat denk ik ook.’ Nate bedankte de rechercheurs en schudde hun de hand. Owen en Clara gingen de mannen voor naar de hal.


  Maggie draaide zich naar Nate. ‘Dat ging wel goed, toch?


  ‘Ja, beter dan ik had verwacht.’ Hij deed een stap naar haar toe en keek haar plagend aan. ‘Ze leken erg onder de indruk van alle informatie die je had verzameld. Misschien moet je je toekomstplannen nog eens overwegen.’


  Ze stak haar kin naar voren en gaf op dezelfde toon antwoord. ‘Ik zou een bijbaantje als detective kunnen nemen voor de rustige dagen in de hoedenzaak.’


  Om Nates mond speelde een lach. ‘Dat was niet wat ik in gedachten had.’


  Haar hartslag versnelde. ‘Waar dacht jij dan aan?’


  Hij keek langs haar heen en zijn lach verdween.


  ‘Wat is er, Nate?’


  ‘Het spijt me. Ik zou meer willen zeggen, maar als ik niet snel wegga, ben ik te laat voor mijn afspraak met Samuelson.’ Fronsend keek hij naar het klokje en toen weer naar haar. In zijn ogen lag een vraag om begrip.


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze, en ze onderdrukte haar teleurstelling. Ineens kreeg ze een idee. ‘Ik kan hier blijven, terwijl jij naar Heatherton gaat. Dat geeft mij tijd om bij Helen en Clara te kijken, en als je terug bent, kunnen we ons gesprek voortzetten.’ Ze had iets meer dan een gesprek in gedachten, maar dat moest een verrassing blijven.


  Opluchting gleed over zijn gezicht. ‘Ja, blijf alsjeblieft.’


  Haar glimlach keerde terug. ‘Goed.’


  ‘Dank je.’ Hij gaf haar een kus op haar wang en liep weg.


  Maggie bracht haar hand naar haar wang en vanuit haar hart steeg een gebed omhoog. Alstublieft, Vader, ga met hem mee, leid zijn weg en geef hem Uw wijsheid.


  


  Maggie liep de trap op en ging naar Helens slaapkamer. Ze bleef even voor de deur staan om moed te vatten en gaf toen twee klopjes op de deur. Ze wist nog niet goed wat ze moest zeggen, maar ze had de indruk dat ze met Helen moest praten.


  ‘Kom binnen.’


  Maggie duwde de deur open en verwachtte Clara bij haar moeder te zien, maar Helen was alleen. Ze lag in bed en droeg een lichtblauwe ochtendjas. Haar gewonde arm was omwikkeld met verband en rustte op een kussen naast haar. Helen trok haar wenkbrauwen op toen ze Maggie in de deuropening zag staan.


  ‘Ik wil niet storen als u rust.’


  ‘Nee, ik ben klaarwakker sinds het bezoek van de politie. Kom binnen.’


  Maggie sloot de deur en liep naar Helens bed. ‘Hoe voelt u zich?’


  ‘Mijn arm doet zeer, maar de medicijnen die dr. Hadley heeft gegeven, verlichten de pijn. Het gaat in ieder geval beter dan gisteren.’ Helen keek naar de gang. ‘Is de politie weg?’


  ‘Ja, ze zijn een paar minuten geleden vertrokken. Nate is naar Heatherton voor een afspraak met dominee Samuelson.’


  ‘Aha.’ Ze beet op haar lip en streek met haar hand het laken glad. ‘Ik heb de politie de waarheid verteld.’ Ze keek op naar Maggie. ‘De hele waarheid.’


  ‘Fijn.’


  ‘Ik dacht dat het vreselijk zou zijn om alles wat ik zo lang geheim heb gehouden toe te geven, maar het was eigenlijk vooral een opluchting. Ik heb er spijt van dat ik er zo lang mee gewacht heb.’ Ze zuchtte. ‘Denk toch eens in hoe anders mijn leven zou zijn geweest als ik jaren geleden alles gewoon aan mijn man had verteld.’


  Maggie verstrakte. ‘U bent niet de enige die onder deze geheimen heeft geleden.’


  Helen keek haar schuldbewust aan. ‘Je hebt gelijk. Mijn keuzes hebben veel mensen kwaad berokkend.’


  ‘Vooral mijn familie,’ voegde Maggie er met verstikte stem aan toe.


  ‘Ja, jou en je familie.’ Helen sloot even haar ogen. Toen ze verder praatte, klonk haar stem zachter. ‘Het spijt me wat er met hen is gebeurd. Ik wilde dat ik nooit iets tegen Roland had gezegd.’


  ‘Maar dat hebt u wel gedaan, en nu moeten mijn zusje en ik deze pijnlijke herinneringen de rest van ons leven met ons meedragen.’


  Er rolde een traan over Helens wang. ‘Ik heb niet beseft wat er zou gebeuren,’ zei ze, terwijl ze over haar wangen veegde. ‘Ik heb alleen maar aan mezelf gedacht en aan wat ik wilde.’


  ‘Dat klinkt als een eenzame en moeilijke manier van leven.’


  Helens lippen trilden. ‘Dat is het ook,’ fluisterde ze.


  Maggie zag haar ouders en zus weer voor zich en haar vingers omklemden de stof van haar jurk. Helens egoïsme en Rolands hebzucht hadden haar die dag op het meer zo veel ontnomen. Ze hadden het leven beëindigd van haar geliefde familie, maar toch was dat niet het einde van het verhaal. Haar ouders en zus waren nu in de hemel en op een dag zou ze hen weerzien. Daar zou ze zich aan vasthouden en met die belofte het helingsproces doorlopen.


  Ze slikte en richtte haar aandacht weer op Helen. ‘Jarenlang heb ik mijn leven door pijn en woede laten beheersen. Ik verhardde mijn hart en weigerde om te luisteren naar mensen die me vertelden dat God kon troosten en mijn pijn genezen. Dat was echter een dwaze keus, die alleen maar voor nog meer pijn zorgde. In de afgelopen paar weken heb ik gezien hoe fout het was om God de rug toe te keren. Hij is de Enige Die ons kan genezen en ons nieuw leven kan geven als we ons naar Hem wenden.’


  Opnieuw vulden Helens ogen zich met tranen. ‘Ik weet dat je gelijk hebt, maar ik verdien Gods vergeving niet, niet na alles wat ik heb gedaan.’


  ‘Niemand van ons verdient het, maar daarom is Christus gekomen – om die prijs voor ons te betalen.’


  Helen klemde haar trillende lippen op elkaar en leek Maggies woorden in te drinken.


  ‘Ik heb nog een lange weg te gaan op het pad van mijn geloof, maar ben aan het leren om God te vertrouwen en Hem weer toe te staan om over mij te regeren. Ik begrijp het allemaal niet, maar ik ervaar nu meer vrede dan ik in lange tijd heb gedaan. Mijn grootmoeder heeft hier zeker voor een groot deel aan bijgedragen. Ze is nooit opgehouden voor mij te bidden en hield me steeds de waarheid voor. En Nate heeft me geholpen door de manier waarop hij zijn geloof uitleeft. Hij is een voorbeeld voor me.’


  ‘Het is een goede jongen, hoewel ik me bij tijden ook aan hem erger.’


  Maggie glimlachte en wist niet wat haar meer amuseerde, dat Helen hem een jongen noemde of dat ze toegaf dat ze zich aam hem ergerde. ‘Hij is de vriendelijkste en verstandigste man die ik ken.’


  Helen snifte en knipperde haar tranen weg. ‘Je houdt van hem, is het niet?’


  Maggie voelde haar hart kloppen, maar ze wilde de waarheid niet ontkennen. Het was tijd voor openheid. ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Voelt hij hetzelfde voor jou?’


  ‘Ik denk het wel.’


  ‘Heeft hij je al een aanzoek gedaan?’


  Haar moed nam een beetje af. ‘Nee.’


  Helen snoof. ‘Zie je, ik zei toch dat hij irritant kan zijn.’


  Maggies glimlach keerde terug. ‘Dus u vindt het niet erg als hij mij een aanzoek doet?’


  ‘Nee, niet meer.’ Helen veegde de tranen van haar wangen. ‘Door de gebeurtenissen van de laatste paar dagen zie ik alles nu veel duidelijker.’


  De deur ging open en Clara kwam de kamer in. ‘O, Maggie, ik wist niet dat je nog hier was.’ Haar blik schoot van Maggies glimlach naar haar moeders betraande gezicht. ‘Is alles in orde?’


  Helen snifte. ‘Ja, maar geef me even een zakdoek, alsjeblieft, en doe dan de gordijnen open. Ik wil graag zonlicht in mijn kamer.’


  Clara zond Maggie een vragende glimlach toen ze langs haar heen liep en pakte een zakdoek van het nachtkastje.


  ‘Ik ga weer nu Clara er is.’ Maggie wachtte tot Helen haar neus gesnoten had. ‘Kan ik nog iets uit de keuken voor jullie meenemen? Ik ga daar nu toch heen.’


  ‘Nee, maar dank je wel dat je het vraagt. Ik waardeer het dat je naar me toe bent gekomen… en ik wil je bedanken voor wat je zei.’


  Maggie glimlachte. ‘Graag gedaan. Ik hoop dat u zich elke dag een beetje sterker zult voelen.’ Met lichte tred liep ze de kamer uit.


  


  


  Nate liep door de voordeur van Morningside naar binnen. Hij verlangde ernaar om Maggie te zien en haar het goede nieuws over zijn gesprek met dominee Samuelson te vertellen.


  Jackson kwam naar hem toe. ‘Zal ik uw hoed aannemen, sir?’


  ‘Ja, dank je, Jackson.’ Nate zette zijn hoed af en gaf hem aan de butler. ‘Is Miss Lounsbury in de bibliotheek?’


  ‘Nee, sir, ze zei dat ze in de personeelsruimte op u zou wachten.’


  Nate trok zijn wenkbrauwen op. Het leek hem een vreemde plaats om zijn komst af te wachten, maar ineens herinnerde hij zich dat ze verteld had goed bevriend te zijn met een van de dienstmeisjes. ‘Prima.’ Hij liep door de grote hal naar de personeelstrap en ging naar beneden.


  Vanuit het vertrek klonk hem gelach tegemoet. Nate bleef in de deuropening staan en keek naar binnen. Maggie zat met drie dienstmeisjes, een livreiknecht en de kokkin, Mrs. McCarthy, aan tafel. Hij liep naar binnen en al het personeel ging staan.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor. Ik was op zoek naar Miss Lounsbury.’


  Het personeel wisselde verstolen lachjes uit en plotseling kreeg hij het gevoel dat ze allemaal iets wisten waar hij nog geen weet van had.


  Mrs. McCarthy glimlachte naar Maggie. ‘Ze is hier, sir.’


  Maggie stond op en pakte een grote mand. Over de mand lag een blauwe, linnen doek, waardoor hij niet kon zien wat erin zat. Ze glimlachte en hield de mand omhoog.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Een picknickmand.’ Haar ogen sprankelden.


  ‘Aha.’ Hij keek naar de mand en voelde zich opgetogen over de verrassing. ‘Dat moet betekenen dat we gaan picknicken.’


  Maggie knikte. ‘Goed geraden.’


  ‘Prima, ga maar voor.’


  Ze liep met de mand aan haar arm de gang in en keek halverwege met een glimlach om.


  ‘Ik loop achter je.’


  Ze lachte en duwde de deur open naar de binnenplaats.


  ‘Laat mij die mand voor je dragen.’


  Ze gaf hem de mand en door haar lach verscheen een kuiltje in haar linkerwang.


  ‘Heb je een speciale plaats in gedachten voor de picknick, of wil je dat ik iets voorstel?’


  ‘Ik dacht aan het uitkijkpunt aan de noordkant.’


  ‘Uitstekende keuze.’


  Haar glimlach verdween en ze vertraagde haar pas. ‘Ik vroeg me alleen wel af of we een tussenstop bij Tumbledon Lake kunnen maken.’


  Zijn adem stokte. ‘Weet je het zeker?’


  Ze wendde haar hoofd even af en keek hem toen weer aan. ‘Ik ben er niet meer geweest sinds het ongeluk, maar ik denk dat ik er klaar voor ben.’


  Toen het woord ‘picknick’ was gevallen, had hij zich een romantische middag op een zonnige weide op de heuvel voorgesteld, met alle tijd om haar te vertellen wat er in zijn hart leefde. Als ze het echter nodig had om een poosje bij het meer te zijn, dan zou hij wachten. Hij knikte. ‘Zoals je wilt.’


  Ze liepen naar de auto, zetten de mand op de achterbank en reden weg.


  


  Nate en Maggie liepen door de schaduwrijke bossen over het pad dat omzoomd werd door prachtige groene varens en sierlijke grasklokjes naar het meer. Ze hadden de auto op een veilige plaats geparkeerd en waren het laatste stuk gaan lopen. Door het gebladerte van de bomen vielen de gouden zonnestralen in spikkeltjes op de grond. Nate en Maggie sloegen de bocht om en zagen door de bomen heen het blauwe water al schitteren.


  Maggie knielde neer en plukte voorzichtig enkele grasklokjes. Ze bracht ze naar haar gezicht, sloot haar ogen en snoof de zoete, kruidige geur van de bloemen op. De geur vermengde zich met de frisse lucht en het rijke aroma van de vochtige grond, allemaal geuren waar haar vader zo van had gehouden en hij haar ook van had leren houden.


  Nate legde zijn hand op haar schouder. ‘Gaat het?’


  Ze stond op. ‘Ja, ik genoot gewoon van het moment en herinnerde me hoe graag mijn familie hier was.’


  Hij knikte en zijn warme blik weerspiegelde zijn medeleven.


  Ze haakte bij hem in en samen liepen ze naar het meer. Bij de waterkant aangekomen, maakte ze zich van hem los. ‘Ik wil graag even alleen zijn.’


  ‘Neem je tijd.’ Hij deed een stap naar achteren.


  Maggie liep een klein stukje bij hem vandaan en keek uit over het water. Met de herinneringen kwamen ook de tranen. Ze hief haar gezicht naar de zon om de warmte door te laten dringen tot haar hart en de pijn te verlichten.


  Op deze plek had ze haar vader, moeder en Olivia voor het laatst gezien. Maar zij waren er niet meer. Ze had alleen de herinneringen nog. Haar ouders en zus hadden nu een volmaakt leven en genoten van de hemelse glorie bij hun Heiland, Die ze hadden gediend en liefgehad.


  Ze haalde diep en langzaam adem en liet zich door die waarheid troosten en kalmeren. Rouwen was een lange reis, maar eindelijk liep ze in de juiste richting en nam ze de nodige stappen om verder te komen.


  Ze slikte nieuwe tranen weg, knielde bij het water neer en gooide haar grasklokjes in het meer. Dobberend op de rimpels van het water dreven ze weg en namen iets van haar pijn met zich mee.


  Toen ze opstond, kwam Nate naast haar staan. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en ze liet haar tranen de vrije loop, terwijl ze met haar hoofd tegen zijn arm rustte. Daarna draaide hij zich naar haar toe en omhelsde hij haar teder.


  De wol van zijn jasje streek zacht langs haar wang en het geluid van zijn krachtige, regelmatige harstslag troostte haar. Ze sloeg haar armen om zijn middel en legde haar hoofd tegen zijn borst.


  Hij hield haar dicht tegen zich aan, drukte een kus op haar hoofd en wachtte tot ze zich losmaakte en een stap naar achteren deed.


  ‘Dank je,’ zei ze zacht. ‘Ik had het nodig om nog eenmaal afscheid te nemen.’


  Hij knikte en wachtte opnieuw. De tederheid stond op zijn gezicht te lezen.


  Ze was zo dankbaar voor zijn vriendelijkheid en geduld. Ze had dit moment met niemand anders willen delen. Wat was ze blij dat hun vriendschap was hersteld. ‘Ik ben klaar om verder te gaan.’


  ‘Goed.’ Hand in hand liepen ze terug naar de auto. Nate pakte de mand en een dunne deken van de achterbank, waarna ze de heuvel op liepen om naar het uitkijkpunt te gaan.


  Maggie lichtte haar rok iets op, zodat ze niet zou struikelen over de stenen op het pad. Door de inspanning van de klim verdween haar verdriet naar de achtergrond. Het was tijd om verder te gaan en deze prachtige dag uit te buiten.


  ‘Hoe ging je gesprek met dominee Samuelson?’ vroeg ze.


  Nate grinnikte. ‘Je raadt nooit wat er is gebeurd.’


  ‘Vertel.’


  ‘Toen ik bij hem aankwam, waren er vijf bestuursleden van Clifton en drie aanvoerders van de werknemers.’


  ‘Hoe heeft hij dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Geen idee. Maar hij heeft hen allemaal kunnen overtuigen om te komen en ons aangespoord om samen te werken in de zoektocht naar een oplossing.’


  ‘En is het jullie gelukt?’


  ‘Ja, maar je zult nooit geloven hoe hij het voor elkaar kreeg.’


  Maggie lachte. ‘Stop met plagen en vertel me de rest van het verhaal.’


  Hij grijnsde en genoot duidelijk van haar antwoorden en opgewektere stemming. ‘Eerst refereerde hij aan enkele punten uit zijn preek, en herhaalde dat we ons allemaal moeten inspannen om in vrede met de ander te leven. Daarna zei hij dat bij het oplossen van conflicten vaak trots het grootste struikelblok is.’ Nate bood haar zijn hand om haar om een grote steen te leiden.


  Ze pakte zijn hand vast en liet zich helpen. ‘Ga verder.’


  ‘Daarna zei hij dat iedereen natuurlijk nieuwsgierig was naar wat er op Morningside was gebeurd en hij vroeg mij hun het verhaal te vertellen.’


  Maggie bleef staan. ‘Echt?’


  ‘Ja. Ik wist niet goed waarom het hem op dat moment belangrijk leek, maar ik begon te vertellen. Halverwege het verhaal onderbrak Samuelson mij en vroeg hij me om uit te leggen waarom ik niet langer wilde meehelpen met de zoektocht toen we ontdekten dat mijn vader mogelijk de schuldige was.’


  ‘Wat heb je gezegd?’


  ‘Ik vertelde hun dat ik niet geloofde dat mijn vader tot zoiets in staat was geweest, maar vervolgens bekende ik dat het mijn trots was die me had weerhouden om te erkennen dat de mogelijkheid bestond dat hij het wel had gedaan.’


  Maggies bewondering voor Nate groeide tot nieuwe hoogte. ‘Dat was dapper.’


  ‘Ik weet niet of het dapper was, maar het leek impact te hebben.’


  ‘Wat gebeurde er daarna?’


  ‘Ik vertelde hun de rest van het verhaal, tot aan het bezoek van de rechercheurs toe. Daarna gebruikte Samuelson het als een voorbeeld om te laten zien hoe het loslaten van mijn trots en de samenwerking met jou uiteindelijk tot de ontdekking van de ware toedracht leidde. En op diezelfde manier moeten het bestuur en de arbeiders hun trots opzijzetten en samenwerken om de verschillen op te lossen.’


  Maggie glimlachte. ‘Wat slim van dominee Samuelson om er als het ware een gelijkenis van te maken.’


  ‘Ja, heel slim.’


  Ze bereikten de top van de heuvel en Nate zette de mand op het gras. ‘De mannen waren zo in mijn verhaal opgegaan dat ze openstonden voor die gelijkenis. Toen het tijd was om met de onderhandelingen te beginnen, deed Samuelson opnieuw een beroep op ons en vroeg ons om voor ogen te houden wat het beste voor de hele gemeenschap was en om wat terrein prijs te geven.’


  ‘En de bestuursleden gingen daarmee akkoord?’


  Hij glimlachte en leek nog steeds wat verbaasd. ‘Ja, nadat Mr. Waller en ik de verzamelde informatie over de financiën presenteerden, leken sommige angsten van hen weggenomen te zijn en was het mogelijk om met de onderhandelingen verder te gaan. Het bestuur stemde in met een kleine loonsverhoging voor dit moment en als de productie onveranderd blijft of groeit, volgt er over een half jaar een nieuwe loonsverhoging. Ook gingen ze akkoord met een werktijdvermindering van een half uur per dag, en als de prestaties gelijk blijven, volgt er over drie maanden opnieuw een vermindering van uren.’


  ‘Ik neem aan dat de aanvoerders hier blij mee waren.’


  ‘Ja, blij en opgelucht. Ze hebben het aanbod meegenomen naar de arbeiders voor een stemming, maar ik denk dat ze het als een overwinning beschouwen.’


  ‘Geweldig.’ Wat een opluchting dat er nu niet heel veel gezinnen zouden moeten lijden onder een lange staking. Met de belofte van meer salaris en kortere werkdagen zou men weer aan het werk gaan.


  ‘Ja, het is goed nieuws voor iedereen.’


  Maggie draaide zich om en keek over de glooiende heuvels en groene weilanden. Ze was hier een aantal malen met Nate en haar vader geweest, maar het was minstens vijf jaar geleden dat ze de klim naar de top had gemaakt.


  Op de velden stonden oude, stenen muren, die als scheiding dienden tussen landbouwgrond en weiland. De bomen hingen vol met groen blad en de velden waren omzoomd met heggen. Rechts van haar rezen langs de vallei de bergen op. Hun toppen reikten naar de helderblauwe lucht. ‘Ik was vergeten hoe mooi dit uitzicht was.’


  ‘Ja, prachtig.’ Zijn tedere toon maakte dat ze zich naar hem toe draaide. Maar in plaats van dat hij naar het landschap keek, had hij zijn blik op haar gericht. Vlinders fladderden in haar buik en warmte stroomde door haar heen.


  Hij pakte haar hand, vlocht zijn vingers door de hare en trok haar naar zich toe. Zijn mooie, donkerbruine ogen zochten de hare en keken haar doordringend maar innig aan. ‘We hebben de afgelopen weken veel meegemaakt. Ik weet niet wat ons in de toekomst allemaal staat te wachten, maar één ding weet ik wel.’


  Ze haalde bevend adem. ‘En dat is?’


  ‘Dat jij een bewonderenswaardige vrouw bent, Maggie Lounsbury.’


  Ze boog haar hoofd en genoot van zijn woorden, die de pijn in haar hart verzachtten en enkele lege plaatsen leken op te vullen.


  ‘Echt waar.’ Hij wachtte tot ze hem weer aankeek. ‘Je houdt veel van je familie, je bent moedig en vastberaden, en je laat je door niemand tegenhouden in je zoektocht naar de waarheid.’


  Haar keel snoerde dicht bij de herinnering aan alles wat er was gebeurd. ‘Zonder jou was het niet gelukt.’


  ‘Dat klopt.’ In zijn ogen twinkelde een plagend lichtje. ‘We vormen een geweldig team.’


  Ze knikte en haar hart zwol. ‘Ja, inderdaad.’


  Het plaaglichtje maakte weer plaats voor een tedere blik. ‘Ik bewonder jou om deze en nog heel veel andere eigenschappen, maar mijn gevoelens gaan nog veel dieper dan dat.’ Hij verstevigde de greep om haar hand. ‘Ik houd van je, Maggie. Al heel lang.’


  ‘Echt?’ Haar stem was nauwelijks meer dan een gefluister.


  ‘Ja, ik hield al van je toen je dertien was en uit die boom boven op me viel en me bijna het leven benam.’ Er speelde een lach om zijn mond. ‘Ik denk dat je me vooral hebt veroverd met je eigenschap om alles te willen onderzoeken.’


  De zoete herinnering kwam boven. ‘Onderzoeken? Is dat gewoon een aardige manier om te zeggen dat ik heel nieuwsgierig ben?’


  Hij grinnikte en trok haar dichter naar zich toe. ‘Maak me niet aan het lachen, ik probeer serieus te zijn.’


  Ze onderdrukte haar lach. ‘Sorry. Ga verder.’


  ‘Die dag ving ik een glimp op van je hart en van de persoon die je later zou zijn.’


  Zijn lieve woorden beroerden het diepe verlangen dat in haar huisde. Ze wilde hem geloven, maar de twijfel stak zijn kop op. ‘Dat is heel lang geleden. We zijn allebei veranderd sinds die tijd.’


  ‘Ja, dat zijn we. Ik hoop dat ik nu verstandiger ben en ook beter voorbereid ben om de betrouwbare man te zijn die jij verdient.’


  Ze twijfelde er geen moment aan of haar hart veilig bij hem zou zijn. Steeds weer had hij laten zien dat hij betrouwbaar was. Maar kon ze haar eigen koppige karakter indammen en een goede echtgenote voor hem zijn? Dat was de vraag.


  Ze keek naar hem op. ‘Ik ben bang dat ik je misschien zal teleurstellen. Ik zit erg vastgeroest in mijn gewoonten en ik kan bij tijden erg koppig zijn. Mijn grootmoeder zegt altijd dat ik meer moet luisteren en minder moet praten, en ik moet beslist mijn nieuwsgierigheid beteugelen.’


  Zijn lach keerde terug en hij schudde zijn hoofd. ‘Maggie, liefste, je maakt dit huwelijksaanzoek veel langer dan ik me had voorgesteld.’


  Ging hij haar een aanzoek doen? Ze sloeg haar hand voor haar mond en haar hart vulde zich met vreugde. De liefde die ze in zijn ogen las, was onmiskenbaar.


  ‘We zullen elkaar zeker af en toe teleurstellen, maar met Gods hulp zullen we die momenten te boven komen en ervan leren. Nou, mag ik nu verdergaan met wat ik wilde zeggen?’


  Ze klemde haar lippen op elkaar en knikte.


  ‘Wanneer ik vooruitkijk en over de toekomst nadenk, kan ik me maar één persoon aan mijn zijde voorstellen en ik weet ook maar een iemand bij wie ik elke dag zou willen zijn, mijn hele leven lang.’


  Hij knielde voor haar neer en pakte haar beide handen vast. ‘Margaret Ann Lounsbury, ik houd van je met heel mijn hart. Wil je met me trouwen?’


  Haar zicht werd mistig door de tranen van geluk en ze moest eerst slikken voordat ze kon antwoorden. ‘Ja. O, ja!’ Ze trok hem overeind en ze lachten en omhelsden elkaar, terwijl er nieuwe tranen over haar wangen rolden.


  Nate deed een stap naar achteren, nog steeds met haar handen in de zijne. ‘Weet je het zeker, lieverd? Mijn leven is gecompliceerd en dat zal alleen nog maar erger worden wanneer de rechtszaak begint en er van alles uit zal voortkomen.’


  ‘Ja, ik weet het heel zeker. Ik houd van je, Nate. Wat de toekomst ook brengen zal, ik wil hem met jou delen.’


  Hij streek zacht met zijn hand over haar wang. Daarna boog hij zich naar haar toe en kuste haar, teder en langzaam, alsof haar kus hem vulde met hoop en kracht. Maggie sloeg haar armen om zijn middel en ontspande in zijn omhelzing, genietend van zijn kus. Hier had ze naar verlangd, veilig in zijn armen, dicht aan zijn hart.


  Uiteindelijk trok hij zich iets terug. Zijn gezicht glansde van leven en vreugde. ‘Ben je gelukkig, liefste?’


  ‘Ja, heel gelukkig.’ Ze stak haar hand uit om zijn gezicht te strelen en volgde met haar vingers de omtrek van zijn krachtige kaak.


  Wat een prachtige geschenken had God haar gegeven. Hij had haar Zijn trouw betoond door haar pijn te genezen en haar te troosten met Zijn liefde. Zijn licht had de duisternis overwonnen en de leugens en geheimen die hen allen zo lang in hun greep hadden gehouden, aan het licht gebracht. En Hij had gezorgd dat het recht zijn loop kreeg, maar tegelijk had Hij haar ook de waarde van genade geleerd.


  Nate trok haar naast zich op de deken op de grond. Ze genoten van hun picknick en praatten over hun toekomstverwachtingen tot de ondergaande zon de lucht goud en oranje kleurde. Toen de vlammende stralen paars en roze werden, stonden ze op en pakten hun spullen bij elkaar.


  Maggie keek over haar schouder naar de zonsondergang en werd omringd door een briesje dat vanuit de bergen opstak. Het was bijna alsof ze haar vader zijn zegen over hen kon horen fluisteren. Met tranen van geluk ontving ze dit geschenk en bewaarde het in haar hart.


  Daarna pakte ze Nates hand en liepen ze naar beneden, vol verwachting en een hart dat overliep van vreugde.


  


  


  Een helderrood lint fladderde in de deuropening van de heropende hoedenzaak in Heatherton. Het prachtige pand leek op deze tintelende frisse oktoberochtend te glanzen. De winkelruiten blonken en de nieuwe, houten bloembakken stonden vol bloeiende herfstbloemen.


  De zon stond aan een helderblauwe hemel en warmde Maggies schouders. De vage geur van afgevallen blad mengde zich met het vleugje kaneel dat vanuit de theewinkel aan de overkant naar hen toewaaide en prikkelde Maggies neus. Met een glimlach keek Maggie naar de groep vrienden en buren die bijeengekomen waren voor de feestelijke heropening van de winkel.


  Wat was ze dankbaar voor het feit dat de verzekering in juli eindelijk het geld had uitgekeerd. Dat bedrag had het mogelijk gemaakt om de herbouw te voltooien, de winkel in te richten en de benodigde voorraden in te slaan.


  ‘Goedemorgen, Maggie.’ Mr. Alvin Neatherton lichtte zijn pet.


  ‘Goedemorgen, sir.’ Ze liep naar hem toe en keek naar de steiger die voor het pand van de schoenmaker stond. ‘Zo te zien, duurt het niet meer zo lang voordat uw zaak ook weer open kan.’


  Hij knikte en keek verheugd. ‘We hebben nog een paar weken werk, maar als het goed is, gaan we open voordat de winter invalt.’


  ‘Fijn om te horen. Als jullie iets nodig hebben, kom dan naar ons toe. Misschien kunnen we helpen.’


  ‘Dat zal ik doen.Jullie zijn altijd goede buren voor ons geweest.’


  Ze legde haar hand even op zijn arm en glimlachte. ‘Jullie ook voor ons.’ Vrienden als de Neathertons waren een geschenk en een zegen. Ze zou hen nooit vergeten, ook niet als ze eenmaal getrouwd was en naar Morningside verhuisd.


  Joseph liep door de groep heen naar hen toe. Zijn blonde haar viel over zijn voorhoofd en piekte in zijn ogen. Hij droeg een gekreukelde, bruine broek en een wit overhemd waarvan het bovenste knoopje miste. ‘Hallo, Maggie. Hoe gaat het met je?’


  ‘Uitstekend. En met jou?’


  ‘Heel goed.’ Zijn zorgeloze lach bevestigde wat ze de paar laatste keren tijdens hun ontmoetingen ook al had gemerkt – hij kon haar weer gewoon als een vriendin beschouwen en daar was ze blij mee. Mogelijk kwam zijn opgewekte stemming doordat hij al drie zondagen achtereen met Ruth Horton uit de kerk naar huis liep. Ruth was een leuke jonge vrouw, de dochter van een van de kruideniers in het dorp, en stond bekend om haar bakkunsten en heerlijke maaltijden. Maggie hoopte dat de vriendschap tussen Joseph en Ruth tot iets diepers uitgroeide. Joseph verdiende het om gelukkig te worden en een liefhebbende vrouw en kinderen te krijgen.


  Owen en Clara kwamen ook aanlopen en vonden een plekje vooraan, niet te ver bij Maggie vandaan. Clara zwaaide naar haar en Maggie beantwoordde de groet van haar aanstaande schoonzus. Owen en Clara hadden nog een lange verlovingstijd voor zich, maar ze waren duidelijk dol op elkaar en keken ernaar uit om zo snel mogelijk na Owens terugkeer uit Edinburgh te trouwen.


  Iemand riep Maggies naam en ze draaide zich om.


  Rob en Lilly kwamen door de groep mensen heen naar haar toe gelopen en Lilly omhelsde Maggie. ‘Het lijkt wel of het halve dorp uitgelopen is om de heropening met jullie mee te vieren.’


  ‘Ja, inderdaad, en ik ben er erg blij mee. Dit betekent zo veel voor mijn grootmoeder.’ Maggie zocht de menigte af en zag haar oma aan de overkant van de straat bij haar goede vriendin Esther Fenwick van de theewinkel staan. Oma’s wangen bloosden, terwijl ze allerlei bekenden begroette.


  ‘Wij zijn ook meer dan blij met de heropening.’ Lilly keek met een stralende glimlach naar Rob en haakte bij hem in.


  Rob glimlachte trots en gaf een klopje op de hand van zijn echtgenote. ‘Absoluut.’


  Maggie vond het heerlijk om hen zo gelukkig te zien. Een paar dagen nadat de staking was beëindigd, had Lilly haar verteld dat Rob en zij in juni zouden gaan trouwen. Ze zou haar betrekking op Morningside Manor opzeggen en hoopte werk te vinden in het dorp. Ze was vastbesloten om de Carters te helpen en geen last voor hen te zijn.


  Terwijl Maggie haar vriendin over haar hoop voor de toekomst had horen praten, was er een idee bij haar opgekomen. Wat als oma en zij Lilly en Rose Carter zouden opleiden tot hoedenontwerpers en later zelfs de zaak aan hen zouden kunnen overdragen? Toen Maggie hier met haar grootmoeder over sprak, was oma enthousiast geworden. Ze had gezegd dat ze hen graag wilde opleiden en met hen wilde samenwerken, tot ze eraan toe was om zich helemaal terug te trekken en rust te nemen.


  Maggie, oma en Violet zouden hier wonen tot Maggies bruiloft in december. Daarna zouden zij op Morningside intrekken en Rob en Lilly boven de hoedenzaak gaan wonen. Oma zou een paar middagen per week naar het dorp gaan om Rose en Lilly voor te bereiden op de overname. Het was een prachtig plan en leek voor iedereen heel positief uit te pakken.


  Maggie draaide zich naar Rob. ‘Hoe is het met je vader?’


  ‘Veel beter. Dominee Samuelson heeft hem een deeltijdbaan aangeboden als tuinman van de kerk. Hij kan zijn hand niet helemaal gebruiken, maar de meeste werkzaamheden in de tuin lukken hem wel, en hij is er trots op om weer aan het werk te zijn.’


  ‘Geweldig.’ Wat aardig van de predikant om Mr. Carter de gelegenheid te bieden zijn gezin te onderhouden. Maggie bewonderde de man en ze was heel dankbaar voor de vriendschap tussen hem en Nate.


  ‘Kijk mij eens, Maggie!’ Violets stem klonk boven de menigte uit.


  Maggie draaide zich om en zag haar zusje boven op de rug van Juniper voorbijrijden. Nate liep naast haar en wees Violet de plek waar het paard aan een speciaal daarvoor bestemde paal kon worden vastgezet. Nate droeg een mooi, donkergrijs pak met een bordeauxrood gilet en zag er zoals altijd knap uit.


  Maggie liep naar hen toe om hen te begroeten. Ze gaf een klopje op Violets genezen been. ‘Je wordt al echt een amazone.’


  ‘Nate zegt dat ik het al heel goed kan.’ Violet lachte blij naar hem.


  ‘Inderdaad.’ Nate knipoogde naar Maggie, pakte de teugels en bond ze aan de paal. Daarna hielp hij Violet afstijgen. Zodra ze veilig op de grond stond, boog hij zich naar Maggie toe en kuste haar op de wang. ‘Je ziet er prachtig uit, liefste.’


  Ze keek hem in de ogen en koesterde zich in de tedere blik. ‘Dank je.’


  Wat was ze gezegend met de liefde van een man als Nate Harcourt.


  Ondanks dat hij het druk had met zijn werk op Morningside en bij Clifton, en ook nog zijn familie door de rechtszaak heen had geleid, had hij in de achterliggende maanden altijd haar geluk vooropgesteld.


  Helen was opgeroepen als getuige en ze had het vreselijk gevonden om in de rechtszaal over haar pijnlijke verleden te moeten spreken. De feiten rondom de zaak waren echter al voor de rechtszaak door de kranten opgepikt en kort daarna nam het geroddel al af. Roland was schuldig bevonden en moest vijftien jaar in de gevangenis doorbrengen.


  Helen had geprobeerd om hem te bezoeken, maar hij had geweigerd haar te zien. Ze had zijn beslissing verrassend goed opgepakt en leek echt haar best te doen om vriendelijker en open te zijn, al kon ze nog wel steeds heel lastig in de omgang zijn. Ze zouden in de toekomst best nog weleens botsen, maar Maggie had goede hoop dat ze er samen toch uit zouden komen als er zich moeilijkheden voordeden.


  Maggie keek nog eens om zich heen. ‘Zo te zien is iedereen er, behalve dominee Samuelson. Heb jij hem gezien?’


  Nate keek om zich heen. ‘Nog niet, maar hij zal zo wel komen.’ Ze hadden hem gevraagd vandaag een zegen uit te spreken over hun nieuwe winkel, voordat ze het lint doorknipten en iedereen binnen nodigden.


  Nate pakte Maggies hand en zij greep met haar andere hand die van Violet, waarna ze gedrieën naar de ingang liepen. Maggie keek door de winkelruit naar binnen en werd overspoeld door kostbare herinneringen… Mooie dagen waarin ze samen met oma hoeden ontwierp en Violet vlak naast hen zat te spelen, gezellige avonden in de keuken achter de winkel waar ze om de haard zaten en de dag bespraken.


  Binnen twee maanden zou ze dat leven achter zich laten en de echtgenote worden van Nate, maar oma en Violet zouden met haar meegaan.


  Maggies hart vulde zich met vreugde toen ze aan de toekomst dacht. Ze gaf Rose en Lilly al drie middagen per week les in hoeden maken en als tegenprestatie naaiden zij haar trouwjapon. Ook hadden ze haar beloofd mee te helpen met alle voorbereidingen op die bijzondere dag. Ze was dankbaar en gezegend – zo enorm gezegend.


  Nate boog zich naar haar toe. ‘Vertel me het geheim achter die lieve lach.’ Zijn stem klonk zacht en hees.


  ‘Ik dacht aan onze bruiloft.’


  Hij grijnsde en keek haar plagend aan. ‘Aha, geen wonder dat je lachte.’


  Maggie kreeg een kleur, maar ze vond het niet erg dat hij haar plaagde. ‘Ik kijk er erg naar uit. Het wordt een nieuw begin voor ons.’


  Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar dichter tegen zich aan. ‘Ja, dat wordt het.’


  Achter hen klonk het geluid van snelle voetstappen en Nate en Maggie draaiden zich om.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben.’ De predikant had zijn bijbel onder zijn arm geklemd en veegde met zijn hand over zijn rood aangelopen gezicht. Zijn boordje was losgeschoten en hij zag eruit alsof hij het hele stuk vanaf de kerk had gerend.


  ‘Is alles in orde?’ vroeg Nate.


  ‘Jawel, maar ik was zo opgegaan in het schrijven van mijn preek, dat ik de tijd vergeten was.’


  Nate grinnikte en sloeg hem vriendschappelijk op de schouder. ‘Geen nood, we wachten gewoon tot u zover bent om te beginnen.’


  ‘Fijn.’ Hij maakte zijn boordje vast en zag er nog steeds een beetje verhit uit, maar liep al naar de deuropening van de winkel.


  Maggie, Nate en Violet liepen achter hem aan en oma kwam ook naar hen toe.


  Dominee Samuelson wenkte de mensen naar voren. ‘Kom allemaal maar dichterbij.’ Hij wachtte tot iedereen om hen heen stond en keek met een glimlach rond. ‘Geliefden, we zijn hier vandaag bijeen om deze man en –’


  Er ging gelach op onder de aanwezigen.


  De predikant schrok zichtbaar en schraapte zijn keel. ‘Neem me niet kwalijk. Ik begin opnieuw. We zijn hier vandaan bijeengekomen voor de feestelijke heropening van de hoedenzaak. Zoals jullie allemaal weten hebben Mrs. Hayes en haar kleindochters een groot verlies geleden toen het pand van de buren in vlammen opging en zij daardoor ook hun eigen winkel en woning door de brand verloren. Maar dat is niet het einde van het verhaal. Vandaag begint er een geweldig mooi nieuw hoofdstuk voor hen.’


  Oma haalde haar zakdoek uit haar mouw en depte haar ogen.


  ‘Aan mij is gevraagd,’ ging de predikant verder, ‘om aan het begin van deze nieuwe fase in hun leven een dankgebed uit te spreken en een zegen te vragen. Bidden jullie mee?’


  Maggie omklemde Nates hand en boog haar hoofd.


  ‘Trouwe hemelse Vader, we komen vandaag tot U om onze dank uit te spreken voor alles waarin U voor Mrs. Hayes en haar kleindochters hebt voorzien. Dank U dat U de heropening van hun winkel mogelijk hebt gemaakt. Dank U voor de mannen die hier met groot vakmanschap aan het werk zijn geweest, zodat hier nu weer jaren met plezier gewerkt en gewoond kan worden. We vragen om Uw zegen voor Mrs. Hayes, Miss Lounsbury en Miss Violet. Ook danken we U voor de nieuwe mogelijkheden voor Mrs. Rose Carter en Miss Lilly Carter, nu zij hier worden opgeleid. We vragen U of U hen allen wilt beschermen en hun werk wilt zegenen. Mogen allen die hier binnengaan Uw aanwezigheid ervaren en gezegend zijn. We bidden U dit alles in de Naam van Uw Zoon, Jezus Christus. Amen.’


  ‘Amen,’ weerklonk het uit alle monden. Violet begon te klappen en al snel klapte iedereen mee.


  Nate lachte naar Maggie. ‘Ben je klaar om het lint door te knippen?’


  Met een glimlach pakte Maggie de schaar die ze eerder die ochtend in de plantenbak had gelegd. ‘Kom, Violet.’ Ze pakte haar zusje bij de hand en liep met haar naar het lint.


  Oma ging bij hen staan en Maggie gaf de schaar aan Violet. ‘Voorzichtig.’


  Met het puntje van haar tong tussen haar lippen geklemd knipte Violet het rode lint doormidden. Er klonk gejuich en hartelijk applaus. Violet gaf de schaar aan Maggie terug en maakte een lichte buiging.


  Oma lachte zacht en omhelsde haar kleindochters. Met een trotse glimlach duwde ze de deur van de winkel verder open. ‘Kom binnen, vrienden, en pak iets te drinken met wat lekkers erbij.’


  Maggie wilde achter oma aan naar binnen lopen, maar Nate pakte haar hand en trok haar zachtjes opzij. ‘Nog niet naar binnen gaan,’ zei hij met pretlichtjes in zijn ogen.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik even alleen wil zijn met mijn aanstaande bruid.’


  Ze keek met een glimlach naar hem op en werd opnieuw vervuld met dankbaarheid en liefde. Ze liepen een paar stappen bij de winkel vandaan, terwijl het grootste deel van de aanwezigen naar binnen ging.


  ‘Je ziet er erg gelukkig uit,’ zei Nate.


  ‘Dat ben ik ook en niet alleen vanwege de heropening.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Waarom dan nog meer?’


  ‘Ik ben blij voor oma en Rose en Lilly, maar ik ben vooral blij dat wij elkaar weer hebben gevonden.’ Ze wilde nog meer zeggen, maar haar keel kneep dicht en haar zicht werd wazig.


  ‘Ja, ik ben ook dankbaar, en het mooiste moet nog komen.’


  Ze knikte en knipperde haar vreugdetranen weg. Ze hadden een lange tijd in duisternis verkeerd en wantrouwen en vastzittende pijn had hun leven beheerst, maar God had hen daar niet gelaten. Hij had een pad voor hen gebaand om zich te herenigen en de pijnlijke herinneringen en familiegeheimen te boven te komen. En daar zou ze altijd dankbaar voor zijn.


  Nate drukte een lichte kus op haar voorhoofd en knikte toen naar de winkel. ‘Het is tijd om het te gaan vieren.’


  ‘Ja, dat is het.’ Ze haakte haar arm door de zijne en samen liepen ze de prachtige, nieuwe winkel en een toekomst vol hoop en beloften in.


  


  


  Ik ben erg dankbaar voor al die mensen die mij tijdens het schrijven van deze roman hebben gesteund en bemoedigd en me ook van de nodige informatie hebben voorzien. Zonder jullie hulp was het niet mogelijk geweest!


  Ik wil graag de volgende mensen met naam en toenaam bedanken:


  Mijn man, Scott, die altijd geweldig feedback geeft en me voortdurend bemoedigt wanneer ik eindeloos doorpraat over mijn hoofdpersonen, het plot en de ontwikkelingen in het verhaal. Jouw liefde en steun maken het mij mogelijk mijn dromen te volgen en de boeken te schrijven die uit mijn hart voortkomen.


  Cathy Gohlke en Terri Gillespie, collega-auteurs en lieve vriendinnen, die met mij hebben meegedacht over het verhaal, waardoor het nu veel beter is dan wanneer ik alles in mijn eentje had bedacht. Jullie zijn kostbare vriendinnen! Ik ben zo dankbaar voor alles wat we met elkaar hebben beleefd en voor de wijze waarop jullie mij tot zegen zijn. Laten we elkaar blijven bemoedigen!


  Steve Laube, mijn literair agent, voor zijn geduld, begeleiding en wijze raad. Je hebt me geweldig goed vertegenwoordigd en aanbevolen. Ik voel me gezegend met jou en ben heel blij met je!


  Shannon Marchese, Charlene Patterson, Andrea Cox, Laura Wright en Rose Decaen, mijn talentvolle redacteuren, die me geholpen hebben het verhaal vorm te geven en daarna te polijsten, zodat de lezers er echt van kunnen genieten.


  Henrietta Heald, auteur van William Armstrong: Magician of the North, voor inzicht in die tijdsperiode en gebeurtenissen, en voor een dieper kijkje in de Armstrong-familie en Cragside Estate, waaraan ik mijn inspiratie voor de Harcourt-familie en Morningside Manor heb ontleend.


  Kristopher Orr, de veelzijdig getalenteerde ontwerper bij Multnomah en Mike Heath van Magnus Creative, voor het prachtige omslagontwerp. Bedankt dat jullie me bij het proces betrokken! Ik ben erg blij met het omslag. Het geeft heel mooi zowel de vrouwelijke hoofdpersoon weer als de sfeer van het verhaal.


  Jamie Lapeyrolerie, Jessica Lamb, Lori Addicott en het hele team van Multnomah voor hun geweldige werk op het gebied van marketing, productie en verkoop. Zonder jullie inspanningen en creatieve ideeën zou deze roman niet worden opgemerkt! Jullie zijn de beste!


  Darna Michie, eigenaar van East Angel Harbor Hats, die een prachtige hoed heeft ontworpen voor ons fotomodel op het omslag, en dit ook nog eens in recordtempo deed! Ik vind jouw hoeden prachtig!


  Mijn kinderen, Josh, Melinda, Melissa, Peter, Ben, Galan, Megan en Lizzy, en mijn schoonmoeder, Shirly, voor de wijze waarop jullie me aanmoedigen. Het is een zegen om zo’n helpende familie te hebben!


  Boven alles dank ik mijn Heer en Redder, Jezus Christus, voor Zijn liefde, wonderlijke genade en trouwe voorzieningen. Ik ben dankbaar voor de gaven en talenten die Hij me heeft gegeven en ik hoop deze altijd tot Zijn eer en glorie te gebruiken.
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